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V. ¥YJITTBIK TOPBUE
HAIIMOHAJIbHOE BOCIIMTAHUE
NATIONAL WAY OF BRINGING UP

OMIP MEKTEBI
HIKOJIA XXN3HU
LIFE EXPERIENCE

YIK 371 MPHTH 14.39.05

MupazoBa Asiryn Tepekpbi3bl
Tynremm Kazakcrarnasia EnOek Epi,
«ANTBHIH XYIIBI3Y», «OTam» OpACHIHIH HeTepi,
Kazakcranra eHOeri CiHIeH KaiipaTkep,
AnMaTsl KaackIHBIH KypMeTTi a3amarsl,
KamOBIT 00NMBICKIHBIH KypMeTTi a3amMatsl

YXACAH1bl UHTEIIEKT - BIJIIM BEPY/ETI
KYATTbI KYPAJI

Anparna. Makanaza OuniM Oepy Kylecid qudpraHablpy KaFJaibIHIa dKacaHabl HHTEIUIEKT TEXHOIOTU-
SUTAPBIH KOJIIAHYIBIH MYMKIHIIKTEpl MEH ©3€KTi Moceenepi KapacThIpbUTaabl. 3epTTEYIiH MaKCaThl — XKa-
CaHJIbl MHTEJUICKTTIH OKBITY CalachblH apTThIpyFa, OUTIM alylibIapAblH ©31HAIK OKY 9PEKeTiH IaMbITyFa
JKoHe OUTiM Oepy yAepiciH JapalaHAbBIpyFa BIKITAIBIH Tajjay, COHBIMEH KaTrap OHbI OaKpUIAyChI3 Maimana-
HyZaH TYBIHAAUTBIH TOyeKeAep i aiKpiHaay. 3epTTey OapbIchiHIa KyKaTTapbl CanajiblK Tajiay, FhUIBIMH
omebueTTepre MOy >KOHE CANBICTRIPMANBl TNy 9MicTepi KOMAAHBUIABL. Tanmay HOTIDKEIepi sKacaHIbl
WHTEJUIEKTTIH OKY MaTepHajlapblH TYCIHAIPY, TalchlpMaiapabl OpbIHAAY, XKeael Kepi Oainanbic Oepy KoHe
udpaBIK O1TiM Oepy OPTAChIH KAJBINTACTRIPY MYMKIHIIKTEpiH kopcereni. COHBIMEH Oipre malbIH XkKayarl-
Tap/bl CBIHYU Oaraaychl3 KaObLIIay, XKaJlFaH aKrnaparka CeHy, akaIeMHUSUIBIK aJaJIbIK TalanTapbiH Oy3y )KoHe
OLTIM aNyIIBIIapIBIH AepOec oiiiay JaFIbUIaPBIHBIH dJICipeyl CUSKTHI TOyeKeIep aHbIKTamaasl. Makamana
YKacaHJbl MHTEIJICKT CayaTThUIBIFBIH KaJIbIITACTBIPY, aJbIHFAH aKIapaTTsl OacTalKbl AEPEKKO3Aep apKbUIbI
TeKcepy, MYFaJiMHIH TI€TarorUKaJIBIK POTIH CaKTay JKOHE TEXHOJIOTHSIHBI JKayalTKepITUTIKIIEH KOJIIaHy Ka-
XKeTTuIir Herizaeneni. XKacanapl HHTEEKT O11iM Oepyzeri anamIbl aIMacThIpaThlH Kypajl eMec, TaHbIM-
TBIK 9PEKEeTTI KOJTAUTBIH TEXHOJIOTHS PETIH/IE KapaCThIPBUTYhI THIC IETCH TY)KBIPBIM JKacalla/ibl.

Tipek ce3mep: >xacaHpl HHTEIUICKT, HUQPIAHIBIPY, OiTiM Oepy, HU(PIBIK cayaTThUIBIK, KacaHAbl WH-
TEJUICKT CayaTTBUIBIFGI, CBIHH OMJIAY, aKaIeMHSUTBIK aTaIbIK, ITH(PIBIK O1TiM Oepy OpTachl, MearornKaIbiK
TEXHOJIOTHsIIAP, KayaKEPIIiTiK.



UCKYCCTBEHHbBIN UHTENNEKT — MOLLHbIN
MHCTPYMEHT B ObPA3OBAHUN

AHHoOTanus. B crarbe paccMaTrpuBalOTCsl BO3MOXKHOCTH M aKTyaJibHbIE IPOOJIEeMBbl IPUMEHEHUS TEX-
HOJIOTMH MCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa B yCIOBUAX LU(poBu3anuu odpazoBanus. Llens uccnenoBanus 3a-
KITIOYAeTCsl B aHAJIN3E BIMSHUSA UCKYCCTBEHHOTO MHTEJUICKTA Ha MMOBBIICHHE KauecTBa 00yUeHHsI, pa3BUTHE
CaMOCTOSITEIIbHOM yU4eOHOM JesITeNbHOCTH 00y4YaIOMIMXCsl M MHAMBUAYAIN3ALUI0 00pa30BaTeIbHOIO Mpo-
ecca, a TakKe B BBISIBJICHUH PUCKOB €r0 HEKOHTPOJIMPYEMOI'0 HCIIONIb30BaHus. B nccienoBanuy npuMeHsi-
JIICh METO/IbI Ka9eCTBEHHOTO aHAIN3a JOKYMEHTOB, 0030pa Hay4YHOH JINTepaTypsl U CPaBHUTEIBHOTO aHAIU-
3a. Pe3ysnbTarsl aHain3a 1eMOHCTPUPYIOT MMOTEHIIMAI UCKYCCTBEHHOTO HHTEIJICKTA B 00BbSICHEHUH YUeOHOTO
Mareprana, BBIIOIHEHUH 3aJaHUM, MPEIOCTABICHUU OIEPAaTUBHON 0OpaTHOM cBs3M M (HOPMHUPOBAHUH
uudpoBoii 0Opa3oBaTeIbHON cpeabl. BMecTe ¢ TeM BBISBISIIOTCS TaKHE PUCKH, KAK HEKPUTHYHOE MPUHS-
THE TOTOBBIX OTBETOB, JJOBEPHE K HEAOCTOBEpHOU MH(OpMalny, HapyLUICHUE MPUHLIHUIIOB aKaJeMHYEeCKOH
YECTHOCTH U OCJIa0JICHNE CaMOCTOSITEIILHOTO MBIIIIICHHUS 00ydatouxcst. O60CHOBBIBAETCSI HEOOXOAMMOCTD
Pa3BUTHS TPAMOTHOCTH B 00JIACTH MCKYCCTBEHHOTO MHTEJIJICKTA, IPOBEPKU MOIYUYCHHOW MH(OpMALXH 110
MEPBOMCTOYHUKAM, COXPAHCHUS MEarOrHUeCKO POJIM YUUTEINS U OTBETCTBEHHOTO MCIIOIb30BaHUS TEXHO-
noruid. Jlemaercst BBIBOX O TOM, YTO MCKYCCTBEHHBIM MHTEIUIEKT CIEAYyeT pacCMarpHBaTh HE KaK 3aMEHY
YeJIOBEKY B 00pa30BaHUH, a KaK TEXHOJIOTUIO OAJCPKKH TO3HABATEIbHON AEATEIBHOCTH.

Ki1roueBble cji0Ba: MICKyCCTBEHHBIH MHTEIICKT, HU(pOBU3aLus, 00pazoBaHue, HU(poBas rpaMOTHOCTD,
IPaMOTHOCTb B O0JAaCTH MCKYCCTBEHHOTO WHTEJUICKTa, KPUTHYECKOE MBILUICHHE, aKaJeMHUYECKasi 4ecT-
HOCTB, u(poBast oOpa3oBaresibHas cpela, IeJarornieckiue TeXHOIOTUH, OTBETCTBEHHOCTD.

ARTIFICIAL INTELLIGENCE AS A POWERFUL
TOOL IN EDUCATION

Abstract. This article examines the opportunities and challenges associated with the use of artificial
intelligence technologies in education in the context of digital transformation. The study aims to analyse
the contribution of artificial intelligence to improving learning quality, promoting independent learning, and
personalising the educational process, while identifying the risks associated with its uncontrolled use. The
research employs qualitative document analysis, a review of scholarly literature, and comparative analysis.
The findings highlight the potential of artificial intelligence to explain learning materials, support task
completion, provide timely feedback, and facilitate the development of digital learning environments. At the
same time, several risks are identified, including the uncritical acceptance of generated answers, reliance on
inaccurate information, violations of academic integrity, and the weakening of learners’ independent thinking
skills. The article emphasises the importance of developing Al literacy, verifying generated information
against original sources, preserving the teacher’s pedagogical role, and promoting responsible technology
use. It concludes that artificial intelligence should be viewed not as a substitute for human intellectual activity
in education but as a tool that supports learning and cognitive development.

Keywords: artificial intelligence, digital transformation, education, digital literacy, Al literacy, critical
thinking, academic integrity, digital learning environment, educational technology, responsibility.



Kipicne. Ka3ipri ke3enae uudpranasipy MeH
JKacaHAbl HMHTEIUICKT TEXHOJOTHIApPHl OLTiM
Oepy KyHeciHIH Ma3MYHBIHA, OKBITY OJIICTEpiHE
KOHE Teqaror TMeH OuTiM ayIibl apachIHIAFbI
@3apa OpeKeTKe eJeylli e3repicTep eHTi3yJe.
[Hudpasik miardopmanap, HHTEPAKTUBTI TaIlChI-
pManap, BUPTyaJibl 3epTXaHalap jKoHe TeHepa-
THBTI JKacaHbl MHTEJUICKT KYpajgapbl OKy Ma-
TepUaNIAPbIH YCHIHY/IBIH KaHAa MYMKIHIIKTEPiH
KaneinTacTeipbin  oThlp.  ChatGPT, Microsoft
Copilot xone Google Gemini CHSKTBI Kypaaap
OUTIM anyIlblIapFa aKmapar i3eyre, MoTiHIep/l
OHJIeyTe, CYpaKTapFa ykKayar aiyFa ®oHe Kypaemi
TaKBIPBINITAP/BI TYCIHYTE KOMEKTECE aabl.

XKacanapl MHTEIIEKTTIH OTiM Oepyzeri ane-
yeTl XalbIKapajiblK YABIMAAPIBIH 3€pPTTEYyIepiH-
ne ne kapacteipeiiagel. UNESCO renepartuBTi
»KacaHbl MHTEIUIEKTTI O11iM Oepy MEH FhUIBIMHU
3epTTeynepae KOoNaHy Ke3iHae agamra Oarmap-
JaHFaH TOCUIMI, KAyllCi3miKTi, aepOec aepek-
TEP1 KOPFay/Ibl )KOHE ITUKAJIBIK KayarKePIIiTiK-
Ti KAMTaMachl3 €Ty KaKETTITiH aram KepceTemi
(Miao & Holmes, 2023).

ConbIMEH KaTap O11IM amyIIbLIaP/IbIH JKacaH-
Ibl MHTEJUIEKT XKYHeNepiHiH KYMBIC icTey Karu-
JanapbliH TYCiHY1, OJIap/ibl CBIHU OaFajaybl XKoHE
KayanKepHIUTIKIIEH Malgananybsl Ka3ipri Ourim
Oepy KyHeciHiH MaHbI3Ibl MIHACTTEPiHIH OipiHe
alHaJIBII OTHIP.

Kazakcranna ma Oimim O6epy ynaepicin nudp-
JIaH/BIPY, OLTIM CanachlH apTTHIPY KOHE OKYILIbI-
JTapAbIH IHUQPIBIK KY3BIPETTEPIiH TAMBITY Mace-
JIeNiepine epekine Hazap aymaapbutyaa. Lludpibix
OiniM Oepy pecypcTapbl OKYLIBIHBIH OKY MaTe-
pHANBIH ©31HE BIHFAWIIBI YaKbITTa KaiTanayblHa,
KEKe KapKbIHBIMEH O1J1IM aybIHa JKOHE KOCBIM-
1112 aKMapaTka Ko XKeTKi3yiHe MyYMKIHAIIK Oepei.
AJaiia TeXHOJOTHSUIBIK MYMKIHIIKTEPIiH ap-
TYBl OKBITYIBIH JIOCTYPIIi MEIAroruKajblK Karu-
JaTTapblH, MYFaJTIMHIH KOCiOH jkayanKepIILIiriH
’KoHe OUTIM ayIIbIHBIH JepOec oinay KabineTiH
€KIHIIII OPBIHFA BIFBICTHIPMAYhI KEPEK.

XKacaHapl UHTEINEKTTI KOMAaHYIaFrbl HETi3Ti
KaWIIBUTBIK OHBIH OLTIM aTyIIBIHBIH TaHBIMIBIK
OpEKETIH KOJ1/1ay MYMKIH/IITT MEH JaibIH JKayarl-
Tapabl oinaHOal KaObUigayFa UTepMesey Kayi

apachlH/aFrbl AMbIPMAIIBUIBIKTAH TYBIHJANHIbI.
Erep Ginim amymisl skacaH (bl MHTEIUICKT YCHIHFaH
’KayalTbl TEKCepMel Keluipce, Oy Tarnchlpma-
HbI OPbIHAAFaHBIMEH, MOCEJIEHIH MOHIH TOJBIK
TycinOeyi MymKiH. MyHail ®araaiia TeXHOIO-
rus OUTIM alTyFa KOMEKTECETIH KypasiaH Jepoec
13/1€HICT] AIMACTBIPATHIH KypajFa aifHaa/bl.

Ochbiran OalnaHBICTB 3€PTTEYIIH ©3EKTiMi-
ri JKacaH/bl MHTEJUIEKTTI OuTiM Oepy yaepiciHe
€HI'i3y MYMKIHAIKTepl MEH ToyeKeliepiH Karap
KapacTbIpy, OHbI MAAAIaHy/1a ChIHU OilJlay MEH
aKaJeMUSIIbIK aJaJl/IbIKThl CAKTay/blH MaHbI3bIH
AHBIKTAY KQKETTLTINMEH alKbIHAATIa bl

3eprTeyaiH Makcarsl — OiTiM Oepy callachiHIa
»KacaHIbl MHTEJUIEKTT] KOJIaHy/IbIH HET13T1 MyM-
KIHJIKTEpl MEH TyeKeJJIepiH Tajgay >KoHEe OHBI
JKayarKepIIUTIKIICH Taiiananyra OarbITTaFaH
T€J1arOrMKaJIbIK YCTaHBIMAP bl AHKbIH/IAY.

3epTTey MaKcaTblHA COlKec MbIHAAAl MiHET-
Tep Oenrinenai:

1. JKacaHzpl MHTEIUIEKTTIH HUPPIBIK OLTIM
Oepy OpTachIHIaFbl KbI3METIH CHIIATTAY.

2. OHBIH OKBITY camachl MEH OLTIM aTyIIbl-
HbIH ©31H/IIK )KYMBICBIHA BIKIAJIBIH KapacThIpy.

3. T'enepaTuBTi jkacaH/(bl HHTEJUIEKTTI Maii-
JlajaHyMeH OaiaHbICThl aKMapaTThIK )KOHE ATH-
KaJIBIK TOYCKEJJIep/li aHBIKTaY.

4. Kacanmpl WHTEIUIEKT CAayaTTHUIBIFBIH,
CBIHU OiJlay MEH aKaJIeMHUSUTBIK aJallIbIKThI Ja-
MBITY¥a OaFbITTAJIFaH YCBIHBICTAP O31pJIey.

3epTTey HbICAHBI — LUQPIAHIBIPY JKaFAail-
BIHJAFBl OLTIM Oepy ynepici. 3epTrey MoHI —
OiiM Oepyze KacaHbl MHTEIIEKTTI XKayarKep-
IIUTIKIICH TMaiamanyaplH Te1aroruKalbK, Ta-
HBIM/IBIK JKOHE ITUKAJIBIK aCTIEKTLIEpi.

Marepunangap meH Jaicrep. 3eprrey ca-
HaJbIK CHUIATTA XXYPri3iiill, TEOPUSUIBIK-TAJIIa-
MaJlbIK TOCUIre HETi3/eNl. 3epTTey MaTepHaibl
peTiHae OacTankpl Makajana YChIHBUIFAH O1TiM
Oepyni mudpraanablpy, >KacaHIbl WHTEIUIEKTTI
naiianany, OKyIbUIapIsIH Aepoec oiaybIH a-
MBITY KOHE MHKITIO3UBTI Oi1iM Oepy Mocenenepi
TypaJibl TYXKBIPBIMIAp, COHAN-aK JKacaH/Ibl H-
TEJUIEKT TIeH OuTiM Oepy TaKbIphlObIHA apHAJIFaH
XaJIBIKApaNIbIK YHBIMIAPIBIH KYXKaTTapbl MEH
FBUIBIMU-O/IICTEMEITIK JKapUsUIaHBIMIApbl Kapa-
CTBHIPBUI/IBL.



3eprTey OapbhICHIHIA TOPT HETI3r1 dfic Komjia-
HBUIJIBL

BipiHmmigeH, Kykartapasl canalblK Tauaay
onici apkpUIbl UQPIAbIK OimiM Oepy pecypcTa-
PBIHBIH MYMKIHIIKTEpi, JXacaHJbl HHTCIUICKT-
Ti KOJJAHYJaFbl TOyEKeJaep, MYFaJIiMHIH peJi
’KOHE OUTIM aJTylIBIHBIH JKayalKepIIUIiri Typassl
Ma3MYHJIBIK MACeJIeNep KyHemeH Ii.

ExiHmigeH, FbUIBIMH oeOUeTTepre IOy
ollici HeTi3iHAe >KacaHAbl HHTEIUIEKTTI OLuTiM
Oepy cayiachbIH/Ia KOJITaHyFa KaThICThI XaJIbIKapa-
JIBIK YCBIHBIMIAP MEH KY3BIPETTLIIK MeHOepiepi
KapacTelpbUiabl. Atan aiitkanaa, UNESCO-HbIH
TeHEePATUBTI JKACaHbl MHTEIUIEKTTI OUTiM Oepy
MEH 3epTTeyyiep/e KOJJAaHy KOHIHJAErT HYCKay-
TIBIFBI KOHE OKYIIBUIAPIBIH KACAH (bl HHTEIIEKT
KY3BIPETTEPIH JaMBITyFa apHalFaH ImeHOepi
nainananeuael (Miao & Holmes, 2023; Miao et
al., 2024).

YuriHmmiaeH, canbIcTBIpMAibl Tajmay ofici
KacaHIbl MHTEJUICKTTI OKY YJEpICIH KOJaau-
TBHIH KypaJl peTiHe MaiaasaHy MeH OHbI OLTiM
ANYIIBIHBIH  ©31H/IK OpEKEeTiH aJMacThIPAThIH
Kypasl peTiH[e KOJJaHYIbIH alblpMalIbUIbIKTa-
PBIH aHBIKTAY YIIiH KOJJAHBLUIIbIL.

TeprinmriieH, xyieney KoHE KUHAKTAY OTi-
cTepl apKbUIbl aHBIKTAJFaH MJcelesiep TOoNTa-
CTBIPBUIBIN, JKACaHAbl WHTEIUICKTTI Kayarkep-
NIUTIKTICH TTaliiaanyra OarbITTaIFaH MeIarori-
KaJIbIK YCBIHBICTAp TYKBIPBHIMIAIIbI.

3epTTey SMIHPUKAIBIK YKCIIEPUMEHTKE He-
Mece apHaibl cayaJqHamara HeTi3IeIMEeHIi.
COHIIBIKTaH OHBIH HOTHXKeNepl OUTIM ayIibl-
JapIblH HAKThl YATICIHEH allbIHFAH CTaTHUCTHKA-
JIBIK KOPCETKIIITEep eMec, TalllaHFaH MaTrepua-
JapIibl Ma3MYHJIBIK CaJIbICTBIPY MEH TEOPHSIIBIK
’KUHAKTAy HOTIXKenepi Oonbin Tadbuiagsl. byn
epPEKIIeNiK 3epPTTey KOPBITBIHABUIAPBIH TYCiH-
JIpy Ke31HJe eCKepii.

HoTuxenep. Marepuangapasl tangay OiaiM
Oepy casachlHIA >KacaHIbl WHTEJUICKTTI KOJIIa-
HYyFa KaTBICTBI TOPT HETI3T1 OaFbITThI AHBIKTAyFa
MYMKIHAIK Oepai: OKy yAepiciH Koijay, nIep-
0ec TaHBIMJIBIK OpPEKETTI IAMBITY, aKMapaTThIH
CEHIMJIUTITIH OaFaJay KoHe dTUKAJIBIK XKayarKep-
MIUTIKTI KAJIBIITACThIPY.
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JKacanovl unmennexmmiy 6inim 6epy MymKiH-
oixmepi

JKacaHmpl WHTEIIEKT OKy MarepHajIapblH
TYCIHIIpYTe, KypAenl akmaparThl KypbUIbIMIa-
yFa, TarlchblpMaapra apHajifaH yIATijiep YChIHyFa
KOHE O1ITIM aTyIIBIHBIH CYPAKTapbIHA JKeel Ka-
yan 6epyre MyMKiHaik 6epeni. MyHait Kypanaap
OimiM amytbira 6enrii Oip TaKbIPBIITHL APTYPIIL
TOCUIMEH TYCIHYyTE JKOHE OKY OapBICHIH/IA TYBIH-
JIaFaH CYpaKTap/ibl HAKTHUIAYyFa KOMEKTECE]II.

[Tudpneik OimiM Oepy OpTachiHAA >KACaHIIbI
UHTEIUIEKTTIH MYMKIHIIKTEpl MbIHA/Ail OaFrbIT-
TapAaH KepiHei:

1. Okxy wMarepuanblH TYCIHAIPY: KypAemi
YFBIMIap/Ibl KapanaibIM TUIMEH JKETKI3Y, MbICall-
JIap KeNTipy )KoHE aKnmapaTThl KYHeey.

2. JKeke OKy KapKbIHBIH KOJaay: OLTIM
QyIIBIHBIH ~ CYPaHBICBIHA COWKEC KOCBIMINA
TYCIHIpMeJIep MEH KaTTBIFyJIap YChIHY.

3. Kepi Oaitnansic Oepy: MOTIHAEIT BIKTH-
MaJ KaTenepli KopceTy, TarchlpMa KYPbUTBIMBIH
TaJIKbLIIAY MKOHE JKayalTbl KETUIIIPY KOJIIAPbIH
YCBIHY.

4. 1llprrapManibLIbIK KOHE 3€PTTEY OPEKETi:
UIesIapAbl CaNbICTBIPYFa, 3ePTTEY CypaKTapblH
KQJIBIITACTBIPyFa JKOHE OacTarkpl HYCKalapJibl
J3ipIieyre KOMEKTECY.

5. Hubpaslk KOMKETIMALTIIK: OKYy Marte-
puangapelH 9pTypii (opMarTta YChIHY apKbLIbI
OUTIM  anmymbUIapAbIH  JKEKe KaKeTTLUTIKTepiH
ecKepyre Karjai xKacay.

Byn MYMKIiHIIKTEp >KacaHIbl WHTEIUIEKTiHI
MYFaJIIMHIH KOC10M KBI3METIH TOJBIK aJIMaCThl-
paThIH KYHe peTiHle eMec, OKy YAEpiCiH KO-
JTAWTBIH KOCBIMILA PECypc pPEeTiHIE KapacThIpy
kaxeTTirin kepcetreni. OECD-tiH 2026 XbUIFbI
OasiHIaMachIHIa TEHEePATHBTI KAacaH/bl WHTEI-
JEeKTTIH OumiM Oepyderi BIKMAIbl OHBIH KO-
XKETIMIUIITIMEH FaHa €Mec, OKy MakKcaTTapbiHa
KaHIIAJIBIKTBl COMKEC KOJIIaHBUIATHIHBIMEH JIe
0aiiJTaHbICTHI €KEH1 KOPCETLIe .

ConbiMeH Oipre mudpiablK MiIaTGopMaHbIH
TUIMIUIITT  OHBIH  TEXHHUKAIBIK MYMKIHIK-
TepiMeH FaHa enmieHOenni. OKy MaTepuaabIHbIH
Ma3MYHBI, MeJaroTHKaIbIK MaKCaTTBIH aHKbIH-
JIbIFBI, MYFaJIIMHIH Kepi OaillaHbIChl skoHe OL1iM
aIyIIBIHBIH OeNICeH/Il KaThICYhl ©3apa YHIeCKeH-
Jie FaHa TEXHOJIOTUS OKY CalachlH apTTHIPYyFa
BIKIIAJ €TC aJTaJIbl.



JKacanovr unmennexmmi 6axviiaycwlz naioa-
JIaHYObIH mayeKenoepi

Tanmay OapbicbiHOa *KacaHIbl HHTEIUIEKTTI
KOJIIaHyFa OaiiIaHBICTHI OipHEIIIe O3eKTi TOyEKel
QHBIKTAJIJIBL.

Bipinmi Toyeken — qalbIH xKayanTapra mama-
JaH ThIC TOYENUTIK. bisiM anymisl TancelpMaHsl
03 OeTiHIIe Tanamaid, CypaKThl )KaCcaH bl UHTEII-
JICKTKE Oepir, JalbIH MOTIH/I1 KOIIIPTeH JKaFaii-
Jla OKY OpEKETiHIH Heri3ri 0eiiri opbHAaIMan
KaJybl MYMKiH. MyHpmail ToxipuOe akmaparThl
1371€y, CaJBICTBIPY, JONENIEY KOHE KOPBITHIH/bI
’Kacay JaFJbUIAPbIHBIH KaJINTACYbIH IIEKTEYl
BIKTUMAJL.

Exinmn Toyeken — aknmapaTThiH JSJIIITIHE Ka-
TBICTBI Macesie. [ eHepaTuBTi Kyiienep IMibIHAKbI
aKraparka ykcac OOoiFaHBIMEH, KaTe HeMece Oii-
JlaH UIBIFAPBUIFAH MOTIMETTEpl, Adiiekcesnep
MeH JAepekkesnepal ycbiHa anaabl. COHABIKTaH
JKayarThlH CEHIM/1 opl cayaTTbl Ka3bUTybl OHBIH
MIHETTI TYpIE QYPHIC eKeHIH Olmipmerai. by
MoceJie KacaH/Ibl MHTEIUIEKTTEH aJbIHFaH aKia-
paTThl OacTankel IEPEKKO3AEPMEH CaIIBICTHIPHII
TeKcepy KaxeTTiriH kepceteni (Miao & Holmes,
2023; OECD, 2026).

YuriHmi Toyeken — aKaJeMUSJIBIK ajai-
IBIKTBIH Oy3bUTyBl. JKacaHabl MHTEIUIEKT JKa-
caraH MOTIHI1I OUTIM aJyIIBIHBIH 63 JKYMBbICHI
peTiH/Ie YChIHYBI aBTOPIIBIK YJI€C TIeH OKY HOTH-
kKeclH Oaranmay MoceselepiH KypleleHIipei.
MyHpaii  Karjaiiia TanchlpMaHbl — OpPBIHIAY
yZiepici MEH OHBIH COHFBI HOTHKECI apachIH/IaFbl
OailyiaHbIC dncipeial.

Teprinmi Toyeken — nepbec oiinay MeH ka-
YanKepUIIKTIH ToMeHaeyi. Erep OimiM amyrmimbr
Ke€3 KeJIT'eH MOCETIeHIH MIeIIMiH TeXHOJIOTUsAaH
KyTCe, ©3 MIKIpiH KaJbIITACThIPyFa, IMIECHIIMHIH
TYPBICTHIFBIH Oaranayra *OHE 63 KOPBITHIHIIbI-
CBIH JIQNEIIeyTe a3 KOHII 00Tyl MyMKiH.

becinmii Toyeken — gepOec 1epeKTep MeH ITH-
KaJbIK HOpMaJap/blH cakTanysl. JKeke Manimer-
Tep/i, OKYIIBIHBIH >KYMBICBIH HEMece KYIUs
aKMapaTThbl TUICTI TAJIANTAPbl ECKEPMEH ChIPTKBI
atopMaapra €Hrizy Kayinci3aik Macere-
nepin TysiHAaTybl bikTuMan. UNESCO xacans
MHTEJUIEKTT1 O11iM Oepyze Koaany Ke3iHae aep-
Oec aepekTepil Kopray, ajamra OarjapiaHfaH

TOCLT KOHE OJTHKANBIK PETTey KaFuaaTTapblHa
Ha3ap ayJaapy/asl YCHIHAIBL.

Ocbl  Toyekenjep KacaHIbl HHTEIJIEKTTI
OimiM Oepy KyleciHEeH TONBIFbIMEH ajblll Ta-
CTay KQKETTITIH eMeC, OHBI KOJIIaHy MaKCaThIH,
IIEKApPaChIH JKOHE JKAyalKepIIUTIK TaJanTapbiH
HAKTBLIAy KEPEKTIriH OLaipei.

Kacanovl unmennexm cayammuoliviebl MeH
CBIHU OUNAYObIH MAHBL3b]

3epTTey MarepuangapblH Tajijuay >KacaHmIbl
MHTEIUICKT CayaTThUIBIFBIHBIH OipHeme e3apa
OalimaHbICTHI Kypamac Oediria Oedin kepceryre
MYMKIHJIIK Oep/Ii:

1. TexHONOTUSIIBIK TYCIHIK: »KacaH/abl HH-
TEJJICKTTIH MYMKIHIIKTEpl MEH IIEKTeyJIepiH
oOimy.

2. AKnaparThIK CayaTThUIBIK: ATbIHFaH Kay-
anTap/IbIH AYPBICTBIFBIH TEKCEPY, CEHIMII IepeK-
KO3/Iep/Ii aHBIKTaY.

3. CuiHM oOWnay: YCHIHBUIFAH aKIaparThl
Tanjay, AJENIepAl CalbICThIPY JKOHE BIKTHMA
KaTenep/i aHbIKTaY.

4. DTUKaNbIK >KayalmKepIIUIK: aBTOPIBIK
KYKBIKTBI, JIepOec IEepeKTepil KOHE aKaJIeMu-
SUTBIK aTaJJIBIK TAJIANTAPbIH CAKTay.

5. OsiHmiKk pedraekcus: TEXHOIOTUSHBIH
OKY HOTH)KECIHE HAKThl KaJal BIKINAJ €TKEeHIH
TYCIHIPY OHE ©31HIH OKY 9peKeTiH Oaramnay.

UNESCO ycblHFaH OKyLIbUIAPIBIH >KacaH-
JIbl MHTEIUIEKT KY3bIPETTEepi MIeHOepiHIe ajamMFa
OarmapiaHraH oiiyay, KacaH/(bl HHTEJUICKT JTHU-
Kachl, TEXHOJIOTHSIIBIK OUTIM MEH KOJIZJaHy, COH-
Jaii-aK JKacaHIbl WHTEJUICKT KYHelepiH koba-
nay OarpITTapbl KaMTbUIFaH. byn Ky3eiperTepmi
TYCiHY, KOJIaHy >KOHE »Kacay JeHreisepi 00ii-
BIHIIIA 1aMBITYy YChIHBLIAAB! (Miao et al., 2024).

OcplIran coiikec, »KacaHIpl UHTEUIEKT cayaT-
TBUTBIFBI TEK TEXHOJIOTHSIHBI Maiiaanana ouryMeH
HIeKTeNIMeyl Kepek. bimim amymibsl TeXHOIoTus-
HBIH HOTW)KECIH OaFranail amybl, OHBIH IIEKTEY-
JepiH TYCIHY1 ’KoHE 03 IIeNTMAep YIIiH Kayar-
KEPIITIKTI CaKTaybl KaXeT.

JKacanowvr unmennexmmi scayankepuiiniknen
KONOAHY OblH Ne0a202UKAbIK Uapmmapsl

Tanmay HOTHXKECIHJIE KAcaH/Ibl WHTEIIICKTTI
OumiM Oepy yaepiciHze THIMII KOJJaHyFa ap-
HalFaH Oec Heri3ri MefarorvKajblK MIapT YCbI-
HBUIJIBL.
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bipinmmi mapt — oKy MakcaTblH HaKThl Oell-
riziey. JKacaH bl HHTEIUIEKT TaIllCHIPMAHBI TOJBIK
OPBIHAAYIIBI PETIHJIE €MEeC, TaKbIPINTHI TYCIH-
Jipyre, uesapAbl CalbICTHIPYFa HEMeCe KYMBI-
CTBHI JKETUIIIPYre KOMEKTECEeTIH Kypall PeTiHJe
naiijanaHbuTybl KEpeK.

ExiHmi mapr — akmaparTl MIHAETTI Typ-
Je TeKcepy. bimiM amymisl jkacaHIbl UHTEIUICKT
YCBIHFaH JIOUEKTEP/I, AEPEKTEPIl JKOHE ClITEME-
nepi 6acTankel MaTepUaNIapMEH CalbICTBIPHIIL,
OJTAPJIBIH TYPHICTHIFBIHA KO3 KETKI3yl KaKET.

YuriHmi mapr — OUTiM  amylIbIHBIH JKEKe
yiecin kepcery. OKyIIbl HEMece CTYICHT TeX-
HOJIOTUSIHBI Kall KE€3€HIE KOJIJaHFAaHbIH, KaHIal
YChIHBICTap/bl KaObUIIAFaHbIH JKOHE KOPBITHIH-
TIBI TIETIIM/I1 KaJlaid Heri3eTeHiH TYCIHIpe amybl
KEepeK.

Teprinmi mapr — MyFagiMHIH OaFbITTayIIbI
peniH cakTay. MyFaiiM TarnchlpMaHbIH MaKCAThIH
Oenrinen, OKy 9peKeTiH YHBIMIACThIpabl, OLTiM
QIYIIBIHBIH TYCIHY JCHIeHiH Oarajaiipl >KoHE
’KAaCaH/Ibl MHTEJJIEKT HOTHIKENEPIH CHIHU TaIKbI-
nayra OarbITTal bl

becinmii mapt — TeXHOJOTHSHBI KOJIJTAaHY MEH
KoniaHOayabl yitnectipy. bapibik TamchipMaHbI
KacaHIbl MHTEJUICKT KOMETIMEH OpBIHAAy MiH-
nerti OonmMaysl kepek. JlepOec jkasy, aysi3ina
TYCIHIIPY, TaTKbUIAY 5KOHE MPAKTUKAIIBIK TarChl-
pMaap OUTiM amyIIBIHBIH JKeKe OUTIMIH aHBIKTa-
yFa MYMKIHIIK Oepei.

Ocbl  mapTTapasl  Ky3ere acelpy  YIIiH
MYFaIiMJIep JKaCaH bl HHTEIUICKTTI KOJIaHY IbIH
aIllbIK epeXerIepiH 31pIieH, OHbIH MYMKIH/IIKTEPI
MEH ILeKTeyIepiH OUTiM aylbuiapFa TyCIHAIpY1
KaxxeT. MyH/Iail TOCIT TEXHOJIOTHSIHBI T1aiij1ana-
HYFa THIMbIM callyFa eMec, OHbl OKY MaKcaTbIHa
colikec Oackapyra Herizaenei.

Taaxbuiay. 3epTTey HOTIDKENEpl JKacaHIbI
WHTEJUIEKTTIH Ou1iM Oepy cajachiHIaFbl MaHbI-
3bIH TEK TEXHOJIOTHSIIBIK KAHAIIBUIIBIK TYPFBI-
ChIHAH Oaranay >KeTKIUTIKCI3 EKeHIH KepCeTei.
OHBIH OKy camachlHa BIKHAJIbl TEXHOJOTUSHBIH
KO/DKETIMIUIINiHE FaHa eMec, OHBLI Iaiimana-
HY MOJCHHUETIHE, MEeJarorukajiblK MaKcaTTapra
OHE OLTIM ayIIbIHBIH AepOec TaHBIMIBIK dpe-
KeTiHe OaliIaHbICTHI.
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bip karbIHaH, ’KacaH/bl HHTEIUIEKT OKY Marte-
pHaNIIapeIH TYCIHIIPYI KEHUIETII, aKmaparka
KOJT JKEeTKI3yall S>KbUIAaMzaTa ajanel. Ekinmmi
KaFbIHAH, JTANBIH JKayanTapFa TOYENIUTIK OuTiM
AyIIBIHBIH MoceNeHl o3 OeTiHIe TaiayblHa
Kefepri kentipyi MyMKiH. COHJBIKTaH TEXHO-
JIOTUSTHBI KOJJIAHY/IBIH THIMJLTITIH TarchipMa-
HBIH KaHIIAIBIKTHI JKBUIaM OPBIH/IaJFaHBIMECH
FaHa eMmec, OUTIM aJlyIIbIHBIH HEHI TYCIHT€HIMEH
JKOHE ajiFaH OUTIMIH JKaHa yKarjaiia naigaiiaga
aybIMeH Jie Oaranay Kaxer.

by tyxeipeim OECD-TiH Oiim Oepyperi re-
HEpaTUBTI KaCaH/[bl MHTEJUICKTTI KOJIIaHyFa ap-
HAJIFaH TaJJlaybIMEH Yiiieceni. ATamFaH YHBIM
TEXHOJIOTHSIHBIH, BIKTUMAJl TalIackl MEH Toye-
Keyepin Oarasay Ke3iHe OHbIH HAKTHI OKY MaK-
caTrTapblHa COWKECTITIH JKOHE ajamra Oarmap-
JaHFaH OuniM Oepy KaFuIaTTapbIHbIH CaKTaTybIH
€CKepY/IiH MaHbI3bIH KOPCETEI.

XKacaunpl MHTEIICKTTIH TaFbl Olp MaHBI3-
JIbI KbIpBl — MYFaJIIMHIH PeJIiH KaidTa naibiMaay
KaXeTTunirl. TeXHOIOrusl akmapar YChIHa ajia-
JIbl, MOTIH KypacThIpajbl JKoHe Oenrim Oip
TarChIPMaHbl OpPBIH/AYFa KeMekTeceni. Anaiina
OLTIM aJTyIIBIHBIH TCUXOJOTHSJIBIK epeKIIeTiK-
TEpiH €CKepy, OHBIH OKY KaKETTLTIrIH aHBIKTAY,
TopOUeNiK MIHIETTEpAl KY3ere achlpy KoHE
QJIaMTepIIUTIK  KYHIBUTBIKTAPIbl KaJBINTACTHI-
Py MyFaliMHIH K9CiOM KbI3METIMEH THIFbI3 Oaii-
naHbIcThl. OChl TYpFBINAH anFaHnaa, MUGPIBIK
OimiM Oepy JoCTypIli MeJaroruKajiblK TOCUIIep/l
JKOKKa MIBIFapMai, OJapbl JKaHa KypaiJapMeH
TOJBIKTBIPYBI KEPEK.

XKacannpl MHTEIUIEKTTI KONIaHY MHKIIFO3UBTI
OiiM Oepy KargaibiHIa a Oenrini 6ip MyMKiH-
nikrepre ue. L{udpasik pecypcrap oKy marepu-
aNJapbIH OpTYpIi hopMaTTa YChIHYFaA JKIHE JKEKe
Oi1iM Oepy KaXKeTTLIIKTEPiH eCKepyre KoMeKTece
ananpl. JlereHMeH TEXHOJIOTHUSHBIH KOJDKETIMII
00mybl OHBIH OapInbIK OLTiM amylibl YIIiH aBTO-
MAaTThl TYpA€ TUIMJI OONATBIHBIH OUIAIpMEHI.
KypanneiH KOmKeTIMALTIT], Ma3MYHBIHBIH carla-
Chl, TUIIIK €peKIIeNiKTepIi ecKepyl *KoHe Tmea-
TOTHKAJIBIK KOJI1ay MaHbI3/IbI OOJIBII KaJia Oeperi.

3eprreyain mekreyaepi ae 6ap. Kymsic ca-
HanblK Taugay MeH o/ieOueTTepre MIony HerisiH-
JI¢ OPBIHIATFAH/IBIKTAH, YKACAH/bl MHTEIUICKTTI
naijianany OKYIUBUIAPIbIH YJTepiMiHE, ChIHU



oillayblHa Hemece jaepOec OKy JAarablIapblHa
HAKThl KAHIIANBIKTHI BIKMAJ ETETIHIH CaHIBIK
TYPFBIJIaH aHbIKTaMaii/ibl. bonamiak 3eprreynep-
7Ie MEKTENTEeP MEH XKOFaphl OKY OPbIHAAPbIH/IAFbI
TOXKIPHOCH] CANBICTBIPY, MYFaliMIep MEH OiTiM
amyIIbUIap apachlH/a cayalHama JKYprisy oHe
’KacaH/Jbl MHTEJIEKT KOJJAaHBUIFaH opi KoJja-
HBUIMaraH TarchIpMaJapblH HOTHXKENIEpiH ca-
JIBICTBIPY OPBIHJIBI OONIap €.

Ocoutaiiima, skacapabl HMHTEUIEKTTIH O1aiM
Oepyneri MyMKIHIIKTEPiH THIMII XKY3ere achIpy
YIIIH TEXHOJIOTHSIIBIK JKaHAIIBUIIBIK T1earort-
KaJIBIK MAKCaTIEeH, aKNaparThlK CayaTThUIBIKIICH
KOHE ATHUKAJBIK JKAyarnKepIIUIKIEeH YIITAacybl
KaKeT.

KopbiTbiHabL. JKypriziireH TeopHsIIbIK-Ta-
JTaMaJIBIK 3€PTTEY JKACaH/Ibl MHTSIUIEKTTIH OLTiM
Oepy yaAepiCiH Koyjayra, OKy MarepuajiapblH
TYCIHAIpyre, Kepi OaillaHbIC YCBIHYFa JKOHE
i pabIK OitiM Gepy OpTachlH JaMBITYFa MYM-
KiHIiK OepeTiHiH kepceTTi. COHbIMEH Karap OHbI
OaKpLIayChl3 Maiilanany aiblH xKayanTapra Toy-
eIILTIKKE, JKaJlFaH aKnapaTThl KaObUIIayFa, aKa-
JEMUSIIBIK aTaJIBIKTHIH OY3bITYbIHA KOHE O1TiM
aNyIIBIHBIH JepOec oiiay opeKeTiHiH ancipeyine
OKeITyi BIKTHMAJ.

3epTTeyaiH HeTi3ri KOPBITHIHIBICH — JKacaH-
JIbl MHTEIUICKTTIH THIMIUTITT OHBI KOJITAHYIbIH
MaKCaTTBIIBIFBI MEH JKayamnKepIILTiK JeHreniHe
OaitnanbicTel. COHIBIKTaH OlTiM Oepy *kyieciH-
JIe JKacaH/Ibl MHTEJUICKT CayaTTBUIBIFBIH JJaMBbI-
Ty, aKmaparTbl 0ACTamnKbl JACPEKKO3IEp apKbUIbI
TeKcepy, OUTIM aTyLIBIHBIH JKeKe YJIeciH Oaramnay
JKOHE MYFATIMHIH OAFBITTAYIIbI KBI3METIH CaKTay
MaHbI3/IbI.

XKacannel uHTENIEKTTI OiniM Oepyne Konma-
Hy MoceJeci TeXHOJIOTHSHBI MaiaaiaHy Hemece
naianan0ay TaHJaybl asChIHIA FaHAa KapacTbl-
pbuIMaybl Kepek. Herisri MiHIeT — OHBIH ajaMm
OJTayblH, IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH KOHE zaepOec
mIenriM KaObUIAAYbIH KOJNJAWTBIH KypajFa ai-
HAybIH KAMTaMachl3 eTy. TeXHOIorus oKy ope-
KeTiH JKeHUIAETYyl MYMKiH, Oipak OuTiM amynrbi-
HBIH TYCIHY1, TAaBIM/IAYbI JKOHE JKayaIrKepIILIIT
OHBIH OPHBIH 0aca anMaibl.

Ocbiran OaiyIaHBICTBI JKACAHIBl WHTEJICKT-
Ti OutiM Oepy ynepiciHe eHTiy UUQPIbIK HH-
(paKypbUIBIMABI JKETUIAIPYMEH Karap, aKrnapar-
TBIK MOJICHHUETTI, CHIHUA OWJIAy/Ibl, aKaJIeMHSIIBIK
QIaIBIKTBl  KOHE aJaMIepIIiIiK Kayankep-
IIUTIKT] KaJbIITACTBIpyMEH Oipre jkys3ere achl-
PBLTYBI THIC.
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Abstract. In this paper, the origin of the Turkish sport fencing terminology will be analysed. Originally
fencing was practiced in the framework of the military, especially in the ranks of the cavalry. In the cavalry,
the military sabre was used but the other two weapons of sports fencing, foil and epee also originated from
historical ages as military weapons. Fencing as an international sports took shape at the end of the 19th
century and the beginning of the 20th century as a instance of the first wave of globalization in the domain
of sports. Before the First World War the international governing body of sports fencing, the FIE (Fédération
Internationale d’Escrime) was established in Paris in 1913. The official working languages of the FIE were
French and English and due to the fact that the internationalization of sports fencing was initiated by the
French the French language had an important impact on the development of the terminology of sports fencing
across languages. The point of departure is a recent trilingual glossary (Turkish, French, English) of sports
fencing terminology compiled by S. Sadi Karamanoglu and Ayse Bekiroglu under the auspices of the Turkish
Fencing Federation. We expect and that will be our working hypothesis that the Turkish sports fencing
terminology is a multi-layered, hybrid construct with original Turkic/Turkish lexical items from historical
ages and borrowings mainly from French. The explanation for the hybrid structure is that the original Turkic/
Turkish lexical items are rooted in the autochthonous basic corpus and that the borrowings are mainly from
French due to the spread of the French language as the most important language in accordance with the
internationalization of sport fencing that was launched in Paris in 1913 with the establishment of the FIE.

Keywords: Fencing, Fédération Internationale d’Escrime, Turkish Fencing Federation, Sport Fencing
Terminology, Internationalization

TYPIK CEMCEPAECY CNNIOPT
TEPMUHOJIOTUACDIHbIH LUbIFY TET

AnHoTanus. by Makanaaa Typik CIOPTTHIK CEMCEPIIECY TEPMUHOIOTHSICHIHA KAThICTBI IEPEKTEp, Till-
JIK OIpIiKTEep JKOHE OJapiAblH IIBIFY Teri Tajjaanazbl. JKMHAKTaIFaH FRUTBIMU JISPEKTEpre cail, OacTamnkpiaa
ceMcepliecy 9CKepH JalbIHABIK asgChIHIA, 9Cipece aTThl 9CKep KYpaMbIHIA KOJIAaHbIIFaH. ATTBI 9CKep/e He-
Ti3iHEH 9CKePH KbUIBIII MaiiaaaHbuica Ja, CIOPTTHIK CEMCEPIIeCYIiH 0acka eKi Kapybl — panupa MEH Irara
JIeTT arajaThlH TYPJIEpi Jie TAPUXHU Ke3eHAepIeri 9CKepH Kapyinap KaTapblHaH OpPBIH aJiblll, KEHIHEH KOJJia-
HBIC TalKaHbl aHbIKTAN Bl CIIOPTTHIK ceMcepIiecy XaublKapasblK criopT Typi petinae XIX FachIpabIH COHBI
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MeH XX FachIp/bIH OacblHIa Ha3apFa albIHBIN, CHOPT CalachIHAAFbl kahaHIaHyAbIH aJfallKbl TOJKBIHBI
asICBIHJIA KANBINTACKIN yiarepai. bipiHmi gyHuexy3imik corbicka aeiiin 1913 sxwuibl [apwkae anram per
cemMcepIiecy CIOPThIHBIH XalbIKapaiblK Oackapyiibl yibiMbl — FIE (Tosbik araysr: Fédération Internationale
d’Escrime) xypbuinbl. Atanrad FIE yHBIMBIHBIH pecMu KYMBIC Tijaepi (paHIy3 jKOHE aFbUIIIBIH TiLTIepi
Oosiranpl Oenrini. OchlIaiiina, CIOPTTHIK CEMCEPIECYIiH KeH Adpeskelie, XalblKapalblK ICHrelae KeH Ta-
pasybiHa ¢paHiy3aap Oactamalibl OONFaHIBIKTAH, OCBIFAH cail (paHIy3 Tl 9pTypili TilAEpAeri cemcep-
Jiecy TEPMUHOJIOTHSICHIHBIH KaJIBIIITACyblHA €71yl bIKIa eTTi. by 3epTreynin Herisri Marepualsl peTinae
Typxus Cemceprnecy deaepaunsichiHbIH KonaaybiMeH xapblk kopres, L. [lagun Kapamanorny men Alimie
Bexunporiy KypacTbIpraH CHOPTTHIK CEMCepIIecy TePMUHAEPIHIH YIITIAL (TYPIK, (ppaHIly3, aFbUIIIBIH) TIIOC-
capuiii aJbIHABI. T BIIBIMY 3€pTTEYNIH KYMBIC THIIOTE3aChIHA COUKEC, TYPIK CIIOPTTHIK CEMCEPIIECY TEPMHUHO-
JIOTHUSICHI TAPUXHU KE3CHJIEPJICH CaKTalFaH TOJ TYPKi/TYpiK JEKCHKAIIBIK OipJIiKkTepi MEeH Heri3iHeH (paHIry3
TUTIHEH €HI'CH KipMe CO3/epJCH TYpaThlH KONKa0aTThl THOPUATI KYpbUIBIM OOJbIN TaObuIaabl. MyHaai ru-
OpuaTi cUIaTThIH 6acThI ce0edl — Tl TYPKI/TYPIK AIeMEeHTTEPiHIH aBTOXTOHABI HETi3T1 Kop/AaH OacTtay aixysl
xoHe (panity3 TiniHiH 1913 xputel [apmkae FIE yibIMBIHBIH KYpPBUTYBIMEH Oipre CIIOPTTHIK CeMCEpIIeCyIiH
XaJIBIKAPaJIBIK TUTIHE aifHATYHI.

Tipek ce3aep: cemcepinecy, Fédération Internationale d’Escrime, Typkus Cemcepiecy deneparuscel,
CIIOPTTBIK CEMCEpIIECY TEPMUHOJIOTHSICHI, MHTEPHALMOHAIIIAHY

NPOUCXOXXAEHUE TYPELLKOU TEPMUHOJ/10TUN
CIHOPTUBHOIO ®EXTOBAHUA

AHHoTanus. B naHHON cTaThbe aHaNM3UPYIOTCS AAHHBIE, SI3BIKOBBIE €UHMIIBI U UX MPOUCXOXKJICHUE,
OTHOCSIIIMECS K TYpPEIKOW CIIOPTUBHOM TepMHUHOIOTHH (exToBanus. CortacHo coOpaHHBIM HayYHBIM Mate-
puanam, GpexToBaHKe MepBOHAYATIHLHO UCIIONIF30BATIOCh B pAMKaX BOCHHOM IOJI'OTOBKH, 0COOCHHO B COCTaBe
KaBajiepuu. XOTs B KaBaJEPUHCKUX BOMCKaxX NMPEUMYIECTBEHHO IPUMEHAIACh BOCHHAs cadisi, OO0 ycTa-
HOBJICHO, YTO JIBa JPYTHX BHJA OPY>KHUs CIIOPTUBHOTO (PEXTOBAHMUS — PalKpa ! IIIara — Takxke 3aHUMajn
BaYKHOE MECTO CPEAM BOEHHBIX BOOPYKEHUH Pa3IMYHBIX UCTOPUYECKUX AMOX U IIHUPOKO MCIOIb30BAIUCH
Ha npaktuke. CopTUBHOE (peXTOBaHHME KaK MEKIYHAPOAHBIM BUJ CIIOPTA OKa3ajoCh B LIEHTPE BHUMAaHHS
B koHIe XIX — Havase XX Beka ¥ COPMUPOBAIOCH B YCIOBHUSIX IEPBOM BOJHBI IMOOATU3AIMN CIIOP-
ta. Jlo Hauyana [lepBoit MupoBoii BoitHbI, B 1913 roxy, B [laprke Obiia co3mana mepBasi MEXIyHApOIHAS
yrpasistiomnias opraau3anus 1mo ¢pexropanuio — FIE (Fédération Internationale d’Escrime). 3BecTHO, UTO
ouranbHBIME paOOUNMH SI3BIKAMH IAHHOH OpTaHU3ally SBISUIMCH (PPaHIy3CKUM M aHITIMACKUI S3BIKH.
Takum 00pazoM, UMEHHO (PPaAHILY3CKHUH SI3BIK OKa3aJl 3HAUMTEIbHOE BIMSHUE HA (POPMHUPOBAHHE TEPMHHO-
Joruu (hexXToBaHMS B PA3IHUYHBIX S3bIKAX MHPA, MOCKOJIBKY HMEHHO (PpaHIly3bl CTaM WHULIHUATOPAMH ILH-
POKOTO MEKAYHAPOAHOTO PACHPOCTPAHEHUS CIIOPTHBHOTO (hexToBaHMsI. B KauecTBe OCHOBHOTO MaTepHaa
WCCIIEZIOBAHUS OB HCIIOIB30BAH TPEXBAZBIUHBIN (TypEIKO-PPaHIly3CKO-aHITIMICKHI) TIT0OCCapuii TEPMUHOB
criopTuBHOTO (exToBanms, coctaBieHHsH 1. [Ilagn Kapamanorty u Aifmre bekupoorty mpu moaaepKKe
Denepaunn pexroBanus Typuun. B coorBeTcTBHM ¢ paboueil THIIOTE301 HCCIEI0BaHUs, TypelKas TepMH-
HOJIOTHSI CIIOPTHBHOTO ()eXTOBAHUS MPEACTABISAET COOOH MHOTOCIONHHYIO THOPHIHYIO CTPYKTYPY, COCTOS-
LIYIO KaK U3 HCKOHHBIX TIOPKCKUX/TYPELKHX JIEKCHUECKUX EIUHHLI, COXPAHUBIIMXCS C UCTOPUUECKUX TIEPH-
O7IOB, TaK W M3 3aMMCTBOBAaHUMH, IMABHBIM 00pa3oM M3 (paHIy3CKOro si3bika. OCHOBHOW MPUYUHON TaKOTO
THOPHUIHOTO XapaKTepa SBISETCS, C OMHOW CTOPOHBI, aBTOXTOHHOE MIPOMCXOK/IEHIE TIOPKCKUX 3JIEMEHTOB, a
C Ipyroil — mnpeBpalieHue (GpaHIy3CcKoro s3bIKa B MEKIYHAPOAHBIN S3bIK CHOPTUBHOTO (DEXTOBaHMS IIOCIIE
co3nanus FIE B [Tapuxe B 1913 romy.

KiroueBble ciioBa: pexrosanue, Fédération Internationale d’Escrime, ®enepauus dpexroBanus Typuuwu,
TEPMHUHOJIOTHSI CIOPTUBHOTO (DEXTOBAHMS, MHTEPHAIIMOHATN3AIINS

15



Introduction. International sports fencing
took shape at the end of the 19th century and the
beginning of the 20th century as a instance of
the first wave of globalization in the domain of
sports (Keys 2006: 65). Before the First World
War the international governing body of sports
fencing, the FIE (Fédération Internationale d’Es-
crime) was established in Paris in 1913 (compare
Siekmann & Soek, 1998: 233-264). Originally
fencing was practicised in the framework of the
military, especially in the ranks of the cavalry
(Marécz, 2019: 19-37). In the cavalry, the mili-
tary sabre was used but the other two weapons of
sports fencing, foil and epee also originated from
historical ages as military weapons (Gaugler,
1998). The official working languages of the FIE
were French and English and due to the fact that
the internationalization of sports fencing was
initiated by the French the French language had
an important impact on the development of the
terminology of sports fencing across languag-
es (Gaugler, 1997). But in all the countries that
had its own military tradition there existed an
autochtonous terminolgy for the most important
fencing techiques.

In this paper, we will study the origin of the
Turkish sports fencing terminology. As a point
of departure we will analyze the terminology of
Turkish sports fencing of a representative, recent
trilingual glossary (Turkish, French, English)
‘Eskrim Terimleri S6zIliigli’ compiled by S. Sadi
Karamanoglu and Ayse Bekiroglu under the aus-
picis of the Turkish Fencing Federation. It is to
be expected and that will be our working hypoth-
esis that the Turkish sports fencing terminology
is a multi-layered hybrid construct of languages
incorporating the basic, military nomenclature
from the Central Asian and Ottoman historical
periods and the modern sport fencing terminolo-
gy borrowed mainly from French. For both parts
of this hypothesis there are strong empirical and
contextual arguments which demonstrate that
our working hypothesis is on the right track. In
order to destillate the original Turkic/Turkish
strata and the influx of foreign loanwords we rely
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in our analysis on the etymological method in
which the agglutinative nature of Turkic/Turkish
is fundamental.

An instructive example of the fact that the
Turkish sport fencing terminology has integrat-
ed Turkic words from historical times of Cen-
tral Asia and the Seljuk Empire is ‘kili¢’. This
word is used in Turkish sport fencing to refer to
the ‘sport sabre’. However, note that it does not
have the common phonetic shape of the word for
‘sport sabre’ in the European languages, namely
‘sabre’ in English, ‘sable’ in Spanish, ‘sabre’ in
French, ‘Sabel’ in German, and Italian ‘sciabola’.
These words are claimed to be of Hungarian or-
igin (compare Maracz, 2019; 2024). This shows
that Turkish integrated its own words from much
older historical periods.

Already in 1891 the Turkish diplomat Ali
Ferruh Bey wrote his first articles on fencing
from Paris informing the Turkish audience about
sports fencing (compare Cetin, 2015: 149-157).
According to the Turkish Olympic fencer Riza
Arseven (Arseven, 1976: 20-21), the adaptation
of the foreign words in the Turkish sport fencing
terminology, especially from French started in
the beginning of the 20th century. Arseven who
was a graduate of the Institute of National Sports
points out in his book that Muallim Hiisnii Bey
(Mehmed Hiisnii of Laleli) is the person who laid
the foundation of modern fencing in Turkey. He
initiated the first serious and systematic studies
on fencing in Turkey in 1901 at the Military
Academy (Harbiye Mektebi). In 1901, Muallim
Hiisnii Bey started to work together with the
French fencing master Louis Moureau in Tepe-
basi in the fencing salle of the Union Frangaise
where the French master was instructing the
officials of the French Embassy. As an officer
in the Ottoman army Muallim Hiisnii Bey was
not allowed to do his fencing exercises in this
fencing salle and had to take lessons from the
French master in secret. In 1903, it was sultan
Abdiilhamid II himself who allowed Muallim
Hiisnii Bey to be in contact with the Italian Em-
bassy in order to organize a fencing competition



between an Italian and Turkish team. The fenc-
ing activities of Muallim Hiisnii Bey led to the
establishment of the Turkish Fencing Federation
(Turkiye Eskrim Federasyonu) which is the gov-
erning body for the sport of fencing in Turkey
since its foundation in 1923. The officer Salih
Fuat Balkan (1887-1970) who was a student of
Muallim Hiisnii Bey and an Olympic fencer be-
came its first president.

Research Background. The study of sports
terminology is not only about naming techniques
or equipment. It also offers a way of tracing how
a sport is transmitted across cultures, how insti-
tutions shape language, and how older lexical
material survives within a modern technical
register. Fencing is a particularly good case
in this respect. It has deep military roots, but
its modern form emerged through a process of
international codification, standardization, and
pedagogical transmission. Because of this aBoit
nature, fencing terminology often preserves older
layers while at the same time absorbing newer,
internationally circulating forms.

The Turkish case is especially revealing.
Turkish sport-fencing terminology stands at the
intersection of at least two historical processes.
On the one hand, it has access to an older lexi-
cal base linked to Turkic and Ottoman military
culture. On the other hand, the modernization of
fencing in the late Ottoman and early Republi-
can periods brought Turkish into close contact
with the dominant European terminology of the
sport, above all through French. The result is
not a purely borrowed vocabulary, but neither
is it an untouched native system. What we find
instead is a layered terminology in which in-
herited forms, adapted borrowings, and hybrid
expressions coexist.

This makes Turkish fencing terminology in-
teresting from a broader linguistic point of view
as well. The question is not simply whether a
term is native or foreign in origin. More import-
ant is how different lexical strata are integrated
into a single working system. In Turkish, this
question is especially meaningful because the

language is agglutinative. Borrowed stems do
not remain external to the language, but can be
absorbed into Turkish morphology, while inherit-
ed roots continue to produce new and transparent
formations. In other words, the history of the
terminology is not only a history of borrowing,
but also a history of adaptation and internal re-
structuring.

For this reason, the present study approaches
Turkish sport-fencing terminology as a histor-
ically layered lexical field. The broader back-
ground of the article is therefore shaped by three
related concerns: how an international sports
vocabulary enters a local language, how older
lexical material is preserved or refunctionalized
within a modern technical domain, and how the
internal morphological structure of Turkish helps
organize the resulting terminology.

The study of sports terminology is not only
about naming techniques or equipment. It also
offers a way of tracing how a sport is transmitted
across cultures, how institutions shape language,
and how older lexical material survives within a
modern technical register. Fencing is a particular-
ly good case in this respect. It has deep military
roots, but its modern form emerged through a
process of international codification, standard-
ization, and pedagogical transmission. Because
of this nBoi# nature, fencing terminology often
preserves older layers while at the same time ab-
sorbing newer, internationally circulating forms.

The Turkish case is especially revealing.
Turkish sport-fencing terminology stands at the
intersection of at least two historical processes.
On the one hand, it has access to an older lexi-
cal base linked to Turkic and Ottoman military
culture. On the other hand, the modernization of
fencing in the late Ottoman and early Republi-
can periods brought Turkish into close contact
with the dominant European terminology of the
sport, above all through French. The result is
not a purely borrowed vocabulary, but neither
is it an untouched native system. What we find
instead is a layered terminology in which in-
herited forms, adapted borrowings, and hybrid
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expressions coexist.

This makes Turkish fencing terminology in-
teresting from a broader linguistic point of view
as well. The question is not simply whether a
term is native or foreign in origin. More import-
ant is how different lexical strata are integrated
into a single working system. In Turkish, this
question is especially meaningful because the
language is agglutinative. Borrowed stems do
not remain external to the language, but can be
absorbed into Turkish morphology, while inherit-
ed roots continue to produce new and transparent
formations. In other words, the history of the
terminology is not only a history of borrowing,
but also a history of adaptation and internal re-
structuring.

For this reason, the present study approaches
Turkish sport-fencing terminology as a historically
layered lexical field. The broader background of
the article is therefore shaped by three related
concerns: how an international sports vocabulary
enters a local language, how older lexical material
is preserved or refunctionalized within a modern
technical domain, and how the internal morpho-
logical structure of Turkish helps organize the
resulting terminology.

Data and Research Methods. This study
takes as its primary dataset the trilingual opera-
tional glossary Fencing Terminology / Terminolo-
gie de ’escrime / Eskrim Terminolojisi (hereafter
ET), from which 195 unique Turkish headwords
were extracted and normalized. Normalization
involved the harmonization of spellings to mod-
ern Turkish orthography, including diacritics, hy-
phenation, and capitalization; duplicate surface
variants were merged under a base lemma (e.g.
Parat 1-9 — Parat), while conventional multi-
word technical collocations were retained as lex-
ical units. The Turkish-English-French alignment
of ET provides the framework for distinguish-
ing strictly sport-internal technical terminology
(weapons, actions, equipment, officiating) from
competition-management and governance vocab-
ulary such as licensing, classification, categories,
scoring, and penalties.
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The ET glossary remains the principal corpus
of the present study. A second body of material,
attributed here to Riza Arseven (hereafter RA),
is used only as a supplementary comparative
source. RA is consulted in cases where it pre-
serves Turkish equivalents that are absent from
ET or lexically different from the ET headwords,
but it is not merged into the principal ET dataset.
This distinction is methodologically important,
since the aim is to preserve ET as the main lex-
ical base of the article while still documenting
additional evidence for alternative Turkish lex-
icalizations of fencing terminology.

Etymological classification and historical an-
notation rely primarily on three reference works.
First, Sir Gerard Clauson’s An Etymological Dic-
tionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish (cited
throughout as ED) serves as the main point of
reference for inherited Turkic roots, early at-
testations, and derivational patterns; the prefa-
tory remarks and consolidated suffix inventory
are also used for methodological consistency.
Second, Giilensoy’s two-volume Tiirk¢e Koken
Bilgisi S6zIugii is used especially for later Turk-
ish lexical developments and for the evaluation
of native derivations as against borrowings in
Ottoman and modern Turkish. Third, Nisanyan
Sozliik is consulted chiefly for donor-language
labels, later attestations, and the historical path-
ways of Ottoman and modern loanwords. These
sources are therefore used in a differentiated way
according to the character of the lexical item
under discussion.

The morphological analyses in the corpus ta-
ble follow a Turkic derivational framework, with
segmentations distinguishing the lexical base from
productive suffixes and verbal morphology.' The
purpose of these segmentations is not purely for-

* The derivational framework includes, among others,
suffixes such as -1k, -CI, -1l / -slz, -CA, -CIk, -mA /
-mE, -Is / -is, -Im / -1m, denominal -/A-, and on verbal
stems causative, passive, reflexive/middle, reciprocal, and
inchoative morphology. Analyses were checked against
ED, “Suffixes,” and corroborated where relevant through
Giilensoy.



mal. Rather, they make it possible to determine
whether a term reflects direct borrowing, internal
derivation, semantic extension, descriptive re-
formulation, or hybrid formation. Analyses were
checked entry by entry against ED, especially the
suffix inventory, and corroborated where neces-
sary through Giilensoy.

Loanword identification proceeds on two con-
vergent criteria. First, modern fencing terminolo-
gy is often formally recognizable through direct
correspondences between the Turkish headword
and its French or English equivalent in ET, as in
flore < fleuret or parat <> parade. Second, do-
nor-language labels and chronological notes were
verified through ED, Giilensoy, and Nisanyan,
depending on whether the item belonged primarily
to the early Turkic, Ottoman, or modern lexical
layer. In this way, the analysis does not treat the
terminology as a uniform set of borrowings, but
as a lexicon composed of several intersecting his-
torical strata.

The central working hypothesis of the article
is that Turkish sport-fencing terminology has a
hybrid lexical structure. One part of the corpus
belongs to the modern international layer and
consists largely of French and Italian loanwords;
another reflects an older Ottoman Arabic-Persian
stratum; and a third consists of native Turkic
or Turkic-derived formations, including hybrid
calques in which borrowed and native elements
coexist within the same expression. The analysis
is organized accordingly.

The Sport Fencing Corpus

The ET glossary constitutes the principal lexi-
cal corpus of the present study. Since it serves as
the main empirical base of the article, it is treated
as the primary dataset throughout the analysis.
Owing to its size, the full normalized ET corpus
is presented separately in Appendix 1, while only
selected summary tables and analytical subsets are
discussed in the main body of the article. The ap-
pendix includes the Turkish headwords extracted
from ET together with their morphological seg-
mentation, etymological classification, glossary
equivalents, earliest attestations where relevant,

and source references.

The agglutinative nature of Turkish

Turkish is an agglutinative language, and this
feature is directly relevant to the structure of
fencing terminology in the corpus. In aggluti-
native morphology, lexical bases combine with
derivational and inflectional suffixes in a largely
segmentable way, so that the internal structure of
many forms remains transparent. For the present
study, what matters is not the typological label
in itself, but the fact that Turkish can generate
technical vocabulary through productive suf-
fixation and compounding rather than through
direct borrowing alone (Goksel & Kerslake,
2005; Kornfilt, 1997; Lewis, 2001; Johanson &
Csato, 1998).

This is already visible in several ET forms
built on inherited Turkic stems. Examples such
as vurus ‘hit’ (< vur- + -us), uyart ‘warning’ (<
uyar- + -1), uzanma ‘extension’ (< uz- + -an- +
-ma), and tisteleme (< iist + -le- + -me) show that
Turkish fencing terminology includes a stratum
of internally analyzable formations. These are not
isolated curiosities, but regular products of well-
known Turkic derivational patterns documented
both in historical lexicography and in modern
grammatical descriptions (Clauson, 1972; Goksel
& Kerslake, 2005; Giilensoy, 2007).

The same agglutinative framework also helps
explain the hybrid character of the lexicon. Bor-
rowed stems, once integrated into Turkish usage,
may enter native derivational and inflectional
patterns, while inherited stems continue to gen-
erate new technical expressions. For this reason,
the fencing vocabulary is not divided into two
separate worlds, one native and one borrowed.
Rather, the corpus shows interaction between
several lexical layers: direct European loans,
older Ottoman Arabic-Persian items, and Tur-
kic formations, including mixed and partially
calqued expressions (Goksel & Kerslake, 2005;
Johanson & Csato, 1998).

From a historical point of view, this is also
consistent with the evidence of Turkic lexicog-
raphy. Clauson’s dictionary repeatedly analyzes
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early Turkic material in terms of lexical base plus
suffix, and its suffix inventory makes clear how
central derivation is to the historical structure of
the lexicon (Clauson, 1972, Preface; 1972, “Suf-
fixes”). The fencing corpus offers a small but clear
demonstration of the same broader fact: Turk-
ish terminology can expand not only by lexical
importation, but also by internal morphological
formation and by the adaptation of borrowed
material to Turkish structural patterns (Clauson,
1972; Giilensoy, 2007).

In this sense, the agglutinative profile of Turk-
ish is not just a background typological feature.
Within the fencing corpus, it is an active mecha-
nism that helps shape the terminology itself. This
becomes especially important in the analysis that
follows, where direct loanwords, native forma-
tions, and hybrid calques must be examined not
as isolated phenomena, but as interacting parts
of a single layered lexicon.

Table 1. Selected derivational patterns in the

ET corpus

Term Morphological | Meaning

structure
Vurus vur- + -us hit
Uyari uyar- + -1 warning
Uzanma uz- + -an- + -ma extension
Usteleme | iist + -le- + -me remise
Gegerli|geg- + -er + -li + | valid hit
vurus vur- + -us
Gecgersiz | geg- + -er + -siz + | non-valid hit
vurus vur- + -us

Analysis. Turkish sport-fencing terminology
has a clearly hybrid lexical structure. The corpus
does not consist of a single homogeneous layer,
but of several interacting strata. On the one hand,
it contains inherited Turkic roots and Turkic-de-
rived formations; on the other, it incorporates
borrowed vocabulary from different historical
periods. In broad terms, the borrowed material
falls into two main layers: an older Ottoman Ar-
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abic-Persian stratum associated especially with
evaluative, administrative, and general action
vocabulary, and a modern French-Italian lay-
er that provides much of the sport’s technical
metalanguage, including the names of weapons,
actions, equipment, and organizational catego-
ries. This stratified profile corresponds closely
to the working hypothesis of the present study.

Within the ET corpus of 195 items, 110
are classified here as Turkic or Turkic-derived
(56.4%), while 85 are treated as loanwords
(43.6%). This numerical balance already sug-
gests that Turkish fencing terminology cannot
be described simply as a borrowed technical
lexicon. The inherited and internally formed
component remains strong, even though the
modern international layer is highly visible in
the technical vocabulary of the sport.

The Ottoman layer is represented above all
by Arabic items, which cluster especially in
domains connected with conduct, evaluation,
officiating, and more general action terminol-
ogy. Representative examples include hareket
‘movement’ (< Ar. haraka), hedef “target’, hiicum
‘attack’ (< Ar. hujiim), ikaz ‘warning’, ihlal ‘in-
fringement’, intikal ‘transfer’, iptal ‘cancella-
tion’, miisabaka ‘competition’, rakip ‘opponent’,
and silah ‘weapon’. Persian elements are fewer,
but still present, for example in forms such as
¢apraz ‘diagonal’, corap ‘sock’, and kirmiz1 ‘red’
(Nisanyan Sozliik, n.d.; Eskrim Terimleri, n.d.).

By contrast, the modern technical core is
largely French, with some Italian mediation in
certain cases. This layer includes forms such as
flore (< Fr. fleuret), epe (< Fr. épée), fles (< Fr.
fleche), parat (< Fr. parade), and ripost (< Fr. ri-
poste), as well as a substantial part of the organi-
zational and infrastructural vocabulary, including
pist (< Fr. piste), kategori (< Fr. catégorie), klas-
man (< Fr. classement), lisans (< Fr. licence), and
organizasyon (< Fr. organisation). The trilingual
alignment of ET makes this donor relationship
particularly transparent.

At the same time, the corpus also preserves a
robust internally analyzable Turkic layer. Forms



such as vurug, uyari, uzanma, tisteleme, and kilig
show that Turkish fencing terminology was not
built only through lexical importation. Native
roots remain productive, especially in the forma-
tion of action nouns, technical expressions, and
descriptive terms. From a synchronic point of
view, this internally formed layer coexists with
borrowed material within a single functioning
terminology. From a diachronic point of view, it
shows that inherited Turkic resources remained
active even in a lexicon strongly shaped by exter-
nal influence (Clauson, 1972; Giilensoy, 2007).

This stratification is therefore functional as
well as historical. Arabic-Persian loans tend to
cluster in vocabulary connected with rules, eval-
uation, and officiating, whereas French loans
dominate the specifically technical lexicon of
modern sport fencing. Native Turkic and Tur-
kic-derived forms are especially visible in basic
movement descriptions, contact actions, orien-
tation and spatial terminology, and a number of
tactical expressions. In practice, however, all
these layers interact within the same system.
Once established in Turkish, borrowed stems
can take Turkish suffixes and participate in na-
tive morphological patterns, so that the lexicon
is synchronically unified even where it remains
historically layered.

In addition to this historical stratification,
the inherited and internally analyzable part of
the corpus can also be classified according to
functional role in fencing kinematics and spatial
organization. The main operational domains in-
clude: (i) elementary movement, as in yiiri- —
yiirtiyiis and uz- — uzanma; (i) contact action,
as in vur- — vurus; (iii) spatial orientation and
geometry, as in asagl, iceri, ¢izgi, and dogrultu;
and (iv) initiation and organization, as in bas- —
baslama. These groupings are functional rath-
er than genealogical, but they help show how
Turkish lexical material structures the action
space of the sport.

Taken together, these observations support
the view that Turkish fencing terminology is
neither purely borrowed nor purely inherited.

It is better understood as a layered and hybrid
lexicon in which native Turkic roots, Ottoman
Arabic-Persian vocabulary, and modern Euro-
pean technical loans coexist and interact. This
mixed structure is not accidental, but one of the
central characteristics of the corpus itself.

Table 2. Corpus overview and etymological
distribution in the ET dataset

Metric Count Percentage
Total items 195 —

Turkic / Turkic-derived 110 56.4%
Loanwords 85 43.6%

Loanwords by source (n = 85)

Source Count | % of loanwords
French 41 48.2%

Arabic 32 37.6%

Persian 4 4.7%

Italian 4 4.7%

Greek 1 1.2%

German 1 1.2%

English 1 1.2%
Arabic/Persian (mixed) | 1 1.2%

These totals are lemma-based (e.g. Parat 1-9
collapsed to Parat) and are therefore conserva-
tive; they describe lexical distribution by type
rather than token frequency in actual discourse.

The numerical profile confirms that the corpus
i1s mixed: the Turkic element remains strong,
while the loanword component is dominated by
French and Arabic, with smaller contributions
from other sources.

Results. The results of the analysis confirm
the main assumption of this study: Turkish
sport-fencing terminology is neither a purely
inherited lexical system nor a terminology built
simply through borrowing. Rather, it is a layered
and hybrid field in which older Turkic material,
Ottoman-era vocabulary, and modern interna-
tional terms all play a role.
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In the ET corpus of 195 normalized head-
words, 110 items, or 56.4%, were classified as
Turkic or Turkic-derived, while 85 items, or
43.6%, were classified as loanwords. This al-
ready gives a fairly clear picture. Even though
the international character of modern fencing
is immediately visible in the terminology, the
Turkish element remains slightly dominant in
the corpus as a whole. Since these figures are
based on lemmas rather than actual frequency
in use, they should be understood as showing
the lexical composition of the corpus, not the
frequency of use in real discourse.

Within the borrowed stratum, French and Ara-
bic stand out very clearly. French is the strongest
source of modern technical terminology and is
especially prominent in the naming of weap-
ons, actions, equipment, and competition-related
terminology. Arabic, by contrast, appears more
strongly in evaluative, administrative, officiat-
ing, and more general action-related vocabulary.
Persian and Italian are present as well, though
on a much smaller scale, while Greek, German,
and English appear only marginally.

At the same time, the corpus preserves a sub-
stantial Turkic layer that is not only historically
important but also structurally transparent. Many
Turkic and Turkic-derived forms remain clear-
ly analyzable and are especially visible in the
language of movement, contact actions, spatial
orientation, and descriptive tactical terms. This
means that Turkish fencing terminology was not
built through importation alone. Internal lexi-
cal resources continued to play an active role in
shaping the terminology.

The results also underline the importance of
Turkish morphology in this process. Because
Turkish is agglutinative, both inherited and bor-
rowed forms can be integrated into productive
derivational patterns. This makes it possible not
only to identify older lexical layers more clearly,
but also to see how international terminology is
absorbed into Turkish rather than simply copied
unchanged.

The supplementary RA material supports the
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same general conclusion. It shows that, alongside
the more internationalized terminology repre-
sented in ET, there also existed earlier or more
transparent Turkish alternatives. This suggests
that the history of Turkish fencing terminology
involved not only borrowing, but also adaptation,
lexical substitution, and hybrid reformulation.
Taken together, the results point to a terminology
that reflects both linguistic continuity and the
pressures of international standardization.

In appendix 2 we discussed some fundamen-
tal items of Turkish sports fencing published
by Arseven in his 1976 study. The RA corpus
which is older than the recent ET corpus shows
that the international sports fencing terminology
was not adopted in Turkish exclusively through
direct borrowing. In a number of cases, Turkish
also generated more transparent equivalents by
drawing on native derivation or on hybrid calqu-
ing. In conclusion, comparing similar lexical
items of the RA corpus and with those of the
ET corpus demonstrates that the Turkish sport
fencing terminology has become more “inter-
nationalized” and less “Turkic” over time. This
tension can be explained by the fact that the in-
ternationalization of the fencing sport is further
intensifying. The exchanges of fencing masters,
foreign internships and training camps for fenc-
ers, the establishments of international fencing
academies, the increase of world cup and grand
prix competitions even for youth fencers and
the live coverage of fencing compttitions on so-
cial media, quite often in English all contribute
to the use of the international variant, even if
there is a local variant for the same expression
available. It would be interesting to study this
tension between global and local as a function
of time and in the context of language change in
the framework of the language concerned having
to do with the pressure of global languages not
only restricted to the sports fencing terminology.

Appendix 1. Full ET Corpus Table

This table presents the full normalized ET
corpus used in the present study. The table in-
cludes the Turkish headwords extracted from



Eskrim Terminolojisi, together with their mor-
phological segmentation, etymological classifi-
cation, English and French glossary equivalents,
earliest attestations where relevant, and main

etymological sources. Duplicate surface vari-
ants were merged under a base lemma, while
multi-word technical collocations were retained
as lexical units.

Table 1. Full ET Corpus Table

TR Term Morphology (root | Etymology | Type EN FR First Sources
+ suffixes) (glossary) | (glossary) Attestation
(root)
Aksiyonu | Loan phrase | Fr. action + | Loanword | Arretez Arrét dur- “to | Clauson;
durdurma (from Fr. action | TR verb (hybrid) stop” attested | Eskrim
+ TR  durdur- Orkhon Terimleri
“stop” + -ma)
Agurlik agir “heavy” + | Native TR Derived Test weight | Test poids Orkhon (8th | Clauson,
-1Ik (noun suffix) noun c.) Giilensoy
Aldatma aldat- “to | Native TR Derived Deception | Dérobement | DLT (11th c.) | Clauson,
deceive” + -ma noun for aldat- Glilensoy
Analiz From Fr. analyse | Loanword Loanword | Analysis Analyse - Nisanyan;
Eskrim
Terimleri
Angajman | From Fr. | Loanword Loanword Engagement | 19th c. Eskrim
engagement Terimleri
Angard From Fr. en garde | Loanword Loanword | On Guard | En Garde 19th c. Eskrim
Terimleri
Asagt asa- “to descend” | Native TR Derived Too low Trop bas DLT (11thc.) | Clauson
+ -g1 (adv. suffix) adverb
Asagi- asa-  “descend” | Compound | Derived Outside the | Dehors  la | dogr- Orkhon | Clauson,
disar1 + -gt + TR | (native) forms lower right | ligne basse- Giilensoy
dogrultu dogrultu  (dogr- line droite
“straighten” + -ul-
+ -tu)
Asagi-igeri | asa-  “descend” | Compound | Derived Outside the | Dessous la | i¢  “inside” | Clauson
dogrultu + i¢ “inside” + | (native) forms lower left | ligne basse- | Orkhon
dogr- “straighten” line gauche
Atagin ana | at- “throw, | at- native, | Derived Line Ligne at- Orkhon Clauson
yonil attack” + -ak/-ag | yOn native phrase
+ possessive; yon
“direction”
A tagin | bas “head, start” | Hybrid (TR | Mixed Mal-parry | Parade bas Orkhon Clauson;
bitmesinde | + -ar (verb) + -1 | +Fr.) (loan  + insuffisante Eskrim
basarili | (noun); parat <Fr. native) Terimleri
olamayan | parade
parat
Atak < Fr. attaque via | Loanword Loanword | Attack Attaque 19th c. Eskrim
It. Terimleri
Atak o fer < Fr. attaque au | Loanword Loanword | Attackon | Attaque au | 19thc. Eskrim
fer the blade Fer Terimleri
Avantaj < Fr. avantage Loanword Loanword | Gaining Avantage 19th c. Eskrim
ground Terimleri
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Avug ici | avug<av-‘“grasp” | Native TR Derived | Pronation Pronation DLT (11thc.) | Clauson
asagida + -ug; phrase with noun
native elements
Avug i¢i | Same as above Native TR Derived | Supination | Supination - Clauson
yukarida noun
Baleystra | < It./Fr. balestra | Loanword Loanword | Balestra Balestra 19th c. Eskrim
hamle “leap, bound” Terimleri
Baraj <Fr. barrage Loanword Loanword | Barrage Barrage 19th c. Eskrim
Terimleri
Basit atak basit < Ar. basit | Hybrid loan | Loanword | Simple Attaque Ottoman TR etym. refs
“simple” + Fr. simple
atak
Baskan bas “head” + -kan | Native TR Derived | Director/ Directeur Ottoman Giilensoy
(agent suffix) noun President
Baslama | bas “head, start” | Native TR Derived | On guard Ligne en | bas, ¢iz- | Clauson,
cizgisi + -la- + -ma + ¢iz- noun line garde Orkhon Giilensoy
“draw” + -gi
Bate < Fr. battement Loanword Loanword | Beat Battement 19th c. Eskrim
Terimleri
Beyazlar beyaz <bey “lord, | Native TR Derived | Whites Tenue Orkhon (for | Clauson
white” + -az adj. adj./noun bey)
suffix; plural -lar
Birlesik | bir “one” + -les- | Hybrid Derived + | Compound | Attaque bir Orkhon Clauson;
(Kompoze) | “become united” loan composée Eskrim
atak + -ik; + Fr. atak Terimleri
Birlesik fles | birlesik (native) + | Hybrid Mixed Flunge Flunge hamle <Ar. TR etym. refs
ve hamle fles (Fr.) + hamle loan/
(Ar) native
Buton < Fr. bouton Loanword Loanword | Button Mouche, 19th c. Eskrim
Bouton Terimleri
Ceket <Fr. jaquette Loanword Loanword | Jacket Veste 19th c. Nisanyan
Ceza <Ar.jaza’ Loanword Loanword | Penalty Pénalisation | Ottoman TR etym. refs
Capraz|cgapraz < Pers. | Hybrid Loanword | Cross Passe avant/ | Ottoman TR etym. refs
ylrlyiis Capras; yirii- compound arriére
native verb
Cekimser ¢ek- “pull” + -im | Native TR Derived | Abstain Abstention | Ottoman Giilensoy
+ -ser adj.
Ceyrek final | ¢eyrek < Pers. | Hybrid Loanword | Quarter Quart de | Ottoman /| TR etym. refs
carak “quarter” + compound | final finale 19th c.
Fr. final
Cift parat- | ¢ift “double” | Hybrid Mixed Double- Contre- ¢ift Orkhon Clauson
ripost (native TR) + time attaque
parat < Fr. parade
+ ripost < Fr.
riposte
Davet davet <  Ar | Loanword Loanword | Invitation | Invite Ottoman TR etym. refs
da ‘wa(t)
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D e gaje | <Fr.dégager Loanword Loanword | Counter- | Contre- 19th c. Eskrim
(bosaltma, disengage / | dégagement Terimleri
aldatma) Disengage | /
Dégagement
Direkt | direkt <Fr. direct+ | Loan Loanword | Direct Coup droit 19th c. Eskrim
atak atak < Fr. attaque Terimleri
Dobl. <It. raddoppio (Fr. | Loan Loanword | Raddoppio Raddoppio 19th c. Eskrim
dobl¢) Terimleri
Dolanma dol- “to  wrap, | Native Derived Turning round | Contre- Orkhon Clauson
wind” + -an- + -ma | TR noun dégagement
Dostluk | dost (Pers.) + | Hybrid Loanword | Bout/ Match Match Ottoman/ 19th | TR etym.
magt / -luk + mag (Fr. c. refs;  Eskrim
K o m b a | match); komba (Fr. Terimleri
(sayilr) combat)
Dur! dur- “to  stop, | Native Original Stop! Halte! Orkhon Clauson
stand” TR verb
Diigme diig- “to knot” + | Native Derived | Spring of the | Pommeau DLT Clauson
yayl1 -me (noun) + yay | TR compound | point
“Spring”
Diirtiis diirt- “to poke” + Native Derived Thrust Coup de | Ottoman Giilensoy
(kilig) -lis TR noun pointe
Ekipman < Fr. équipement Loan Loanword | Equipment Equipement | 19th c. Eskrim
Terimleri
El hakemi | el “hand” (native) | Hybrid Mixed Judges Juge Orkhon  (el) | Clauson; TR
/ yan | + hakem < Ar / Ottoman | etym. refs
hakem hakam (hakem)
Eldiven el “hand” + -diven | Partloan | Derived Glove Gant Ottoman Giilensoy,
(Iranian element) compound Nisanyan
Elektrik | elektrik <  Fr. | Hybrid Loanword | Bayonet Baionnette - Eskrim
baglant1 | électrigue + bagla- compound Terimleri
kablosu native
Elektrikli | elektrik < Fr. + | Hybrid Mixed Lame’ Plastron Ottoman Giilensoy
/iletken | yelek (native) ¢lectrique (yelek)
yelek
Eleme ele- “to sift, Native Derived Elimination Elimination | DLT (11thc.) | Clauson
choose” + -me TR noun
Epe < Fr. épée Loan Loanword | Epee Epée 19th c. Eskrim
Terimleri
Eskrim | eskrim <  Fr. | Hybrid Mixed Fencing shoes | Chaussure | Orkhon (ayak) | Clauson;
ayakkabist | escrime + ayak d’escrime Eskrim
“foot” Terimleri
Eskrim | eskrim (Fr.) +¢anta | Hybrid Loanword | Fencing bag Valise Ottoman TR etym. refs
cantast (Pers. ¢anta) d’escrime
Eskrim | eskrim (Fr) + | Hybrid Loanword | Fencing socks | Chaussette | Ottoman TR etym. refs
corabi corap (Pers. Corap) d’escrime
Eskrim | eskrim (Fr.)+salon | Loan Loanword | Salle Salle 19th c. Eskrim
salonu /| (Fr.)/kuliip (Fr.) d’armes Terimleri
kuliibii
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Eskrim | eskrim (Fr.) + yap- | Hybrid Mixed Play! Allez! Orkhon (yap-) | Clauson
yapmak “do”
Eskrim | eskrim (Fr) + | Hybrid Mixed Fencing time Temps Ottoman TR etym. refs
zamant zaman < Ar. zaman d’escrime
Eslesme es “pair, mate” + | Native | Derived Match Match DLT Clauson
-les- + -me TR noun
FIE onayli | Fr. acronym Hybrid Loanword | Homologated | Homologué¢ | — Eskrim
(Fédération phrase Terimleri
Internationale
d’Escrime) + TR
onay “approval”
Final < Fr. finale Loan Loanword | Final Finale 19th c. Eskrim
Terimleri
Fles < Fr. fleche Loan Loanword | Fleche / Arrow | Fleche 19th—20th c. Eskrim
Terimleri
Flore < Fr. fleuret Loan Loanword | Foil Fleuret 19th c. Eskrim
Terimleri
Fransiz | <Fr. poignée droite | Loan Loanword | French Grip Poignée | 19thc. Eskrim
kabze “French grip” droite Terimleri
Frozman < Fr. froissement Loan Loanword | Froissement Froissement | 19th-20th c. Eskrim
Terimleri
Galibiyet / | galibiyet < Ar. | Loan Loanword | Victory Victoire Ottoman TR etym. refs
zafer ghalibiyya; zafer <
Ar. zafar
Gegerli|ges “topass”+ | Native | Derived | Point Touche Orkhon (geg-) | Clauson
dokunma -er + -li; dokun- | TR adj. +
“touch” + -ma noun
Gegerli vurus | geg- +-er+-li+ | Native | Derived Valid hit Touche Orkhon (vur-) | Clauson
vur- “to strike” | TR forms valable
+-us
Gegersiz | geg-+-er +-siz | Native | Derived | Non-valid hit | Touche Orkhon (gec-) | Clauson
vurus (neg.) + vur- + | TR forms non-
-us valable
Geri gekilme | ger- “bend | Native | Derived Retreat Retraite DLT Clauson
back” + -i; ¢ek- | TR compound
“pull” + -il- +
-me
Gogiis goglis  (native | Native | Derived Chest Plastron Orkhon Clauson
koruyucu “chest”) + koru- | TR compound | protector,
“protect” + Guard
-yucu (agent)
Goster gor-  “see” + | Native | Derived | Straight arm Feinte Orkhon Clauson
-ster (causative) | TR verb
Gosteris gor- “see” + -is | Native | Derived | Feint Feinte Orkhon Clauson
(noun) TR noun
Hakem < Ar. hakam | Loan Loanword | Referee Arbitre, | Ottoman TR etym. refs
“judge” Président
Hamle < Ar. hamla | Loan Loanword | Lunge Fente Ottoman TR etym. refs
“charge, attack”
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iletken kablo | ilet- “to | Hybrid | Mixed Conductive | Cable DLT (ile-) / | Clauson; Eskrim
transmit” + -ken bib 19th c. (cable) | Terimleri
+ kablo < It./Fr.
cable

italyan kabze | < It. poignée | Loan Loanword | Italian Grip Poignée 19th c. Eskrim Terimleri
italienne italienne

Kablo fisi kablo < It./Fr. | Loan Loanword | Two Prong Fil de corps | 19thec. Eskrim Terimleri
cable + fig < Fr. fleuret/
fiche sabre

Kategori < Fr. catégorie | Loan Loanword | Class Catégorie 19th—20th c. Eskrim Terimleri

Kilig kil-  “to  do, | Native Derived Sabre Sabre Orkhon Clauson
perform” + -(I) | TR noun
¢ (instrumental
suffix)

Kirmizi kart | kirmizi < Pers. | Hybrid | Loanword | Red Card Carton rouge | Ottoman TR etym. refs
qirmiz “red” +
kart < Fr. carte

Klasman < Fr. classement | Loan Loanword | Class Classe, 20th c. Eskrim Terimleri

Catégorie

Kol vurusu kol “arm” + vur- | Native | Derived Arm-hit Coup au bras | Orkhon Clauson
“strike” + -ug TR compound

Kolluk (kili¢) | kol “arm” + -luk | Native | Derived Cuff Manchette Ottoman Giilensoy
(instrumental | TR noun
suffix)

Koltukalt: | koltuk “armpit” | Native | Derived Side-hit Coup de | Orkhon Clauson

vurusu (native TR compound flanc
compound) +
vur- + -us

Komba < Fr. combat Loan Loanword | Assault Assaut 19th c. Eskrim Terimleri

Kontr atak < Fr. contre- | Loan Loanword | Counter- Contre- 19th c. Eskrim Terimleri
attaque attack attaque

Kontr bate < Fr. contre- | Loan Loanword | Counter- Contre- 19th c. Eskrim Terimleri
temps / contre- Change-Beat | temps
battement

Kontr-parat < Fr. contre- | Loan Loanword | Counter-parry | Contre- 19th c. Eskrim Terimleri
parade parade

Kontr-ripost | < Fr. contre- | Loan Loanword | Counter- Contre- 19th c. Eskrim Terimleri
riposte riposte riposte

Kontr-ripost | < Fr. seconde | Loan Loanword | Second|Seconde | 19thec. Eskrim Terimleri

(Second | intention Intention intention

Intention)

Kontr- < Fr. contre- Hybrid | Loanword | Broken Time | Changement | Ottoman TR etym. refs

Tempo-|temps + TR de rythme

Zaman zaman < Ar.

Kontr-zaman | < Fr. contre- | Loan Loanword | Counter-time | Contre- 19th c. Eskrim Terimleri
temps temps

Kora kor < Fr. corps-a- | Loan Loanword | Corps-a-corps | Corps-a- 19th c. Eskrim Terimleri
corps corps

Kruvaze <Fr. croisé Loan Loanword | Semi-bind Croise 19th c. Eskrim Terimleri
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Kule /| kule < Fr. coulé | Mixed Loanword | Glide / Graze | Coulé Orkhon (kay-) | Clauson
Kaydirma / kaydirma < + native
kay- “slide” +
-dir- + -ma
Kupe < Fr. coupé Loan Loanword | Cut-over Coupé 19th c. Eskrim Terimleri
Lam < Ar.  lam | Loan Loanword | Blade Lame Ottoman Eskrim
(Arabic  letter Terimleri
used in notation)
Ligman <Fr. liement Loan Loanword | Bind Liement 19th c. Eskrim
Terimleri
Lisans <Fr. licence Loan Loanword | Licence Licence 19th—20th c. Eskrim
Terimleri
Marajin < Fr. maraging | Loan Loanword | Maraging Acier 20th c. Eskrim
(steel) (technical) maraging Terimleri
Maske < Fr. masque Loan Loanword | Mask Masque 19th c. Eskrim
Terimleri
Mesafe < Ar. masafa Loan Loanword | Measure Mesure Ottoman TR etym. refs
Opoze <Fr. opposition | Loan Loanword | Opposition Opposition 19th c. Eskrim
Terimleri
Oncelik on “front” + | Native TR | Derived | Priority Priorité Ottoman Giilensoy
-celik  (abstract noun
suffix)
Orta orta  “middle” | Native TR | Original - - DLT (11thc.) | Clauson
(primitive noun)
Ortalama orta + -la- (verb) | Native TR | Derived | — - Ottoman Giilensoy
+ -ma (noun) noun
Organizasyon | < Fr. | Loan Loanword | Organization | Organisation | 19th-20th c. Eskrim
organisation Terimleri
Pantalon <Fr. pantalon Loan Loanword | Pants Pantalon 19th c. Eskrim
Terimleri
Parat (1-9) < Fr. parade | Loan Loanword | Parry (Prime, | Parade 19th c. Eskrim
(defensive Seconde, (Prime - Terimleri
move) Tierce, etc.) Neuvieme)
Pas <Fr. passé Loan Loanword | Passé Coup passé 19th c. Eskrim
Terimleri
Pasat disotto | < It. passata | Loan Loanword | Passata sotto | Passata sotto 19th c. Eskrim
sotto Terimleri
Pist <Fr. piste Loan Loanword | Piste Piste 19th c. Eskrim
Terimleri
Plastron <Fr. plastron Loan Loanword | Underarm Plastron 19th c. Eskrim
protector Terimleri
Platform < Fr. plate- | Loan Loanword | Platform Podium, plate- | 19th-20th | E s k r i m
forme forme c. Terimleri
Pres < Fr. pression Loan Loanword | Press Pression 19th-20th | E s k r i m
c. Terimleri
Priz de fer < Fr. prise de | Loan Loanword | Overtake Prise de fer 19th c. Eskrim
fer Terimleri

28




Pul <Fr. pool Loan Loanword | Pool Groupe 19th-20th [ E s k r i m
c. Terimleri
Rakip < Ar. raqib | Loan Loanword | Opponent Adversaire Ottoman TR etym. refs
“opponent”
Ripost <Fr. riposte Loan Loanword | Riposte Riposte 19th c. Eskrim
Terimleri
Sar1 kart sar1  “yellow” | Hybrid Mixed Yellow Card | Avertissement, | Orkhon Clauson;
(native) + kart < carton jaune (sart) Eskrim
Fr. carte Terimleri
Savunma sav- “ward off” | Native Derived | Defensive Défense Orkhon Clauson
eylemi + -un- + -ma | TR noun action
(noun)
Say1 say- “to count” | Native Derived | Hit Garde Orkhon Clauson
+ -1 (noun) TR noun
Sayilan bolge | say- + -1lan | Native Derived | Target area Cible Orkhon Clauson
(participle) + | TR compound (say-)
bol- “divide” +
_ge
Selamlama selam < Ar. | Loan + | L oan -| Salute Salut Ottoman TR etym. refs
salam + -la- + | suffixation | derived
-ma
Sira basi sira < sir- “to | Native TR | Derived | Seeding Téte de série Orkhon Clauson
line up” + bas compound
“head” + -1
Silah (savut) | < Ar.  silah | Loan + | Loanword | Weapon Arme Ottoman TR etym. refs
“weapon”; | archaic TR
savut  (archaic
TR)
Siyah kart siyah < Ar | Hybrid Loanword | Black Card Carton noir Ottoman TR etym. refs
siyah “black” +
kart < Fr. carte
Somun < Gr. psomi | Loan Loanword | Pommel Pommeau Ottoman TR etym. refs
“bread” (via (metaphoric
Ar./TR) “loaf”)
Siire tutucu sire < sir- | Native TR | Derived | Time keeper Chronométreuse | DLT (siir-) | Clauson
“drive, compound
continue” +
-¢ (noun); tut-
“hold” + -ucu
Slager < Ger. Schldger | Loan Loanword | Schlager Schlager 19th c. Eskrim
Terimleri
Tabanca tabanca < It. | Hybrid Loanword | Pistol grip Crosse, poignée | Ottoman TR etym. refs
kabze tombacchino (?) orthopédique
+ kabze < Ar.
qabda “handle”
Takim takim “set, | Native TR | Original | Team Equipe DLT Clauson
team” (native) noun
Tas tas “stone” | Native TR | Original | Guard Coquille Orkhon Clauson
(native, later noun
‘6guard,7)
Teknik < Fr. technique | Loan Loanword | Technique Technique 19th—-20th | Eskrim
< Gk. tgyvikog c. Terimleri
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Tempo < It. tempo | Loan Loanword | Tempo Tempo 19th c. Eskrim
“time, thythm” Terimleri
Temas < Ar. tamas Loan Loanword | Contact Contact Ottoman TR etym.
“contact” refs
Turnuva < Fr. tournoi | Loan Loanword | Tournament | Tournoi 19th c. Eskrim
via Terimleri
It. torneo
Uyari uyar- “to warn” | Native Derived Warning Avertissement | Ottoman Giilensoy
+ -1 TR noun
Uzanma uz “long” — | Native Derived | Extension Extension Orkhon Clauson
uza- “stretch” + | TR verb/ (uz)
-n- (inchoative) noun
+-ma
Usteleme iist “top” + -le- | Native Derived | Remise Remise Orkhon Clauson
(verb) + -me TR verb/ (iist)
noun
Vurus /| vur- “to strike” | Native Derived Touché Touché Orkhon Clauson
Say1 + -us / say- | TR nouns
“count” + -1
Vurusma vur- +-us +-ma | Native Derived Combat Combat Orkhon Clauson
TR noun
Viicut viicut < Ar. | Hybrid Loanword | Body cord Cable Ottoman TR etym.
kordonu wujitd “body” + refs;
kordon Eskrim
<Fr. cordon Terimleri
Yan vurus | yan “side” + | Native Derived Plaquer Plaquer Orkhon Clauson
vur- “strike” TR compound
Yart1 final yari “half” | Hybrid Mixed Semifinal Demi-finale Orkhon Clauson;
(native) + final (yar1) Eskrim
<Fr. Terimleri
Yarigsma yaris- “to | Native Derived Competition | Compétition | Ottoman Giilensoy
compete” +-ma | TR noun
Yenilgi yen-  “defeat, | Native Derived Defeat Défaite DLT Clauson,
overcome” + | TR noun (11th c.) Nisanyan
-il- (pass.) + -gi
Yiriyerek | yiri- “walk” + | Hybrid Mixed Advance Avancer Orkhon Clauson;
hamle -erek  (gerund) (ylri-) TR etym.
+ hamle <Ar. refs

In addition to the ET corpus, the material at-
tributed here to Riza Arseven (RA) preserves a
number of Turkish equivalents that either do not
appear in ET as standalone headwords or differ
from the lexical choices recorded there. These
forms are not incorporated into the principal ET
corpus table, since ET remains the primary lex-
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ical basis of the present study. They are treated
separately here as a supplementary comparative
layer. Their importance lies not in replacing the
ET material, but in showing that alongside the
international loan-based terminology there also
existed a tendency toward semantic adaptation,
lexical substitution, and the creation of more



transparent Turkish or hybrid equivalents.

A first group of RA forms corresponds to
concepts already represented in ET, but through
different lexical choices. Thus, where ET records
forms such as basit atak, direkt atak, kontr atak,
ripost, ligman, and kupe, RA offers alternatives
such as yalin hamle, dogru hamle, karsit hamlel-
er, karsilik, baglama, and kesme. These forms are
particularly relevant because they show that in-
ternational fencing terminology was not adopted
in Turkish exclusively through direct borrowing.
In a number of cases, Turkish also generated
more transparent equivalents by drawing on na-
tive derivation or on hybrid calquing.

A second group consists of forms that do not
appear in ET as independent headwords, or at
least not as primary lexical entries. This applies
to items such as cevreleme, sarma, ¢carpma,

zaman diirtiisii, zaman vurusu, tevkif diirtiisti,
and fevkif vurusu. Their importance lies in the
fact that they preserve a more descriptive and
morphologically analyzable stratum of terminol-
ogy. Whereas ET often foregrounds the interna-
tionalized fencing lexicon, RA more often makes
visible the internal semantic logic by which ac-
tions could be rendered in Turkish.

For this reason, the RA material is best un-
derstood not as a rival corpus, but as a supple-
mentary lexical witness. It documents a parallel
tendency within Turkish terminology formation:
instead of reproducing the foreign technical form
directly, it sometimes reconstructs the meaning
through lexical substitution or descriptive refor-
mulation. In this respect, RA provides especial-
ly useful evidence for the hybrid and internally
adaptive character of Turkish fencing vocabulary.

Table 2. Appendix 2. Additional or alternative Turkish equivalents in RA

French concept ET equivalent RA equivalent Note

Attaque simple Basit atak Yalin hamle RA preserves a more Turkicized
equivalent.

Attaque directe Direkt atak Dogru hamle RA offers a calqued equivalent.

(bosaltma, aldatma)

Attaque composée Birlesik (Kompoze) atak | Bilesik hamle RA gives a more compact hybrid
calque.

Contre-attaques Kontr atak Karsit hamleler RA replaces the French loan structure
with a Turkish equivalent.

Redoublement / doublé | Dobl. Ciftleme / Ikileme RA preserves Turkish alternatives, one
hybrid and one fully Turkic.

Riposte Ripost Karsilik RA replaces the French loan with a
Turkic derivative.

Liement / bind Ligman Baglama RA substitutes a transparent Turkic
derivative.

Coupe / cut Kupe Kesme RA preserves a Turkic equivalent.

Contre-dégagement Dolanma; cf. Degaje | Karsit bosaltma RA gives an explicit calqued counter-

form.

Zaman vurusu

Enveloppement — Cevreleme / Sarma | RA records Turkish forms absent as ET
headwords.

Choc / hit — Garpma RA records a native action noun absent
from ET as headword.

Coup de temps — Zaman  diirtiisii /| RA preserves descriptive hybrid forms.

31




Coup d’arrét — Tevkif  diirtiisii -/ | RA preserves descriptive hybrid forms.
Tevkif vurusu

Directions Specific ET compounds | Yonler RA uses a broader generic label.

Défense / guard zones | Savunma eylemi Siperler RA uses a different lexical solution.

As Appendix 2 shows, the RA material is
valuable not because it displaces the ET cor-
pus, but because it reveals a parallel tendency
toward Turkish lexicalization alongside the
internationalized fencing vocabulary. This
comparative evidence strengthens the central
argument of the article: Turkish fencing ter-
minology developed not only through direct
lexical borrowing, but also through selective
adaptation, semantic translation, and hybrid
reformulation within Turkish itself.

Conclusions and Tasks for further Research.
In this paper, we have analysed the origin of
the Turkish sports fencing terminology. The
point of departure is a recent trilingual glossary
(Turkish, French, English) of modern sports
fencing terminology compiled by S. Sadi Kara-
manoglu and Ayse Bekiroglu under the auspicis
of the Turkish Fencing Federation. We have
argued that the Turkish sport fencing terminol-
ogy has a multi-layered, hybrid structure con-
sisting of Turkic/Turkic derived lexical items
and loanwords from Arabic and French. The
first category of lexical items constitutes the
majority with 56.4% of the corpus; the sec-
ond group of lexical items constitutes 43.6%
of the corpus. Decisive in our analysis is the
agglutinative nature of the Turkish language
which makes it possible to find the original
Tukish roots and suffixes with the help of the
analytical etymological method. The arabic
borrowings are related to Ottoman times; the
French borrowings have to do with the inter-
nationalization of the modern fencing sports
before the First World War in which the French
diplomatic and linguistic impact was felt all
over the world across languages. Considering
the fact that sport fencing became an inter-
national sports in the beginning of the 20th
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century we had expected the hybrid outcome
of our research. With the help of thorough ety-
mological analyses we were able to demonstrate
the multi-layered, hybrid nature of the Turkish
sport fencing terminology.

Our analysis raises important questions for
further research.

It would be important for getting further in-
sight into the analysis of modern sport fencing
terminology by drawing the historical context
into this research, especially for understanding
the transfer of military fencing terminology
into the terminology of modern sports fencing.
What kind of lexical items were lacking or had
to reinterpreted from the terminolgy of mili-
tary fencing in the Ottoman period and as a
consequence had to be borrowed from French
during the first wave of internationalization?

It would be relevant to repeat this research
also for the other non-Turkish Turkic lan-
guages, i.e, Kazakh, Uzbek, Kyrgyz and so on
and compare what the relation is between the
autochtonous and borrewed lexical items in
the fencing sports terminology. We expect an
asymmetry might popp up between Turkish on
the one side and the other non-Turkish Turkic
languages that were part of the Sovjet-Union
and were in close contact with Russian on the
other side. It is to be expected that a part of the
sport fencing terminology is borrowed from
Russian in the non-Turkish Turkic lamguages.
Concerning the borrowed lexical items, Rus-
sian in the non-Turkish Turkic languages might
even function as an intermediary between the
non-Turkish Turkic languages and French that
influenced the Russian sport fencing terminol-
ogy similarly.

Abbreviations

ED = Clauson (1972).



ET = Eskrim Terminolojisi (Fencing Ter- Pers. = Persian.

minology / Terminologie de 'escrime / Eskrim Gr. = Greek.
Terminolojisi). Ger. = German.
RA = Rra Arseven. Eng. = English.
DLT = Diwan Lugat at- Tiirk. TR = Turkish.
Fr. = French. TR etym. refs = Turkish etymological ref-
It. = Italian. erences.
Ar. = Arabic. n.d. = no date.
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AJIb®A YPIIAfbl XXOHE XKXACAHAbl UHTEJINEKT:
KA3AK TUTIHIH OP®OIPAOUACDHIH OKbITY A bIH
KAHA MYMKIHAIKTEPI

Angarna. Makanana »xacannsl uaTeuiekT (OKM1) trexnonorusnapsl, consry iminae ChatGPT yurici, xa-
3aK T opdorpadusceiH OKBITYIa KOIAAHY MYMKIHIIKTEpI MEH KHBIHABIKTApbl Ab(a YPIIaKThlH KOTHHU-
TUBTIK €pEKILENIKTepi KOHTEKCTiHAE KapacThipbuiaabl. Opdorpadusiblk HopMaiapablH (OHEMaTHKANIBIK,
MOP(OHOTOTHSITBIK KOHE CEMaHTHKAIBIK HETI31H JKa3apMaHFa epexe peTiHAe eMec, TUAIH iIIKi JOTHKachl
peTiHIe MeHTepTYIiH THIMAUTITIH KepceTei. 3epTTey OapbIChIHa TPl CTHIBIETI MaTiHAepAe opdorpadu-
SUTBIK, KaTenep oneli enrizinin, ChatGPT-xix Ty3ety gonairi OaranaHibl: aKknapaTThIK MOTIHACP/IC HOTHKE-
JIep YKOFaphbl, ajl KypJeli KoHTeKkcTe (OipikkeH co3ep, adhhUKCOUATHIK KyPbUTBIMIAD, ITyHKTYaIus natepde-
peHImsIchl) mekTeynep Oaikanasl. XKW menriMaepi KUK yAriaepiHe ®&oHe MOHMATIHIIK BIKTUMAIIIBIKKA
CYMEHTCH/IIKTEH, PECMH HOPMATHUBIICH dp/IalibIM TOJIBIK KaObica OepMmelii. JlereHMeH HHTepaKTUBTI JUAJIOT,
reiMupUKaIms )KoHE KEKESJICH I pUIreH Kepi OaimaHbIc apKbLIBl opdorpadUsHBI CaHAIBI, pe(IEeKCHUBTI JKOHE
opeKeTke Heri3enreH (hopMarTa OKbITY MYMKIH/IITT KeHeHesi.

Tipek ce3nep: xacannsl unremekt; ChatGPT; opdorpadus; Anbda yprak; oKbITy; Ka3ak Tini

NMOKOJIEHUE AJIb®A U NCKYCCTBEHHbIN
MHTEJUIEKT: HOBbIE BO3MOXXHOCTMU
ObYYEHUA OPO®OIPAO®UN KA3AXCKOTIO f13blKA

AnnoTtauus. B cratee paccMarpuBaroTCsi BOSMOKHOCTH M OTPAaHMUYCHHSI TEXHOJIOTHH UCKYCCTBEHHOTO
unteiiekra (M), B wactnoctu moaenu ChatGPT, npu oOydyerun opdorpadun Ka3axcKoro si3blka B KOH-
TEKCTE€ KOTHUTUBHBIX 0coOeHHOCTel mokosieHuss Ainbga. Opdorpaduueckne HOPMBI HHTEPIPETUPYIOTCS
KakK IMpOsIBICHHE BHYTPEHHEH JIOTHKH si3blKa ((poHeMaTndecKuid, MOPPOHOIOTHIECKUN U CeMaHTHUYECKHUH
YPOBHH), a HE Kak Ha0Op MpaBwil. DKCIIEPUMEHT C HAMEPEHHO BHECEHHBIMU OIMMOKAMH B TEKCTaX Pa3HbIX
CTHJICH IOKAa3aJl BEICOKYIO TOUHOCTh MCIIPABICHUH B HOBOCTHBIX/MH()OPMALIMOHHBIX KaHPaxX U yI3BUMOCTU
B OoJiee CIIOKHBIX KOHTEKCTaxX (CIUTHOE/pa3ienbHoe HamucaHue ¢ apduxconnamu, aeduc, nareppepeH-
LM MyHKTyallMOHHBIX Mozeneit). Ilockonpky pemenns MM onupaioTcsi Ha 4aCTOTHBIE U KOHTEKCTyallbHbIE
BEPOSITHOCTHBIC MATTEPHBI, COOTBETCTBUE OQHUMAIBHON HOPME HE BCErJa rapaHTUpoBaHO. Bmecte ¢ Tem
WHTEPAaKTUBHBIN JUAJIOT, FeMMU(PHUKALUSI U NEPCOHATN3UPOBaHHAs 00paTHas CBS3b MO3BOJISIOT OPMHUPO-
BaTh OCO3HAHHYIO, peIICKCUBHYIO H JICSITEIBHOCTHYIO opdorpaduieckyro KOMIIETCHIIUIO Y 00yYaronuxcs
roxosieHust Anbga.

KiroueBsle ciioBa: uckyccrsennbiii natemiekt; ChatGPT; opdorpadus; noxonenune Anbda; oOydenue,
Ka3aXCKHM SI3bIK
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GENERATION ALPHA AND ARTIFICIAL
INTELLIGENCE: NEW OPPORTUNITIES FOR
TEACHING KAZAKH ORTHOGRAPHY

Abstract. This article explores the potentials and limitations of artificial intelligence (Al) with a focus on
ChatGPT - for teaching Kazakh orthography within the cognitive profile of Generation Alpha. Orthographic
norms are framed as the language’s internal logic (phonematic, morphonological, and semantic principles)
rather than a set of rules to memorize. An experiment with deliberately seeded errors across multiple
genres indicates high correction accuracy in informational texts and reduced reliability in complex contexts
(compound/affixoid-based word formation, hyphenation, and cross-linguistic punctuation interference).
Since Al decisions rely on frequency patterns and contextual probabilities, alignment with official standards
is not always ensured. Nevertheless, interactive dialogue, gamification, and personalized feedback enable
a more conscious, reflective, and action-oriented approach to orthographic competence for digital-native

learners.

Keywords: artificial intelligence; ChatGPT; orthography; Generation Alpha; learning; Kazakh language.

Kipicnme. XX raceipgan 6acramn rajasiMaap
ypHakTapabsl 9JeyMETTiK, MOJACHHU JKOHE
TEXHOJIOTUANBIK (pakTopiiap HeriziHAe
KikTed Oactaawl. by kikTey amamaapabig
KYHJIBUTBIKTHIK Oariapiiapbl MEH MiHE3-KYJIbIK
YATiIepiHeri albIpMaIbUIBIKTap/Ibl TYCIHAIpYTE
MyMKkigaik Oepai. Y. llltpayc men H. Xay
YCBIHFaH YpIakTap TEOpHsiChbl OOUBIHIIA, 9pOip
yprak mamameH 20 KbUIABIK YaKbIT apajibIFbIH
KaMTHJIBI J)KOHE Oip KE€3EHHIH TapUXH, CasCH,
SKOHOMMKAJIBIK OKUFaTapbIHBIH BIKIATbIHIA
Kazbinracazsl [1]. Oceiran colikec aneyMeTTaHy
MEH TICUXOJOTHS FhUIBIMAAPBIHAA YpIHaKTap
TOMEH/IET1Ie! aKbIpaTblUIaIbI:

YHuci3 yprakrap (1925-1944 xx.) — coFpIcTaH
KEWIHT1 JoYyipAiH KUBIHABIFBIH KOPTeH, TOPTIIl
TMIEH TYPaKThUIBIKTHI )KOFaphl OaralaiiThbIH ypIIak;

Bba6u-6ymeprniep yprarst (1945-1967 xxk.) —
ONTUMU3M, HOCKKOPJIBIK, Y KBIMILIBIIIBIK KOHE
TYPAKTHI 9JIEYMETTIK MopTeOere yMThUTYbIMEH
epeKIIeIeHEe ],

X yprarsl (1967-1984 xox.) — Toyenci3uik nexn
epKiH TaHJay KYHIbUIBIKTAPBIH OACIIBIIBIKKA
aJIaThIH, IPArMaTHUKAJIBIK )KOHE TEXHOIOTUSITBIK
Oeiimaenrimt agamaap ToObI;

Y ypnarsl Hemece musieHuanaap (1984-

2000 x0K.) — ©31H-631 JaMBITY/IbI, OMIp CarachlH
JKOHE KEKe epPKIHIIKTI KOFaphl KOSIAbI; Oy
ypIiaKk MHTEPHET TeH xahanmany aoyipinae
KaJIBIIITACTHI,

Z ypnak (2000-2010 »x>x. maMameH) —
U PIBIK OpTaga ©CKEH allFallKbl OYybIH,
oJIapAbIH KOTHUTUBTIK IMPOLECTEPl KbLIIaM
aKrapar ajqMacyFa, Kol apHaJlbl Ha3apra jKoHe
BU3YyaJlIbl KaObLIAyFa HET13/1eTeH;

Anbpa yprak (2011 xpian Keidin TyFaHaap)
— CaHJIbIK TEXHOJOTHSJIAPMEH eMip CYpPETiH,
BUPTYaJAbl KEHICTIK apKBIIBI O1J1iM aJiblll,
KOMMYHUKAIUSHBI HUQPIIBIK apHANap/a xKy3ere
achIpaThIH jKaHa OybIH.

¥pnakrap TEOpHUSACHIH 3epTTeylIiyiep
Anbba yprakTeIH OKY JaFAbLIAPHI )KaCaH bl
MHTEIUICKT KypalJapblH Nali1alany apKblbl
KaJBITITACKIN KEJIETIHIH aTam kepcerexdi [1].
byn ypnak uudpiablk opraga JyHUEre KeareH
aJFalIKbl OybIH, COHJIBIKTAH OJIAPJBI OKBITY
JIOCTYPITI 9JIicTepre eMec, MHTEPAKTUBTI )KoHE
ABTOMATTaHABIPBIJIFAH TEXHOJOTHUSIApFa
cyiienyi tuic. Mpicanbl, JlanunoBa e3iHiH
3eprreyinae Anbda yprak Korapbl KpeaTuB-
TLTITIMEH, KbI3BIFYIIBIIBIFBIHBIH TE3 ©3TepyiMeH
JKOHE KemOacHIBIIBIK KaOlleTiHiH epTe
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KaJbIIITaCybIMEH epeKiiesneHeni aenai [2].
CoHbIMEH KaTap oJiap ©31He CeHIM/I1, SMOIUsIFa
OeltiMIl )KoHEe eperkesiep MEeH KaJlbIITacKaH
CTEepPEOTUNITEepPre KapChl Typa ajlaThlH MiHE3-
KYJBIK CUIATTapbIMEH €peKIIesieHe/1l.
Ocpiran OainmanbicTel M. MakKpungn Ansda
YPHaKThIH MYH/Ial €peKIIETIKTepiH OJapablH
nuPIBIK OpTazga IYHUETE KEJiI, HHTEPHET
TMIEH TaPKETTEPCi3 OMip Cypill KOpMEreHAiriMeH
Tikenel OaitnmanbicThipansl [3]. byn OysiH
UG PIABIK TEXHOJTOTHIIAp MEH >XENIJTiK
KOMMYHUKAIUS KYpaJIIapbIHBIH BIKITAJIBIHIA
ecin Keleai, COHbIH HOTHXXECIH/IE OJIap IblH
TaHBIM/IBIK JKOHE dJISYMETTIK JaMybl e3Telie
CUIIaT aJIblll, epeKIle KOTHUTUBTIK OediMaeny
TYp1 KaJIBIITACThI JEHII.

XKanmel, raneivaap Anbha yprakThlH KOTHU-
TUBTIK €peKILIENIKTepl peTiHAe TOMEHIETIepIl
atam kepceteni: bipinmiaeH, Anbda yprak
JTOCTYPIl OKBITY TociimepiHeH (MBICAbI,
OKYJIBIKIICH KYMBIC, )KATTBIFY, TOPiC THIHAY )
repi UHTEPAKTUBTI, MYJIbTUMEIUAIBIK KIHE
YKacaHJIbl MHTEIIJIEKTKE Heri3AenreH Oiim Oepy
(hopMmaTTaphiH KaKChl KAOBUIAANUIBL. 3epTTEYIIED
KepceTKeHie, 8-12 xac apalibIFbIHAAFbI
Oananap KyHiHe opTa ecemnrneH 4 carat 44 MUHYT
9KpaH alfbIH/a OTKI3ETIHIH alThIN, ONapIbIH
3eHiHIHIH (parMeHTTeNreH («KIUITIK)
cuIarTa ekeHiH kepceTkeH [4]. Ocbl cebenTi
Anbda ypnak yIIiH KUl ©3repin OThIpaThiH,
JTUHAMHKAJBIK Op1 BU3YaJIIbl TAPTHIM/IBI OKBITY
(dhopmarTapbiH olacTeIpraH xoH. ExiHmiies,
JapanaHAbBIPBUIFAH opi MaKcaTKa OarbITTaIFaH
OKBITY )KYHECIH e eckepyimi3 kepek. Cebebi
Anbda yprak akmapaT TacKbIHBIHA €PKiH
«CYHTII», KeperiH 13men Ttabynsl O1J€TiH
ypnak. JlereHMeH onap oKy OapbIChIHAA ©3
KBI3BIFYIIBUIBIFBI MEH JICHTCH1HE OeliMaenreH
JKEeKe TPaeKTOpHUsHBI KyTeni [4]. SIFHU OKYy
MaTepHaJIbIH 63 KapKbIHBIHA COMKEC aTybl,
Ka)XeT Ke3iHJle jKeKe Kepi OaiJIaHbIC ajIbll,
TINTI OKBUIATBHIH TAKBIPBINITHI TaHIAyIbl
yHatansl [3]. Connaii-ak 3epTreyuijiep
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naifelH Oarjnapiiamajal repi OedimaenreH
op1 UKeM/I1 OKYAbI KOFapbl OaranalTHIHBIH
KOHE TXKIpUOe Ky3iH/e OpbIHAaN YHpEeHreH 11
YKaKChl KOPETIHIH aHbIKTaraH. bynan Anbda
YPIaKThIH «KOpy apKbUIbI €MeC, iCTey apKblIbl
yiipenyre» OeifiM ekeHiH OailkaimbI3 [3].
Y1iHImiaeH, KbIcKamep3iMi 3eiiH MeH KOFaphbl
PEaKTUBTUIITH ecKepy aca MaHbI3bl. IHTEpHET
HeH HUQPIbIK Me1a bIKIAJIbIHAH aTajFaH OybIH
OK1JI/Iepl Te3 MIeIM KaObUIAAI, )KbUIIaM JKayart
Oepyre naFablIaHFaH. bipcapbliH/Ibl )KoOHE y3aKKa
CO3BUIATHIH aKmaparTap HeMece TarchlpMaiap
OJIap/IbIH TAHBIMIBIK OCJICEHILTITIH QJICIpeTe/Ii.
ConabikTaH Anb(da yprnakTbhlH Ha3zapblH
yCTan Typy YIIiH ca0ak KYpbUIBIMBIH HIaFbIH
OeikTepre 6oy (MUKPO-OKBITY), 9p OemimMe
OpEKET TYPIH ayBICTBIPBIN OTBIPY THIMII
6onmax [4]. Meicansl, 10-15 MUHYTTBIK IIaFbIH
cabakrappl OeiiHe, Cypak-kKayarl )KoHe opTypil
OWBIH 3JIEMEHTTEPIMEH KE3EKTECTIPY aKIapaTThl
KaObLIay/Ibl JKEHUIAETIM, OKYIIBUIAP/BIH 3eHiHIH
TYpaKTaHIBIPYFa BIKMAJI €Te/l. TOpTIHIIIIeH,
Anba ypriak yIIiH oKy yaepicinzae y3aikci3 kepi
OaliIaHpIC, TEXHOJOTHSIMEH KaHBIKKAH TOXKIpHUOe
MaHBI3bI. J[ocTypii OKBITY, IFHU MyFalliM
TYCIHAIPYIIl, OKYIIbI MAacCUB THIHAAYIIBI
MOJIEJIiHIH OpHBIHA, JAepOec IpEeKeT eTyTe,
MHTEPAKTUBTI ©3apa 1C-KUMBUIFa KOHE OMBIH
HIIEMEHTTEPIMEH YIITACKaH OKBITY (hopMaThIHA
Kke0ipek Oeitim [35; 6].

ConbsiMeH Anbda yprnak aknaparTsl Te3
KaOBLIAAIl, BU3YaJJIbl )KOHE MYJIBTUMEIHAIBIK
dopmarTapaa enaeyre OeiiM, an onapIabIH TUIIIK
OenceHaAUIIr: KoOiHe HUPPIBIK KOMMYHHUKAIIHS
(MecceHaxKep, QJIEyMETTIK >KeJl, OHJIalH-
mmatopmaiap) apKbLIbl xKy3ere acaabl. OChl
TYPFBIAH aJIFaH/a, JKaCaHJAbl UHTEIIEKT
xyuenepid, consrd imiHae ChatGPT cuskTe
MOTIH/Il OHJCY KOHE T'eHepalusIay Kyienepin
opdorpadusUTBIK JaFAbUIAPIB! TAMBITY KYPaJIbl
peTiHze KapacTeipy KaxeT. Tl yiipery nmporeci
HOPMAaTHUBTIK ’KOHE PENPOAYKTUBTIK CUIIATTa
emec (epexe 6ap, OHBI KaTTay JKOHE KOJIJIaHy



Ka)kKeT JeTeH Karuja), HOPMaTUBTIK KyieaeH
MIBIFaPMalTbUTBIK-KOMMYHUKATHUBTIK JKYyHere
Kelly Kepek. SIFHu opdorpadusibik Oi1iM
TEK epexeiep KUBIHTHIFB eMeC, KOTHUTHBTIK,
MIBIFAPMAIIBIIBIK KOHE TEXHOJIOTHUSIIBIK
KallieTTepal OaMbITy Kypallbl peTiHIe
KapacThIPBUTY/IBI TaJal eTei. Anbda yprIaKThiH
EPEeKIICTIKTEePiH eckepcek [4; 5; 6], omapas
OKBITY/Ia TAHBIMJIBIK OSJICEH IUTIKTI apTTHIPAThIH
WHTEPAKTUBTI )KOHE Pe(IIEKCUBTI 9JicTEpre
Herizaenyi tuic. Mpicansl, ChatGPT cexinai
YKaCcaHIbl MHTEJUIEKT IyIaT¢opManapbl apKbLIbI
OLTiM aTyIIbl TEK KaTeCiH TY3€Til KaHa KoiMai,
KaTeHiH ce0eOiH TyciHy, Oamamalbl HyCKaIapabl
CAJIBICTBIPY KOHE 63 IICIIIMIH HET13/1ey CUSKTHI
opekeTTepii opbeIHai anaasl. byn Tocin opdo-
rpadUsITBIK 1aFIbIHBI MEXaHUKAIBIK JKaTTay/1aH
CaHaJIbI TUIIIK OpeKeTKe aHaapIpaabl. OChiFaH
OaiinanbIcThl [laHnioBa e3 3epTTeyiHae Obuiait
nenai: Anbda yprnak e3iHe CeHIMI, epekenep
MEH ThIbIMIapFa OarbiHOaiabl. Onap «Here
Oysaif icTey Kepek?» HEMece «HE YIIIH OChI
€pEeKeH1 CaKTaybIM KepeK?» JIeTeH CYpPaKThI
kui Kosabl [2]. bynan akmapaTTsl HEMece
O1miMIl MeXaHHKAaJIbIK €EMEC, CaHalbl KOHE
CBIHU TYpPFBIIAaH KaOBUIZAI, Op epeXeHIiH
MOHIH TYCIHYre YMTBUIATBIHBIH TYCIHEMI3.
Jemek, Oyn ypnakka opdorpadusiHel Tek
epeske peTiHJe eMec, MPAaKTUKAJIbIK MOHI O0ap
KOMMYHUKAaTUBTIK Kypaj peTiHlie TYCIHIIpY
MaHb3Ibl. OChI epEKIIENIKTEP/Ii €CKePE OTHIPHIIL,
Kazak opdorpadusiCbiH OKBITYIa TUIIIH 11IKi
JIOTUKACBIH HET13re aly KaXKeT.

Kazak opdorpadusiceiagarel epexenep
Ke3/1eMCOK HeMece MEXaHUKaJbIK TYpAe
KaJbIITaCKaH Kyie emec, KepiciHIIe TUIIIH
1K1 KYPBUTBIMIBIK 3aHIBLUTBIKTapbIHA, MOpPdO-
JIOTHSIIBIK KOHE (DOHETUKAIBIK O1pI3AiIiTiHe,
COHJIali-aK TapUXH JaMy JIOTUKAChIHA CYHEHIM
KaJblnTackaH Tytac )kyie. Opdorpadusiibik
HOpMaJIap/IbIH OpKanichIChl Oenrii Oip TIAIK
O1pmiKTiH (TYOip, KOCBIMIIIA, CO3 TIPKEC1) TAOUFH
3aHIbUTBIFBIHAH TYBIHIANIBI )KOHE jKa3y MEH

AUTBUIBIM apachIH/IAFbl COMKECTIKTI KAMTaMachl3
etyre OarpiTTanrad. OChl TYPFBIIAH allFaH/Ia,
Ka3ak opdorpadusCchIHBIH HET13r1 KaFuaagapbl
— JBIOBICTBIK COMKECTIK ((pOHEMaTHKaJBIK
MPUHIINIT), MOP(OIOTHSITBIK TYTacTHIK (TYyOipai
caKTay NPUHLUII) KOHE ASCTYPIi-TapuUXH
NPUHLMI (TapuXyu KaJbIITaCKaH HOpMa) — e3apa
KyHeni 6ailianpicTa )KyMBbIC icTeiial. Mbicaisl,
Mopdemanapabl O6ipikTipy Ke3iHzae TyOipAiH
rpaguKaIbIK KaIbl CAaKTaIbII, OpporpadusiibIk
TYPaKTBUIBIK KAMTAaMAaChI3 €TUIE; a1 AbIOBICTHIK
COUKECTIK MPUHIIMII Ka3yAblH (POHETUKAIBIK
3aHABUIBIKTap/aH ajlllaKkTamMayblH Ke3Ien/i.
ConpabikTad Kaszak opdorpadusicel ChIPTKBI
MapTTHUIBIKKA €Mec, 1MIKi KYHeNUTiK meH
TUIZIK JIOTUKaFa HerizaenreH. by imki ioru-
Ka a3y MOIECHHUETIHIH TYPaKTBUIBIFbIH,
VIATTBHIK T1J1 HOPMACBhIHBIH O1p13A1IITiH KOHE
KOMMYHUKAIUSIIBIK THIM/IUTIKTI KAMTaMachI3
eTeTiH 0acThl (hakTopiapAbIH Oipi.

Op0ip opdhorpadusIIbIK MIEHIIMHIH apThIHAA
TUIIH (POHEMATHUKAIIBIK, MOP()OIOTHSITBIK KOHE
rpaMMaTHKaJbIK )KYHEeCiHe HeT13/1e/IreH TYPaKThl
3aHABUIBIKTAp JKaTaabl. MbICAMBI, K XKOHE U
apaJIbIFBIHAAFBI /9 JBIOBICTAPBIHBIH JKa3bUTYbI
— (hoHeMaTHKaIbIK MPUHLIUNITIH alHKbIH KOPIHICI.
Kazak timinge xail »koHe kol TYpiHJAeTi eKi
HYCKa Ke3zeceni. JlerenmeH opdorpadusibik
HOpMa OOMbIHIIA TYphIC TYpl — Kail. by Tanay
Ke3JeHCOK eMec, 01 (POHEMATUKAIIBIK TPUHITHITKE,
AFHU Heri3ri (MHBapHaHT) (pOHEeMaHbIH MOHIH
cakrayra Heri3menreH. ®oHeMaTUKAJIBIK
NPUHLUN OOMBIHIIA, CO3/IH JKa3bLIybl OHBIH
MOPQOTOTUSIIBIK TYTACThIFBIH 0y30aii, TyOIpaiH
JIBIOBICTBIK KYpaMbIH CaKkTaybl kepek. MyH1a
K JKOHE W apaJIbIFBIHIAFbI a JABIOBICH KyaH
PEHKTe cakTasnabl, cededi TyOip Mopdemaaarsl
[a] ¢poHemMachl Heri3ri MHBApUAHT PETIHAE
KaObu1anabl. Erep 613 OHBI «oKail» TypiHIe
’a3cak, oH/1a pOHEMaHBIH XKIHIIIKe peHKI Taii1a
Oonbir, TyOIpIiH ABIOBICTHIK JKYiieci Oy3bLIaIbL.
HaxkTtbl MbIcanmgapMeH TYCIHAIPCEK: jKailiay
ce3iHiH TYOipi — orcati (TyO1p MaFbIHACBIHAA
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«OKaWBI»), TYBIHIABI TYJFallap: owcaiinay,
arcaunvl, ocaveacy, xeatniany. bapiblk karaaiiia
TyOipzeri a poHeMachl caKTasa ibl, KOChIMIIIaIap
KyaH TypJe *anraHanabl (orcaii+iay, orcati+iaol).
Erep «koii» TypiHjae ka3cak, OHJa KOChIMIIIA
JKIHIIIKE TYpPJE >KaJFaHybl Kepek Oomap el
(orcati+nay, orcoti+ai), Gipak MyHIaH yIri Ka3ak
TUTIHAE MOP(HOHOJIOTHSIIBIK TYPFBIIAH TYPBIC
emec. Jlemek, «okait» Gpopmackl TULIIH YHAECTIK
3aHbIHA /12, (OHEMATUKAIIBIK PUHITUIIKE 1€
coiikec keneni. TyOipaeri qaybICThI ABIOBICTHIH
)KyaH TYpl HEri3ri MHBapUaHT pETiHJe
CaKTaJIbII, OFaH XKyaH KOChIMIIIAIap KaaFaHa Ibl.
[Ipodeccop Hyprenai Yonunin TyciHaipyiHIIIe,
«(poHEeMaTUKaIbIK MPUHIIUI JIETEH — jKa3yaa
(oHemanap/bIH AbIOBICTHIK KOpILayFa HEFYPIIbIM
Toyenci3 peHkiH TaHbOamay» [7]. Faneim
(hoHeMaTHUKaIBIK MPUHLMITI «KaJlail ecTiice,
coaii xka3» Jen TYCIHAIPY — KaTe eKeHiH apHaibl
€CKepTiN, MyHJail TYCIHIK jKa3y ToxIpuOeciH
[IAaTACTBIPATHIHBIH alTaAbl. Erep alThUIbIMIbI
MEXaHUKaJbIK TPAHCKPUIIIHUSIIACAK, KyaH/
KIHIIIKE peHKTepIiH 0opi AepOec TaHOamaHbII,
Kyie Oy3butap e (MbICaIIbl, myH CO31H [myH |
TYPIHJE epeKiie Oeriyiey Tajamn eTutin KeTep
eni). SIran «(hoHEeMaTUKAIBIK Ka3zy» JEeTeH
«aKyCTHKAJIBIK KOIIipMe» emMec, (HOHOIOTHSIBIK
abCcTpakiys eKeHIH TYCIHEMI3.

Kazak tininzaeri opgporpadusiasik Hopma-
JapAbIH Kenuiuiiri (oHeTuka-hoHeMaTUKAIIBIK
MIPUHIIMIIKE CyieHe . bys mpuHIunrep Tiiaig
1IIK1 3aHABUIBIFBIH — TYO1p/aiH WHBapHUaH-
TTBUIBIFBIH, BIOBICTAP/IBIH YHECY1H, KOCBIM-
1ranapAbH OefimMienyiH caKTayra OarbITTalIFaH.
MyHnai 0iniM — TeK epexe eMec, TULAIH
JIOTHKAJIBIK KYyiieciH Tany Tocuii. JKorapeiia
alThIN O©TKEHIMI3AeH, Ka3ipri Anbga yprnax —
KOTHHUTHUBTIK MPOIIECTEP1 KbUIJIaM KaObLIIay
MEH BU3yalbl oinayra 6eitim [6]. Onap ymin
JTOCTYpPJIl «epexe x)arTtay» (HopMaThIHBIH
tuimainiri temed. JI.H. JlanunoBa aran
O©TKeH/JIel, OyJ1 yprakK akmaparThl Tajjaayra
eMec, KeJed KOJJAaHbIC NeH MPaKTUKAJIBIK
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HOTWXKe anmyra OargapnanraH [2]. CoHABIKTaH
opdorpadusIbIK IPUHIUOTEPl YHPETY 9/1ici
e KOTHUTHUBTIK MOJEJbJeyre, BU3yasbl
aHAJIOTUSUTAPFa )KOHE MHTEPAKTHUBTI OPEKETIICH
OaiiianpIcThl 0OMyBI APT. ANb(a yprak yuIiH
TUTIK 3aHABUTBIKTHI €perKerep JKUBIHTBIFBI eMeC,
XKYHeni JIOruKa peTiH/ie TaHBICTBIPY KaXeT. SIFHu
«oKa / xol» albIpMalIbUIBIFBIH TEK AYPBHIC
Hemece OypbIC TYPFBICBIHAH eMec, (PoHeMaHbIH
TYPaKTBUJIBIFBI MEH KOCBIMINA XallFaHy
3aH/IBUIBIFBIHBIH ©3apa OailIaHbIChl TYPFBICHIHAH
KapacThIpy OpbIHIBL. MoceneH, scati TyO1piHeH
epOireH orcaiinvl, dxcamiay, Hcauiany co3nepi
KyaH YHJAECIM 3aHblHA call Kejedl KoHe
TYOipzeri a oHeMachl UHBApUAHT. Al ocallli,
XHCoUN2)Y TYPIHJIE Ka3blIFaH HycKajgapna
(oHeManbIK UHBApUAHT OY3bLIBIN, YHAECIM
3aHBIHBIH TAOUFHU TEMEe-TEHIrN CaKTaJIManabl.
[Tpodeccop Hyprenni Yonu Oyir KyOBUTBICTHIH
MoHIH ObLaii Tycinaipeai: «PoHemMa-UHBapUaHT
QJICI3 MO3ULUSIA OPTY Pl PEHKTE KOPIHI€HIMEH,
Oyn OHBIH JXyHenmeri TypakKTbl OpPHBIH
esreprneii» [7]. lemex, aypsic a3y Gpopmacs
— Jfcail, OUTKEHI 071 JOHEMaHBIH HHBAPUAHTTHIK
CUTIATHIH )KOHE MOP(POHOIOTHSIIBIK YHIECIMHIH
KYWUEJUIITIH cakTalabl. SIFHU orcail — srcatinvl,
Jocaunay, Hcaunany KaTapblHIAFbl YHIECTIK
MeH ABIOBICTBHIK TYPaKTBUIBIKTHI OaiiKaraH
ajzaM jka3yJaarbel «a» (OHEMAaChIHBIH Here
©3TepMENTIHIH TIXKIpUOE apKbUIbI TYCIHEI].
By TyciHiK MHTYUTHUBTIK opdorpadusiibik
caHara Heri3 0oJjajpl: )kazapMaH TUIIIH 1IIKi
KYpPBUIBIMBIHAAFBI OailaHbicTapAbl aHFapa
OTBIPHIN, (POHEMANBIK TYPaKTHIIBIK TEH
MOPGhOHOTOTHUSIIBIK COUKECTIKTI CaKTaydbl
ABTOMATTHI JAaFAbIFa aitHanapIpaabl. Ochlnaiiiia,
1K1 JIOTHKaFa HerizaeiareH ophorpausibik
TYCIHIK epeke >KaTTayJaH >KoFapbl, 01 TIIIAIH
TaOUFU 3aHIBUIBIFBIH CE31HY MEH OHBI JKa3yna
OelicaHalbl TYpAe KoAaHy KaOuieTiHe aiiHa-
naasl. CoHIbIKTaH opdorpadusHbl yipeTyne
0acThl MaKcaT — epeXKeHl ecTe caKTaTy emec,
TIJIIIH 1IIKI JOTUKACBIH CE31HIPY OOMyHI THIC.



Kazak opdorpadusceiHgarsl KenrTerexH
KYPAEl co3Iep MEH TIPKECTEPAiH Ka3bLITybl
Ke3/IeHCOK eMec, onap TUIIH 1K1 3aHIbLIBIFbIHA
CEMaHTHKAJIBIK TIPUHITUIIKE cyheHe 1. MpIcabl,
bozmopeaii ce3iH anaibIK. Erep Oy ce3 eki
Oenek xas3puica (603 mopzaail), O CHIHIBIK
KaThIHACTHI Oinaipeni: 603 mycmi mopeaii,
SFHU 003 mycmi Kyc (Typ) IIETeH cularrama
MOH TYbIHJIAi/1bI. AJl 6ipre jKa3blUIFaH HYCKachl
— 6o3mopeati OIpTyTacC aTaybIIITHIK MaFbIHAFa
ve, SIFHU HaKThl O1p KYCTBHIH aTaybl peTiHe
sxkymcanansl. [Ipodeccop Hyprenai Vonumig
3epTTeyiH/ie MyH/1ail KYObUIbICTAp JIEKCUKAIIBIK
TYTaCTBIKTBIH OopdorpadusnblK KepiHici
petiHzne Kapactoipaasl: «Kypaeni araynapasiH
’Ka3bUTybI OJIAP/IBIH CEMAHTHKAIIBIK TYTACTHIFHIHA
JKOHE TUIAIH KYPBUIBIMIBIK MPUHIIUNITEPIHE
Herizgemeni» naevai [7]. CoHABIKTAH
b6o3mopeati HYCKAaChIHBIH Oipre >ka3blLlybl
TUIAIH 1K1 KYHEeCciHe COWKEC: OJI CO3MiH
CEeMaHTHKAJIBIK TYTACTBIFbIH, (POHEMAIIBIK JKOHE
MOP(OHONMOTUSIIBIK YHIIECIMIH CaKTaiabl. Anbha
ypHak YILIiH MyH/1ail Mbicanifap opgorpadusHbl
JKaTTall KOJIJaHyFa eMec, TYCIHIN KaObliaayra
yiipereni. TinieaMeHi €Ki HYCKaHbI CalbICThIpa
OTBIPBIIL, ka3y (OpPMachIHbIH MaFbIHaFa TIKeJeH
BIKIIaJl €TETiHIH aHFapaabl: 603 mopeau —
carasblK, CHTIaTTaMa MOH/IET1 TIpKeC; bo3mopeaatl
— TyTac Y¥bIM, Oip FaHa HBICAH]Ibl OLIIPETIH
atay. OCBI CaJIBICTBIPY apKBIIbl YHPEHYII
opdorpadusHbl epexernep KUBIHTBIFBI €MEC,
Olilay MEH MarbIHaHbI OelHesey Kypasbl peTiH/e
TaHuabl. MyHnai Tocin Anbda ypnakThiH
KOTHUTHBTIK €peKIIeirine moa Kemenl,
eiiTkeH1 OyJs1 OyBIH aKMapaTrThl MarblHa MEH
JIOTHKAJIBIK OaiJIaHbIC apKBLUTBI €CTEe CaKTaM/IbI.
Jlemexk, opdorpadusiubl YHpeTy J1ereH Ayphic
)Kazyra YHpeTy FaHa eMec, TULIIH MaFbIHAIBIK
KYPBUIBIMBIH TaHYFa, OMJIbI JKYHeN KeTKi3yre
YKOHE JIOTUKAJIBIK Tajiay »kacayra Oayny OObIT
TaObLIAILI.

Anpda ypnak ymiH THIMAL 91iCc —
dKacaHJbl UHTENJIEKT MeH redMudukanus

ANIEeMEHTTEPiH YiiecTipe Koiaaany. Mbicasl,
ChatGPT xyiliecinge apuaiisl «Opdo-
TPEHUHT» TalChipMaliapbl apKbLIbI KATTBIFY
63 MoTiHAepiHAeTi (OHEeMaTHKAJIbIK
colikecci3IKTep/l aHbIKTall anaabl. MbIcasl,
«MeKeH dcati» IeN Ka3blIFaH HYCKaHBI
«MexeHdca» TYpIHIE TY3€Til, TYCiHaipMe
oepeni: «byn co3 exi dcexe amayobiy KOCbIHObICHL
emec, MagblHACbl HCALIHAH MYMAC Y2bIMObL
oindipemin Oipixken co3. Conovikman Oipee
AHCA3BLIAODL, IPI hoHEMATbIK MYpebloa myOipoiy
O0bIOBICMBIK KYPAMbL 632€piCKe YULblpamManovly.
bipak Anbda yprnak Kypaen rpaMMaTUKaIbIK
TEPMHUHJIEPAI €MeC, MarblHa MEH OpPEKeT
apachIHJAFbl OAUIAHBICTHI KAKCHI TYCIHEI].
Con cebernti opdorpadusiHbl YHpeTy/Ie sKacaH Ibl
MHTEIJICKTTI, BU3yaJJIbl cXeMallap/bl KOHE
reiMuduKaIms dJIeMEeHTTEePIH Malgaianyra
Oonazabl. MyH/ail )KaTTHIFyIap jka3apMaHFa Kate
TYPIH KOPYMEH KaTap, OHbIH ()OHOJIOTHSIIBIK
MKOHE CEMAaHTHUKAJIBIK YOXKIH TYCIHYT€ MYMKIH/IIK
oepeni. Aram ChatGPT cuskrel MonenbaepMeH
JIAJIOT JKYPri3y apKbUIbI )Ka3apMaH 3 KaTeciH
Koepeil, TalJai1bl )KOHE COJI KaTeHiH ce0e0iH
TYCIHIIpYi YiipeHenai. by skep/ie éH MaHbI3IbICHI
— JTalibIH Kayall ally eMec, ©3 LIeLIIMIH Heri31ey
KaOieTiH JaMbITy. MbIcalbl, )ka3apMaH «MEKeH
Kaiy» JeN kKa3FaH JKarIan1a )Kyie Ty3eTy xacam
KaHa KoiiMal, «Here?» MereH cypakka kayar
Oepeni, a xa3apMaH OCbl TYCIHIIpMere CyieHin
©3 IalbIMBIH KaJbIITaCThIpaabl. MyHal e3apa
oOpeKeT TINmiK pedeKCHs MEH MeTaTUIIIK
OMJIayabl KaJbIITACTBIPHII, Ka3apMaHHBIH
ophorpadusIbIK MHTYUIMSICHIH 1aMbITa/Ibl.

ChatGPT:
X Jypeic emec.

2 Aypeic Hyckacel — MekeHxail.
TyciHaipme:

®  «MexeH» xaHe «xali» co3aepi Gipirin, 6ip MafblHanbI aTay >acaiabl.
* bipikkeH Ke3/ie 0NapAblH MafbiHacbl ©3repeai: MeKeHXall — aAaMHbIH TYPaTbiH HaKTbl
Xepi.
¢ CoHablKTaH 6ipre xasblnajbl.
KopbiTbiHAbL:
[ BipikkeH mafbiHa — Gipre >asblnaasl.

[ Exi 6enek yfbiM — Gesiek XKasblNaabl.
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Erep O6ypsiH opdorpadusiibik cayaTTbUIbIK
MEXaHUKAIBIK JaFIbl PETiHAe KalbIlTacca,
Ka3ip 0J KOTHUTHUBTIK, HHTYUTHUBTIK >KOHE
TEXHOJIOTHSUIBIK Ka0aTTap apKbUIbl TAMHTHIH
KEIIeH 11 TUTIK KY3bIpeTKe aifHabII OTIP. OChI
OarpiTTa 613 ChatGPT *xylieciHiH Ka3ak TUTIHAET
opdorpadusIbIK cayaTThUIBIFBIH apHabI
3epTTeNiK. 3epTTey HOTHXeNepl Oy )KyHeH1H
MYMKIHJIKTEP1 MEH KeMILIiH TYCTApbIH alKbIH
kepceTTi. Hakteipak aiitkanaa, ChatGPT kazak
MOTiHJepiHeri opdorpadusIbIK KaTenepaiH
0achIM O6JITTH AYPHIC TY3€ETII, OJapAbIH ce0eO1H
(hoHEMaTHKAJIBIK HEeMece MOP(POHOIOTUSIIBIK
YOX TYPFBICBIHAH TYCIHIIpe ajabl. Bys1 OHbIH
TIAIH 10IK1 3aHABIIBIKTApBIH Oenrini Oip
JICHreii/ie TAHUTBIHBIH OaliKaTabl. 3epTTey YILIiH
5 Typai cTUIBAE (FRUIBIMU, TYOTUIIMCTUKAIBIK,
KOpPKEM, PeCMH, aybI3Ia) OpPKAHCHICHI ITaMaMeH
1000 (950-1050 ce3 apanblFbiHIA) CO3/IEH
TYpaThlH MOTIHIEpP aJbIHIB. MOTiHAEp Ka3aK
TUTIHJET] alllbIK JIepeKKe3aepaeH (ra3errep,
KiTanm y31HAlJepl, FBUIBIMH Makajajap)
TaHJaJIabl. Op MOTiHTe opTa ecenmed 100-
150 opdorpadusibik KaTe 9aeii eHr131a1:
(hoHeMaTUKaJIBIK (3KyaH/>KIHIIIKE JbIOBICTAp,
epIHAIK/e3yiK T.0.), MOpPOIOrUsibIK (O1piKKeH
ce3/iep), CeMaHTHKaJBIK (Oipre/Oenex xasy),
MyHKTYaUSUIBIK JKOHE Oac/KiIl opim Karenepi.
Karenepni enrizy ymin «Python» ckpunri
KonganeuIAbl («random replacementy, ssFHU
TIAIK 3aHIBUIBIKTAp €CKePiTin), CoJaH KeiHn
KOoJIMeH Tekcepinai. Op moriH ChatGPT-4
mozenine (OpenAl margopmacsr) xidbepinui,
tarcblpma: « MbIHa MOTIH1 Ka3aK TUIIHIH pecMU
opdorpadusIbIK HOpMaIapbiHa COMKECTEHAIPIN
TY3€T JKOHE TY3eTyJIepAiH ce0eOiH TYCIHIIpY.
Hotmxenep 10 per KaiiTanaHbI TajlJaH/bl.
Kanmer oprama gonaik — 85-90%: akmapaTThiK
cTuibe 95% (KUK YATiaepl KYIIT), KOpKeM
ctunpae 80% (KOHTEKCTIK HIOAHCTapaaH
katenep). 3eprrey Oapeicbinna ChatGPT
JKAJIKbl €CIMAEP/IIH KOHE PECMU aTaysiapbIH
0ac opimnreH Ka3bUTybIH /1a OlIeTIHI AaHBIKTAIIbL:
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«KazakcTtanra» — «Kaszakcranra», «aaMarbl
00IBICEY — «AnMatsl 00JbICH. byt Ty3eTyiH
Herizigae XXU-aiH Tingik memimM Kadbuiaay
anroput™aepi xarbip. ChatGPT cusikts! yariiep
JIYPBIC Ka3bIIBIM/IBI AHBIKTAY/A KUK YIriiepi,
TUIIIK HOpMara KaThICThI BIKTUMAJI MOJIENBICY
YKOHE KOHTEKCTIK Tajiay CUSKTHI KOIJeHI eIl
MPUHIMIITEPAl KoiaaHaasl. bipiammiaeH, xyiie
’Ka3y HYCKachblH OoJpKay[a YJIKeH KeJeMJleri
MOTIHAEPJECH aJblHFaH XUIJIIK YATIJIEpiH
maianaHradblH OalKaliMbI3. MBICaIbl, Ka3akK
TUTIHAET1 UHTEPHET MOTIHIAEPI MEH alIbIK
nepekkesaepae «IIpembep-Munuctp» Tipkeci
«TPEMbEP-MHUHHCTP» HYCKAChIHA KaparaH/a Kui
Ke3zecce, MoJieNb OipiHII HYCKAHBI BIKTUMAJ
IYpBhIC HYCKa Jemn ecenteilai. Exinmiaex,
ChatGPT ka3ak TiiHIH peCMH HOPMaTHBTIK
0a3acbIHa TiKeJel KoChlIMaraH, OipakK KHUUTIK
IIeH KOHTEKCTI Tajjay apKblJIbl HOPMaTUBKE
yKcac mIemiM YChiHAAbl. YIIIHIIIACH,
MOP(OIOTHSIIBIK JKOHE (POHEMATHUKAIBIK TaJAay
ChatGPT-ne apnaiibl epexe TypiHIe eMec,
HEHPOXKENTIK BIKTUMAJIIBIK MOJIETb apKbLUIBI
Kypeni. TepTiHmiieH, MOHMITIHAIK MOJEIbIEY
(contextual prediction) ChatGPT xyiieciHin
6actel kymri. On ceiyiem 1IHAET1 BIKTHMAIT
Keneci ce3ni Oomkal OTHIPBIN, MOTIHHIH
KYPBUIBIMBIH TyTac exaeiai [9; 10; 11; 12; 13].

Anaiiga xylle Kypleai KOHTEKCTIK
Karmaiiaapaa, MeIcalibl, OIpiKKeH ce3ep,
KOCBIMIIANApbIH (POHETUKAIIBIK BapUAHTTAPBI
HeMece MOP(OTOTHUSAIBIK OMOHUMHMS
Ke3/IeCKeH/Ie Karenecyl MyMKiH. by mekreynep
Ka3akK TUTIHIH KYPBUIBIMIBIK €PEKIIEIITT MEH
KOl JICHTeiJIl YH/IeCIM KYHeCiHIH MOIINHETIK
MOJIEJIbJEYAE dJ1 TOJBIK UTEPIIMEreHiH
KepceTesii. MbIcalibl, «Haypbl3Kedice, Konobaiabsl,
[8] cuskTel ce3mepain
Ka3bLTYBIH IIATACTHIPIBL. AWTa KETEPIIiK KaT,
ChatGPT cusikre! xacanabl natenaekt (JKI)
KyHernepi Kazak Tiniaeri adpdukcouarap
MeH TpeduKkcomaTapABIH KaTBICYBIMEH
xKacaJraH OipikkeH ce3aepAiH opdorpadusibik
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HOPMACBHIH TOJIBIK aKbIpara ajaMaiiibl. MeIcasl,
Ka3akK TUIIHJE KOIl-, arpo-, aBTO-, CUSKTHI
KOMITOHEHTTEP CO3/11H CEMaHTUKAJIbIK ©3€TiHe
aifHAJIBIM, JIEKCUKATU3AIUsIIaHFaH O1pTyTac
MarbiHa Tyabsipansl. An JKU xyieci MmyHaai
KOMIIOHEHTTEP/I1 AepOec Mopdemaap peTiHae
Oemin, omapabl 0eJeK ka3ylbl YCHIHAIBI.
bynan 013 >)kxacaHIbl UHTEJUIEKT Ka3aK TITIHIET1
JIEKCUKaJIaHFaH OipiKKeH KYPBUIBIMIApIbIH
(appuxconnTs MonmenbaEpAIH) OpdoTrpaHsITBIK
TaOUFATBIH TOJIBIK TAHHW ajJMall OTBIPFaHBIH
kepemi3. bys Kazak TuUTiH mu@pabIK opTara
Oeliimaeye MopheMabIK KOHE CEMaHTUKAIBIK
Tanay KaOaThIH KYIIEUTY KOKETTITIH alKbIH
kepcereni [9; 10; 11; 12].

KacaHnpl WHTENJIEKT XYHeEJNepiHIH
(conpry iminne ChatGPT Topi3ai ipi TiAiK
MOJAENbACPAIH) TIIAIK KYPBIIBIMIAPIbI
TaHybl MEH OHJIeyl KoOiHece aFbUIIIBIH T
HOpMaJIapbIHa HeT13/ese 1. MbIcambl, aFbIIIIBIH
TiniHAeri and, but, or CUSKTBI )KaIFayJIbIK
IbLTAyIapblH aJlIBIHIA YTIp KOO epexeci
(ocipece camamac KypMaiac ceiinemMuaeprae
HeMece Kypaesi Ti30eKkTepie) KenTereH TUIIK
MOJeNbAep YUIiH oM0eban CHHTAKCUCTIK
yaArire aiHasbIl OThIP. AFBUIIIBIH KOHE OpPbIC
Tingepinae and / ¥ CHSKTHI JKaJFayJIbIKTap
aJABIHAA YTIp KU1 KOWBUIAABI HEMEce Oenrim
01p CHHTAKCHCTIK JKaFaiiia MiHAETTi. AJl Ka3aK
TUTIH/E, KEPICIHIIIe, JKaJIFayJIbIK IblIayaapaaH
KeHiH YTip KOWbUIMaN/Ibl, OUTKEH] 01ap coineM
MYIIIEeJIEPiH MaFbIHAIBIK )KOHE TPAaMMAaTHKAJTBIK
TYPFBIIa TYTACTHIPBIN TYpaasl: Meniy anam
MeH akem kendi (Oypuic) // Meniy anam, sxnane
axem xendi (bypwic). byn kare Typi XKU-nig
TUTapasibIK HHTEp(PEPEeHUUACHIHBIH (03T T
epekKeCiH aBTOMATTHI TYPAE KOJJAaHy) alKbIH
kepiHici. Kazak TUIiHIH NyHKTyanuscChbl
MaFbIHAIBIK TYTACTHIK MMEH CHUHTAaKCUCTIK
OaiilaHbICKA HET13/1€IETIHIH eCKepceK, MyHai
aiipipMambuIbikTap KM Mozenbaepid xKeprizikTi
TUIMIK Kyliere 6ediMaey KaKeTTIrH KepceTel
[13].

Kazak opdorpaduscbiH OKbITYIA KaCaHIbI
natemnekt (JKM) texHOIOTHUSIapBIHBIH
6omnarmarsl 30p. Kasipri 3eprreynep MeH sxodanap
(mbicanel, [SSAI KAZ-LLM  CHSIKTBI TOKaJIIbI
yarinep) mamangasasipsurad JKU sxyitenepiHin
KapKBIHJIbI TaMBIIT KeJle )KaTKAHbIH KOPCETEeI.
2030 xbUTFa Kapail Ka3ak JepeKTepi HeriziHae
YHPETUIreH JTOKaIabl MOACTbASPAIH (MBICAIIBI,
70 musummapa napamerpai KAZ LLM) naiina
Oomazpl AereH xocnap 6ap. MyHnaii yariiep
Ka3aK TUTiHIH MOP(OIOTHSIBIK epeKIIeTiKTepiHe
(adpdukcrep, YHIAECIM 3aHIBIIBIKTAPHI)
OeiiMaenreHaiKTeH, opporpadusIIbIK KaTeaepal
Ty3eTy Aanmirid 20-30% apTThIpybI JKoHE TUIIL
UPIBIK OpTaja KONIaHy asiChlH KeHEUTeTiHi
aHBIK. bipaK STHKaNBIK )KOHE KYKBIKTHIK
acIeKTiiep epekiue Hazapaa 0oysl THic. binim
oepy xyiecinne KU konmany kesinae 6iaim
aTyIIBLIAP/IBIH JKeKe IepeKTepi (OKy HOTHKeTepi,
KaTe CTaTUCTUKACHI )KOHE T.0.) KOpFaIybl KaXeT.
3eprreynep myranimaepaid XKW kypangapsiMen
KYMBIC 1CTEYIH/IE AEPEKTEPIIH Tapary KayIi
Oap exeHiH kepcereni. CoHIbIKTaH O11iM Oepy
canaceraaa JKU Konmpany Ke3iHze IepeKkTepai
AIIBIKTBIFBI MEH TIAHJaTaHYIIBIHBIH KeNiCIMIH
KaMTaMachl3 €Ty TETIKTEpPiH €HI13y MaHbI3/Ibl.

KopbIThIHIBIIAM KeTle, dKacaH bl HHTEIUIEKT
TEXHOJIOTUSIIAPBI Ka3akK TUTIHIH opporpausibK
HOpMajapblH OKBITYIa >KaHa Mapagurma
KaJlbIITacThIpbill Kejaeni. Erep OypbiH
ophorpadusIbIK JaFabl epexenepal KarTayra
KOHE JKa3y NarJIbICBIH MEXaHHUKAJBIK TYPIe
OekiTyre Heriznesuce, OyTriHae 01 KOTHUTUBTIK,
WHTYUTHUBTIK )KOHE TEXHOJIOTUSIIBIK KaOaTTapabl
KaMTUTBIH KYpAEJi Ky3bIpeTke aifHamyaa. by
YIepicTiH 0acThl €peKIIeTir — TUIAIH 1Kl
3aH/IBUIBIKTAPBIH TYCIHIM KOJNJaHY MOJICHUETIHIH
Kanpinracybl. ChatGPT cusikTel yariiep xKazax
TUTIHIH (OHEMAJIBIK, MOP(OIIOTHSIIBIK KOHE
rpadeMabIK JXYHECIH eAyip JopexKene urepe
OTBIPBII, KONTEereH ophorpadusuIbIK KaTeHi
JYPBIC TYy3€Te anabl. Anaiia olapablH menrim
KaObL1ay MeXaHU3M1 peCMH HOPMAaTHUBTIK
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0azara emec, OKbITY JepeKTepiHaerl KUK
MeH BIKTUMAJABIKKA CYHEHedi, COHABIKTaH
Keioip xaraainapaa Kare MHTep(epeHUsIIbIK
Mojenbaep Oavikanansl. CoraH KapamacTas,
KW xyienepin opdorpadususl yiipery
yaepiciHe eHrizy — Anbga ypraKThlH TaHbIM
epEeKIIeNiKTepiHe o)1 KeJaeTiH OarwIT. by
OybIH aKIapaTThl MarblHa MEH JIOTHKAJIBIK
OaiilaHbIC apKbLIbl KAOBLIAAM IbI, COHBIKTAH
opdorpadusiael YHpPETy 1€ KaTTayra eMec,

TYCIHYTE, CAJILICTBIPY MEH TaJllayFa Heri3aemnyi
tuic. )KM kemeriMeH OKyIIbl 63 KaTeCiH KOpe/l,
OHBIH ce0e0iH TYCiHeAl XKoHe AYPhIC HISHIiM
KaObUIIayFa yiipeHeai. MyHaii e3apa opekeT
opdorpadusIbIK HOpMaHbl caHaaa OeKITy/IH eH
THIMI KOJIBL. SIFHU )KacaHIbl HHTEJUIEKT Ka3akK
TUTIH OKBITYJBIH TEK TEXHUKAJBIK KYpaJbl eMec,
TUIAIH 11Kl JJOTUKACKIH TaHyFa, CHIHU KOHE
pedaekcuBTi oinayabl JaMbITYyFa MYMKIHJIK
OepeTiH KOTHUTHUBTIK CEPIKTECKE alfHaIIBII OTHIP.
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THE CONCEPT OF “CHILD” IN KAZAKH AND ENGLISH PROVERBS:
A LINGUO-CULTURAL MODEL OF EDUCATION, FAMILY
INFLUENCE, AND MORAL RESPONSIBILITY

Abstract. This article examines a comparative linguo-cultural analysis of the concept CHILD as
represented in Kazakh and English proverbs and sayings. The study is based on a school research project
that collected and interpreted proverbial material concerning childhood, family influence, education, moral
development, social responsibility, and the transition from childhood to adulthood. The article reframes the
original descriptive project as an applied linguistic study and proposes a conceptual model in which CHILD
is constructed through four interconnected value domains: formative education, family modelling, moral
regulation, and future social responsibility. The analysis demonstrates that Kazakh and English proverbial
traditions share a common pedagogical core: childhood is understood as a formative period in which habits,
values, and patterns of behaviour are transmitted and subsequently reproduced in adult life. At the same
time, the two traditions differ in the way this common principle is culturally encoded. Kazakh proverbs
more strongly foreground kinship, intergenerational continuity, social reputation, collective responsibility,
and the child’s embeddedness in the family and community. English proverbs in the analysed material more
frequently foreground individual conduct, discipline, skill acquisition, maturity, and the consequences
of upbringing. The scientific novelty of the study lies in integrating paremiological, linguo-cultural, and
educational perspectives into a single analytical model and in demonstrating how proverbial representations
of childhood can be converted into a resource for intercultural language education. The study argues that
proverbs should be treated not merely as vocabulary items but as compact cultural texts capable of developing
linguistic competence, interpretive reasoning, intercultural awareness, and value-oriented reflection.

Keywords: proverb; CHILD concept; Kazakh language; English language; linguo-cultural studies;
intercultural education; moral values; family socialisation; language teaching

KOHLIENT «PEBEHOK» B KA3AXCKUX U AHTTUMCKUX
NMNOCN0OBULIAX: JINHIBOKYJIbTYPHA MOJEJIb BOCITUTAHUA,
CEMEMHOIO BJIMAHUA U MOPAIbHOMN OTBETCTBEHHOCTU

AnHoTauus. B 1anHo# crarbe MpOBOIUTCS CPABHUTENBHBIN JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aHATU3 KOH-
uenrta «PEBEHOKY, npeacTaBieHHOro B Ka3axCKUX U aHIIMMCKUX MOCIOBMIAX U MOoroBopkax. Mccneno-
BaHHE OCHOBAaHO Ha INKOJIHHOM HCCIICJOBATEILCKOM MPOEKTE, B paMKaX KOTOPOTO ObUI cOOpaH W WUHTEp-
MIPETUPOBAH MaTeprall U3 MOCIOBHII, KACAIOIIHMIACS IETCTBA, BIUSIHUS CEMbU, 00pa30BaHUs, HPABCTBEHHOTO
pa3BUTHS, COLUATIBLHOM OTBETCTBEHHOCTH M IEpexoja OT AETCTBA K B3pocCioi xu3HU. B crarbe opuru-
HaJbHBIM OMHUCATEIBHBIM MPOEKT MEPEOCMBICIUBACTCS KaK MPUKIAIHOC JTUHTBUCTHUECKOE HCCIICAOBAHUE
U TIpeIaraeTcsl KOHIenTyanbHas Monems, B Kotopoit PEBEHOK koHCTpyHpyeTcs uepe3 4eThipe B3amMOC-
BsI3aHHBIE [IEHHOCTHBIE Cephl: GopMupyloriee o0pa3oBaHUe, CEMEHHOE MOJISITMPOBaHNE, MOPAIbHOE pery-
JUPOBAHKE U COLMAbHAS OTBETCTBEHHOCTh B Oy/IyIieM. AHAJIN3 MMOKA3bIBACT, YTO Ka3aXCKas U aHTIUICKas
TTOCJIOBUYHBIE TPATUITUN UMEIOT 001IIee TIeTarOTHIeCKOE SAPO: AETCTBO TOHUMAETCS KaK TIepruo (hopMUPO-
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BaHUs, B TEUEHHUE KOTOPOTO NPUBBIUYKH, LEHHOCTH U MOJAEIIH MOBEACHUS MEPENAIOTCS U BIIOCIEACTBUU BOC-
MPOU3BOJIATCS BO B3pOCIION KM3HU. B TO k€ Bpems, 3TU JIBE TPAAUIMU OTIIMYAOTCA TEM, KaK 3TOT o0
MIPUHIIMTT 3aKOAMPOBAaH B KynabType. Kazaxckne mocinoBHIbI B OOJBIIEH CTETIEHN TOAYEPKUBAIOT POJICTBO,
[IPEEMCTBEHHOCTh MTOKOJICHUH, COIMAIBHYIO PEIyTAIlHI0, KOJUICKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTh U POJIb peOeHKa
B CEMBEC U O6III€CTB€. AHFJII/IfICKI/IG IMOCJIOBUIEBI B IMPOAHAIIM3UPOBAHHOM Marcpuali€ damie BCCIro BBIABU-
raroT Ha TIEPBHIN TUTAH WHIUBUAYaIbHOE MOBEJCHNE, NUCIUILINHY, TPHOOPETEHIEe HABBIKOB, 3PENOCTh U
MOCJICACTBHS BOCIIUTaHUs. HayuHas HOBU3HA MCCICIOBAHUS 3aKIIIOYAETCS B OOBEIMHEHUH MAPEMUOJIOTH-
YCCKHUX, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHICCKUX U O6p330BaTe.HBHLIX ACIICKTOB B CIMHYIO AHAJIMTUYCCKYIO MOJIC/Ib 1
B JIEMOHCTPAIIAU TOTO, KaK TIOCJIOBUYHBIE TIPEACTABIICHHS O JIETCTBE MOTYT OBITh PE0OPa30BaHBI B PECYPC
JUTSE MEXKYJIBTYPHOTO SI3bIKOBOTO 00pa3oBaHus. B viccienoBaHUM yTBEPKIAACTCS, YTO MOCIOBHUIIBI CICAYET
paccMmarpuBaTh HE MPOCTO KaK CIIOBAPHBIE €IUHUIIBI, HO M KaK KOMIAKTHBIE KYyJIbTYPHBIE TEKCTHI, CIIOCO0-
HbIC PA3BUBATh JUHIBUCTHUYECKYIO KOMIIETEHTHOCTb, MHTEPIPETALMOHHOE MBIIIJIEHUE, MEXKYIBTYPHYIO
OCBEJIOMJICHHOCTh ¥ [IECHHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHYIO PEICKCHIO.

Kuarwuesble ciaoBa: nocnopuia; konuennus PEBEHOK; ka3zaxckuii sI3pIK; aHTJIMHCKHUI S3BIK; JTUHTBO-
KYJIBTYpPOJIOTHS; MEXKYIBTYpPHOE 00pa30BaHME; HPABCTBEHHBIE [IEHHOCTH; CEMEHAs COIMaTN3aIis; mpe-
MOJIaBaHUE SI3BIKOB

KA3AK YKOHE AFbUILLIbIH MAKA-MATEJAEPIHAEN «BA/IA»
KOHLIENTICI: TOPBUE, OTBACDHI bIKMAJIbI YXOHE MOPAJIbAbIK
YXAYANKEPWIAIKTIH, IMHIBOMAAEHU MOJENI

Angarna. byn mMakanaga Kasak jKoHE aFbUIIIBIH MaKajl-MaTenepinae ke3necerid BAJIA yreiMbIHa ca-
JBICTBIPMAIIbl JTMHTBUCTHKAIBIK-MOJICHH Taldy KapacThIpbUIFaH. 3epTTey OajalblK LIaKKa, OTOAChIHBIH
BIKITAJIBIHA, TOPOUECIHEe, aTaMIePIIJIiK JaMYbIHA, dJIEYMETTIK KayalKeplIiTikke, 0anaablK MaKTaH epecek
JKaCKa OTyre KaThICThl MAaKaJI-MOTENJIIK MaTepraiap bl )KUHAII, TYCIHIIPETiH MEKTEIITETi FRIIBIMHU KoOaFa
HerizfgenreH. Makana OacTankpl cHIAaTTaMaibIK )K00aHbl KOMAaHOA bl JTMHIBUCTHKAIBIK 3€pTTEY PeTiHAe
Kaiita Kapacteipaasl skoHe BAJIAHBIH e3apa GaiimaHBICTBI TOPT KYHABUIBIK CaJIaChl apKbLIbl KYPhUIATHIH
TYKBIPBIMJIAMAIIBIK MOJICTIH YCHIHAJIBI: KaJbIITACTBIPYIIBI O11iM Oepy, 0TOACHIH MOJIEINBIEY, MOPAIb/IBIK
peTTey xoHe OoNanIakTarsl oJIeyMETTIiK Kayankepininik. Tangay Ka3ak »KoHe aFbUTIIBIH MaKaI-MoTeIJIepiHiH
TOCTYPJIEPIHIH OpTaK MeJaroruKabIK ©3eTi 0ap eKeHiH KopceTei: OaalblK MIaK deTTep, KYHABLIIBIKTAP,
MiHE3-KYJIBIK YITUIEpi OepiieTiH )koHe KeHIHHEH epecek eMip/ie JKaHFbIPThIIATHIH KAJIBINITACY K€3€H] peTiH-
ne tycinineni. CoHbIMEH Karap, €Ki JocTyp J€ OChbl OpTaK KaFUJaHbl MOJACHU TYPFbIAH KOATAY TOCUTIMEH
epexkmeneneni. Kazak Makaia-moTenaepi TybICTBIK, YPIaKTap Ca0aKTaCTHIFBI, SJICYMETTIK Oeell, YIKBIMIIBIK
JKayarKepIIiIiK, OagaHblH 0TOACKI MEH KOFaMFa €HY1 TypaJibl allJIbIHFBI KaTapaa. Tanmganran MaTepuaiiarbl
aFBUIIIBIH MaKaJI-MOTEIIepi KOOIHECE JKeKe MIHEe3-KYJIbIK, TOPTIIl, AaFAbUIAP/IbI UTepy, KETITY XKOHE TIp-
OWeHIH cammapbl Typalibl OIpiHINI OPBIHFA MIBIFAIBL. 3€PTTEYAIH FHUTBIMH KaHAIBIFBl TTAPEMUOJIOTHSUIBIK,
JIMHTBOMOJICHH JKOHE TOPOMENIK MepCreKTHBAIAP/bI OIpTYTaC aHAIMTHKAIBIK MOZAENbre OIpIKTipye jKoHe
OananplK MIAKTBIH MaKaJ-MOTEJAIK KOpiHICTEpiH MOJeHHETapalblK TUILIK OimiM Oepy pecypchbiHa Kamai
alfHanBIpyFa OOJATHIHBIH KOPCETYIE JKaThIp.. 3epTTey MaKaj-MaTeNIepai TeK CO3/iK KOPHI peTiHAe FaHa
€MeC, COHBIMEH KaTap JMHTBUCTHKAIIBIK KY3bIPETTUIIKTi, HHTEPIPETANUSIIBIK TTabIMIay b, MOJICHIETapa-
JIBIK CaHAHBI XKOHE KYHABUIBIKKA OaFbITTaIFaH pe(IeKCUSHBI JaMbITyFa KaOlIeTTi bIKIIaM MOJICHU MATIHIED
PETiHIEe KapacThIpy KepeK Jer TYKbIPhIMIAHIbI.

Tipexk co3nep: makan-moten; BAJIA yFpIMBI; Ka3aK Tijli; aFbUIIIBIH TiJIi; JHHTBOMOJACHUETTaHY; MOICHH-
eTapaJiblK TOpOHe; afaMIepIiliK KYHIbUIBIKTap; OTOACBHUIBIK 9JICyMETTEHY; Tl YHpeTy
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Introduction. Language does not simply de-
scribe social reality; it also preserves and trans-
mits culturally significant ways of interpreting
that reality. Proverbs are especially important
in this respect because they compress collec-
tive experience into short, memorable, figurative
statements. They can function simultaneously
as linguistic units, cultural artefacts, evaluative
statements, and instruments of socialisation.
Contemporary paremiological research there-
fore treats proverbs as a productive source for
studying worldview, pragmatics, cultural val-
ues, identity, and communication rather than as
decorative elements of folklore alone. Mieder
describes proverbs as a broad and historically
persistent form of folk wisdom that can be exam-
ined from linguistic, semiotic, anthropological,
sociological, psychological, and pedagogical
perspectives. Norrick’s semantic studies likewise
demonstrate that proverb meaning is connected
with both literal and figurative interpretation and
with the contexts in which proverbial expressions
operate. Recent comparative research continues
this trajectory by examining proverbs as repre-
sentations of cultural values and socialisation
processes.

The present study focuses on one particularly
significant cultural concept: CHILD. Childhood
is not only a biological or developmental stage.
In cultural discourse, the child represents family
continuity, moral potential, social expectation,
future responsibility, and the transmission of
collective experience. Consequently, the ways in
which children are described in proverbial tra-
ditions can reveal how a society conceptualises
upbringing, parental responsibility, discipline,
education, identity, and adulthood.

The relevance of the study is determined by
two developments in contemporary education.
First, multilingual and intercultural education
increasingly requires learners to understand
language together with the cultural meanings
embedded in it. UNESCO’s guidance on mul-
tilingual education emphasises the relationship
between language, cultural identity, intercultural

understanding, and educational participation.
Second, language teaching is moving beyond iso-
lated vocabulary and grammar towards commu-
nicative and intercultural competence. Proverbs
provide a compact resource for this transition
because a learner cannot always interpret them
successfully through literal translation alone.
Understanding a proverb requires attention to
metaphor, cultural knowledge, values, context,
and pragmatic intention.

The source research project on the concept
CHILD in Kazakh and English proverbs was
conducted in 2024 and explicitly aimed to
compare how childhood, upbringing, family
influence, discipline, moral development, and
social responsibility are represented in the two
traditions. The original project identified educa-
tion and upbringing, family values, and future
responsibility as major comparative themes. It
also proposed the educational use of proverbs for
language and cultural learning. ~ The present
article develops that foundation into a more sys-
tematic scholarly argument. The source project
used qualitative comparative analysis and con-
textual interpretation rather than a statistically
controlled corpus study; therefore, the present
article does not claim quantitative frequencies
that were not established in the original research.

The research question is: How is the concept
CHILD linguistically and culturally construct-
ed in Kazakh and English proverbs, and what
does this construction imply for contemporary
language and value-oriented education? The
study addresses three subsidiary questions: (1)
Which semantic-value domains recur in both
proverbial traditions? (2) Where do the tradi-
tions differ in the social positioning of the child?
(3) How can these similarities and differences
be transformed into pedagogically meaningful
intercultural learning tasks?

Methods. A proverb is a conventionalised,
relatively concise expression whose interpre-
tation extends beyond its literal wording. Its
communicative force often depends on shared
cultural knowledge. Norrick’s work places par-
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ticular emphasis on proverb meaning in texts
and interactions and distinguishes literal and
figurative dimensions of interpretation. Mied-
er’s handbook similarly situates proverbs at the
intersection of folklore, language, culture, his-
tory, worldview, social practice, and education.
Such approaches make paremiology particularly
relevant to linguo-cultural research.

From a cognitive perspective, proverb inter-
pretation involves more than decoding lexical
meaning. Gibbs and Beitel’s review of psy-
chological research on proverb understanding
demonstrates that proverbial interpretation
can reveal aspects of higher-order conceptual
processing. Andersson’s work on conceptual
blending further argues that figurative proverb
meaning can be approached through the inter-
action of conceptual structures and culturally
shared knowledge. These perspectives support
the methodological decision to analyse the pres-
ent material not only at the lexical level but also
at the level of implied values, social relations,
and conceptual mappings.

A proverb can therefore be understood as a
micro-text with at least four layers: linguistic
form, figurative meaning, cultural knowledge,
and axiological evaluation. For the present study,
the fourth layer is particularly important. The
question is not simply what a proverb says about
a child, but what kind of child it presents as de-
sirable or undesirable, what behaviour it rewards
or condemns, who is responsible for the child’s
development, and what future is imagined as the
outcome of childhood socialisation.

The concept CHILD is treated here as a cul-
turally structured mental and verbal construct
rather than as a dictionary definition. It includes
a network of attributes, relationships, evalua-
tions, expectations, and behavioural norms. The
child may be represented as a dependent family
member, an object of parental care, a learner, a
moral subject, a reflection of parents, a future
adult, or a representative of the next generation.

This approach is compatible with contempo-
rary linguo-cultural research in which culturally
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significant concepts are reconstructed from re-
current lexical, phraseological, metaphorical,
and proverbial representations. Comparative
proverb research shows that different linguistic
communities may share a conceptual core while
packaging it through different images, rhetorical
strategies, and social assumptions. The compar-
ative study of Kazakh and English proverbs is
therefore especially productive: similarities can
reveal shared human concerns, while differences
can reveal culturally specific ways of organising
those concerns.

The empirical basis of the article is the 2024
research project “Concept ‘Child’ in Kazakh and
English Proverbs and Sayings,” conducted under
academic supervision. The work collected pro-
verbial material in both languages and organised
the analysis around education and upbringing,
family values, child-rearing practices, and future
responsibility. The English material included a
dedicated list of child-related proverbs and say-
ings, while the Kazakh material included a sub-
stantially larger collection of traditional expres-
sions concerning children and childhood. The
original project also documented a research diary
describing literature work, relevance analysis,
collection and processing of proverbial material,
conclusion writing, and preparation for defence.

The present article employs qualitative com-
parative thematic analysis. Each proverb was
treated as a cultural micro-text and interpreted
through four analytical questions: (a) What im-
age of the child is constructed? (b) Which social
relationship is foregrounded? (c) What value or
behavioural norm is communicated? (d) What
educational or social consequence is implied?
The procedure combines semantic interpretation,
thematic coding, comparative analysis, and cul-
tural contextualisation.

Four analytical domains were established
inductively from the source material: FORMA-
TION, FAMILY, MORAL REGULATION, and
FUTURE RESPONSIBILITY.

FORMATION includes education, training,
early habit formation, skill development, and



discipline.

FAMILY includes parental modelling, kin-
ship, emotional attachment, family reputation,
and intergenerational transmission.

MORAL REGULATION includes praise,
blame, obedience, restraint, responsibility, and
the social evaluation of behaviour.

FUTURE RESPONSIBILITY includes adult-
hood, social contribution, legacy, independence,
and the idea that the child becomes the adult
citizen of the future.

The analysis is deliberately qualitative. No
frequency percentages are reported because the
original project did not establish a fully con-
trolled corpus with fixed inclusion criteria, inde-
pendent coders, or statistical reliability testing.
This limitation is important for scientific integ-
rity. The contribution of the article is therefore
conceptual and interpretive: it proposes a model
that synthesises the recurrent patterns document-
ed in the research material and connects them to
contemporary educational theory.

Domain Central question Kazakh emphasis English emphasis
Formation How does the child Early upbringing, training, Training, discipline,
become an adult? inherited behaviour learning, skill
Family Who shapes the child? Pargnts, elders,  kinship, Parents, home, family
family honour influence
Moral regulation What  behaviour is Respect', pr.oprlety, reputation, Condgct, obedience,
valued? responsibility restraint, consequences
Future What does the child Person . serving fgrm.ly/ Mature, capable,
o community and continuing . AT
responsibility become? lineace responsible individual

Results. The first and most stable finding
is the shared representation of childhood as a
formative period. The Kazakh proverb “banansi
»KacTaH, oreni 6actan” explicitly associates
successful formation with early training. The
English “Train up a child in the way he should
go: and when he is old, he will not depart from
it” expresses a closely related temporal logic:
early formation has consequences that extend
into adulthood. The parallel is not a claim that
the two sayings are historically related; rather, it
demonstrates conceptual convergence around the
proposition that childhood is a sensitive period
for the development of behaviour and values.

The same conceptual structure appears in the
Kazakh saying “Kyryci3 yi1 eciec” (“A boy does
not grow without care”) and in the English “As
the twig is bent, so will it grow.” Both use growth
as a conceptual metaphor for human develop-
ment. The image is significant because the child
is not represented as a finished personality. The
child is presented as developing under condi-

tions of guidance, environment, care, and social
influence.

Another important aspect is the connection
between early behaviour and anticipated adult
identity. “bonap 6ana »xaceiHan” suggests that
the qualities of a future person can be discerned
in early conduct. English expressions such as
“The child is father of the man” similarly estab-
lish continuity between childhood and adulthood.
Thus, the proverbial worldview reduces the dis-
tance between the child and the future adult: the
child is already a projection of what the person
may become.

From an educational perspective, this shared
conceptualisation is important because it sup-
ports the principle of developmental continuity.
Language learners can be encouraged to com-
pare not only translations but also the underlying
assumptions: Does early education determine
adult character? Is the child viewed as a poten-
tial adult, a present social actor, or both? Such
questions turn proverb learning into interpretive
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and critical-thinking practice.

Family: the child as a mirror of socialisation

Family influence constitutes the second ma-
jor domain. The Kazakh proverb “Oxkere kapan
Y1 ecei, menrere Kapar Kei3 eceai” explicitly
presents parents as models whose behaviour is
reproduced by children. The English “Like fa-
ther, like son” and “The apple doesn’t fall far
from the tree” communicate a comparable idea.
In all three cases, the child is conceptualised
relationally: the child’s character is interpreted
through the behaviour and identity of the parent.

The Kazakh material, however, places this
relation within a particularly explicit network
of kinship and collective reputation. Expres-
sions such as “OxkeciH chliiilaMaraHabl Oa1achl
chliimamaipl” construct behaviour across gener-
ations: respect for parents is not only a personal
virtue but a pattern that may be reproduced by
the next generation. Likewise, “banan >xaman
Oonca, kepinreHHiH Ma3arel” links the child’s
behaviour with the family’s social image. The
child consequently functions as a representative
of the family in the public sphere.

English proverbs in the selected material also
connect the child with family, but the framing
is often less explicitly genealogical. “Home is
where the heart is” foregrounds emotional at-
tachment to home, while “The family that prays
together stays together” highlights collective
family practice. The common denominator is the
understanding of family as a formative environ-
ment; the difference lies in the degree to which
the child’s behaviour is interpreted through fam-
ily honour, lineage, and communal evaluation.

This finding has implications for intercul-
tural communication. A learner who translates
“banaH xamaH 0oJca, KOpiHreHHIH Ma3aFrbl’ lit-
erally may miss its broader pragmatic force: the
proverb is not merely describing an inconvenient
child but warning about the social consequences
of inadequate upbringing. Conversely, a learner
encountering “The apple doesn’t fall far from
the tree” needs to understand that the expres-
sion can function evaluatively and may be used
to connect a person’s present behaviour with
parental influence.

Moral regulation: the child as a subject of
values
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The third domain concerns moral evaluation.
Proverbs do not merely describe children; they
distinguish desirable and undesirable forms of
behaviour. The Kazakh corpus contains explicit
evaluative oppositions such as “Onenri 6ama —
apnsl Oana, Onenci3 6axa — copinsl 6ana” and
“¥Kaxkcwl 6ana — cyiiik, Kaman 6ama — Kyiik.”
The semantic structure is binary: good behaviour
is associated with honour, affection, and social
approval, while undesirable behaviour is asso-
ciated with shame, difficulty, or rejection.

English material also contains strong moral
evaluation. “Give a child his will and he’ll turn
ill” associates unrestricted desire with negative
development, while “Spare the rod and spoil the
child” represents discipline as a means of pre-
venting undesirable character formation. Some
of these expressions reflect historical educational
ideologies and should not be transferred uncrit-
ically into modern pedagogical practice. Their
value for contemporary research lies precisely
in what they reveal about changing cultural at-
titudes towards authority, discipline, and child-
hood.

A key analytical distinction emerges here
between value transmission and behavioural
control. The proverbial tradition may contain
both. Some expressions focus on internalised
virtues such as respect, responsibility, and good
conduct; others foreground external regulation
through parental authority or social judgement.
This distinction is pedagogically useful because
it allows teachers to move from “What does the
proverb advise?” to “What model of education
does the proverb assume?”” Such a shift trans-
forms proverb interpretation into historical and
ethical inquiry.

Future responsibility: the child as the adult
of tomorrow

The fourth domain is future responsibility.
The source project repeatedly identified the child
as a carrier of family and social continuity. The
Kazakh expression “XKakcel Oana enine 6ac
Oomazpl, )xaman Oana enine Kac 6omasr” directly
links the quality of upbringing with future social
orientation. “bonap enmin 6anacel oH OeciHe
‘bacneia’ nep” similarly associates youth with
emerging responsibility and maturity.

English proverbs express a comparable tem-



poral orientation. “Train up a child in the way he
should go” connects childhood education with
adult conduct, while “Children are the living
messages we send to a time we will not see”
presents children as carriers of values into the
future. The common conceptual structure can
be formulated as

CHILD — FORMATION — ADULT CHAR-
ACTER — SOCIAL CONSEQUENCE.

This chain is one of the strongest results of
the comparative analysis. In both traditions, the
child is not culturally isolated in the present.
Childhood is interpreted through anticipated
consequences. What parents, teachers, and com-
munities do now is believed to affect the adult
person and, through that person, the future of
the wider community.

Comparative Discussion

The comparison indicates a substantial shared
conceptual core. Both traditions associate child-
hood with formation, family influence, moral
education, and future responsibility. This conver-
gence supports the hypothesis formulated in the
original project: despite different historical and
cultural contexts, the two proverbial traditions
recognise the importance of early socialisation
and parental influence.

However, conceptual similarity should not
be confused with cultural identity. The same
broad value can be organised differently. The
Kazakh material frequently embeds the child in
an extended relational structure involving par-
ents, elders, kinship, family honour, community
judgement, and continuity across generations.
The English material selected for the project
more frequently foregrounds personal conduct,
discipline, learning, skill, and the consequences
of individual behaviour. These are tendencies in
the analysed material, not absolute characteristics
of either culture.

The distinction can be described through two
complementary orientations. The first is rela-
tional embeddedness: the child is meaningful
because of relationships with family and com-
munity. The second is developmental individu-
alisation: the child is meaningful as a developing
individual whose skills, conduct, and maturity
determine later life. Importantly, neither orien-
tation is exclusive. Kazakh proverbs also value

personal capability and responsibility, while En-
glish proverbs clearly recognise family influence.
The difference is therefore one of emphasis and
cultural framing rather than a binary opposition.
The comparison also reveals that proverbs
are dynamic cultural resources. Recent research
in pragmatics and sociolinguistics emphasises
that proverbs can transmit cultural values and
perform social functions while also reproducing
stereotypes and ideologies. This is especially
relevant to child-related proverbs because some
expressions encode historical gender roles, au-
thoritarian discipline, or expectations that may
not align with contemporary educational prin-
ciples. A scientifically responsible pedagogical
approach must therefore teach students to inter-
pret a proverb critically rather than treat every
traditional statement as a universal rule.

Scientific Novelty and Theoretical Contri-
bution

The scientific novelty of the study lies in the
integration of three analytical levels that are of-
ten treated separately: paremiological form, lin-
guo-cultural conceptualisation, and educational
function. The original research established that
the concept CHILD is represented through recur-
ring themes of upbringing, family, morality, and
future responsibility. The present article system-
atises these findings into a four-domain model
and demonstrates how the domains interact.

The proposed mod -
el can be represented as follows:
CHILD — FORMATION — RELATION-
AL IDENTITY — MORAL ORIENTA-
TION — FUTURE RESPONSIBILITY.
Formation refers to learning and habit devel-
opment. Relational identity refers to the child’s
position within family and community networks.
Moral orientation refers to culturally evaluated
behaviour. Future responsibility refers to the
anticipated adult role and social contribution.
The model is cyclical rather than purely linear
because adult behaviour becomes the model
for the next generation, returning the process to
FORMATION.

The second contribution is methodological.
Instead of comparing proverbs solely on the basis
of lexical equivalence, the study compares their
value structures. This prevents a common limita-
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tion of proverb research in language education:
the assumption that an apparently equivalent
proverb carries an identical cultural meaning.
Two expressions may communicate a similar
lesson while assigning different responsibilities
to parents, children, family, or society.

The third contribution is educational. The
study demonstrates that proverb-based intercul-
tural learning can combine language develop-
ment with critical reflection on values. Students
can analyse metaphor, compare culturally spe-
cific images, reconstruct implied social norms,
discuss historical change, and formulate con-
temporary alternatives. Thus, the proverb be-
comes a bridge between linguistic competence
and cultural literacy.

The findings have direct relevance to English
language education in multilingual contexts such
as Kazakhstan. Proverbs can be incorporated into
lessons not as isolated vocabulary exercises but
as microtexts for discourse analysis. A three-
stage model is proposed.

Stage 1 — Linguistic decoding: students
identify unfamiliar lexical items, grammatical
structures, metaphorical expressions, and pos-
sible literal meanings.

Stage 2 — Cultural interpretation: students
identify the family structure, behavioural norm,
social relationship, and value system implied by
the proverb.

Stage 3 — Critical reconstruction: students
compare the proverb with contemporary educa-
tional values and formulate their own interpre-
tation or modern equivalent.

For example, “Like father, like son” can be
paired with “Oxkere kapan yi ecei, memniere
Kapar KbI3 ecefi.” Students may first identify the
semantic similarity, then investigate the differ-
ent gender framing, and finally discuss whether
contemporary education should preserve, revise,
or reinterpret such expectations. This develops
linguistic awareness while also creating a safe
space for intercultural discussion.

Another productive activity is proverb-based
debate. Students can be divided into groups and
asked to defend or challenge propositions such
as “A child’s future character is mainly deter-
mined in childhood,” “Parents are responsible for
children’s behaviour,” or “Traditional proverbs
should be used as moral guidance today.” Such
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tasks develop argumentation, speaking fluen-
cy, evidence-based reasoning, and intercultural
competence.

A further application is digital and multimodal
learning. The source project itself recommend-
ed visual and audio materials. Proverbs can be
transformed into short videos, illustrated cards,
bilingual digital posters, podcasts, or classroom
discussion prompts. A digital proverb bank can
include the original form, literal translation,
culturally appropriate interpretation, key value,
historical note, and a contemporary discussion
question. This would make traditional cultural
knowledge accessible to digitally oriented learn-
ers.

The main limitation is methodological scale.
The source project was a qualitative school re-
search study rather than a statistically controlled
corpus investigation. The material was collect-
ed from proverb lists, cultural resources, and
selected sources, and the original study did not
report inter-coder reliability, corpus-normalised
frequencies, or a fixed sampling frame. Conse-
quently, the present findings should be under-
stood as interpretive patterns rather than statis-
tically generalisable claims about all Kazakh or
English proverbs.

A second limitation concerns the English cor-
pus. English-speaking cultures are internally di-
verse, and a proverb used in Britain, the United
States, Ireland, Canada, Australia, or another
English-speaking context may carry different
historical associations. Future research should
therefore distinguish national and historical vari-
ants rather than treating “English culture” as a
single homogeneous system.

A third limitation concerns translation. A
proverb’s culturally salient meaning may be
weakened by literal translation. Future research
should compare original-language interpretation
with student interpretations after translation and
measure where misunderstandings occur. Such
a study could combine qualitative coding with
learner data and pre/post measures of intercul-
tural competence.

Future research can also extend the model
computationally. A larger bilingual corpus could
be annotated for semantic domains, metaphorical
source domains, evaluative polarity, family roles,
gender representation, and pragmatic function.



Statistical comparison could then test whether
the qualitative tendencies identified here remain
visible in a larger dataset. This would connect
traditional paremiology with corpus linguistics,
educational technology, and computational ap-
proaches to figurative language.

Conclusion. The comparative analysis
demonstrates that the concept CHILD occupies
a structurally important position in both Kazakh
and English proverbial traditions. Across the
material, childhood is constructed as a period of
formation, a relational position within the fami-
ly, a site of moral evaluation, and a preparation
for future responsibility. These four dimensions
constitute the central analytical model proposed
in this article.

The most significant commonality is the be-
lief that childhood matters beyond childhood.
Early experience, parental example, education,
discipline, and cultural values are presented as
forces that shape later character. The most signif-
icant difference is not the presence or absence of
these values but their cultural framing. Kazakh
proverbs in the analysed material more visibly
connect the child with kinship, family honour,
community, and intergenerational continuity,

while English proverbs more often foreground
individual conduct, learning, discipline, and per-
sonal maturity.

The study therefore supports a broader un-
derstanding of proverb-based education. Prov-
erbs should not be reduced to ready-made moral
lessons or vocabulary items. They are culturally
condensed texts that invite interpretation. When
learners compare proverbs across languages, they
simultaneously learn how meanings are encod-
ed, how values are communicated, how social
relationships are represented, and how cultural
assumptions can be questioned.

The scientific and educational significance
of the study lies precisely in this intersection.
The concept CHILD provides a productive case
through which linguistics, cultural studies, ped-
agogy, and intercultural education can be con-
nected. The proposed four-domain model offers a
basis for future corpus research and for the devel-
opment of culturally responsive language-learn-
ing materials. In this sense, traditional proverbial
knowledge is not merely a record of the past:
when interpreted critically, it becomes a resource
for understanding language, culture, education,
and the formation of responsible future citizens.
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OTPAXXEHUE TEHAEPHbIX CTEPEOTUIIOB
B CMU KbIPTbI3CTAHA

AnHoTtanusi. B crarbe paccmarpuBaeTcsi mpoOlieMa TeHIEPHBIX CTEPEOTHIIOB B CPEACTBAX MaCCOBOM
nHpopmanu Keiprei3craHa. AHaJIH3UPYET, KAaKUM 00pa3oM MeJHa penpe3eHTHPYIOT MYXUYHH U KEHIINH,
(dbopMHupYsI 1 3aKPETUIsist TPAJUIIMOHHBIC MOJICIN TIOBE/ICHUSI, BOCTIPHATHE POJICH M CONMATBHBIX OXKUIaHHA.
Ocob6oe BHUMaHUE YIIeNseTCsl TEICBHICHHUIO, ITedaTHbIM U nHTepHeT-CMMU, a Takke colMaibHbIM CEeTSIM Kak
iaropMam, OJHOBPEMEHHO CIIOCOOCTBYIONIMM KaK BOCIIPOM3BOJICTBY, TaK U PAa3pyIICHHUIO CTEPEOTHUIIOB.
Ha ocHOBe aHanm3a akTyaJbHBIX HCCIIEJOBaHUI, KOHTEHT-aHAJIN3a U TIPEMEPOB U3 KBIPTBI3CKHX MeJua, Jie-
JaeTcsl BBIBOJ O HEOOXOANMOCTH CUCTEMHBIX U3MEHEHUH B MEAMATIONNUTHKE, 00pa30BaHUH U PEIAKIIMOHHOM
npaktuke. [logyepkuBaercsi poib rocyJapcTBa, 00pa3oBaTeiIbHBIX YUPESKACHUH, TPaKIaHCKOTO O0IIECTBa
W CaMHX JKYPHQJIMCTOB B MPOJBMKEHHH T'CHICPHOTO PaBEHCTBA M (OPMUPOBAHWUHU MHKIIO3UBHOTO MEJH-
anpoctpancTBa. [IpeanararoTcss KOHKPETHbIE PEKOMEHIANNHI TI0 MPEOJIOTICHUIO TeHICPHBIX UCKKCHHN U
CTEPEOTHIIOB B MEINITHOM KOHTEHTE.

KuaroueBble caoBa: rernepubie crepeorunsi, CMU Keipreiscrana, meguaoOpa3zoBanue, TeHIepHAs 1M0-
JMTHKA, TeHJEPHOE PaBEHCTBO, HU(PPOBBIE MEANA, COIMAIN3ALNs, KYPHAIHCTCKAs 3TUKA, MEAUNHbBIE pe-
Mpe3eHTaluu, GeMUHHU3M.

KbIPFbI3CTAHHbIH, BYKAPAJIbIK AKIAPAT KYPAJIAAPBIHAFbI
[EHJEP/IK CTEPEOTUNTEPAIH KOPIHICI

Annarna. Makamana Kpiprei3ctan OyKapanblK akmapar KypalJapblHIAFrbl TEHAEPITIK CTEPEOTHITEp
Macerneci KapacThIpbliaapl. MenuaHblH epiiep MeH ofenaep/ai Kanail OeiHenelTiHi, JocTypIIi MiHEe3-KYJITbIK
YJTiIepiH, pesjep Typasbl TYCIHIKTEP/ jKOHE QJIEYMETTIK KYTYIep/i KaJbIITaCThIPBI, OPHBIKTBIPYFa Ka-
Jail BIKMall eTeTiHi TangaHaabl. Tenemupapra, Oacma »oHE WHTEPHET-OYKapalblK aKmapar KypaigapbliHa,
COHJIali-aK CTePEOTUITEP/IiH KAHFBIPTHUTYbIHA 14, )KOMBUTYBIHA JIa BIKIAJ €TEeTiH IiardopManap peTiHieri
QIIeyMETTIK JKeisiepre epeKie Hasap aynapsiiansl. Kasipri 3eprreynepi Tanaay, KOHTEHT-Tallay KoHE KbI-
PFBI3 MEIMAChIHAH aJIBIHFAH MBICAJIIAP HETI3IHIE Meaua cascarbiHa, OLTiM Oepy KyHeciHe KoHe PeTaKITi-
SUTBIK, TOXKiprOeTe JKyieli e3repicTep eHri3y KaKeTTirl Typajbl KOPBITBIH/IBI JKacanaasl. | eHIepiiK TeHIIKTI
UIrepisieTy KoHe MHKIIIO3UBTI MEIMAKEHICTIK KaJbIITaCThIPYAaFbl MEMIICKETTIH, O171iM Oepy MeKeMeTepiHiH,
a3aMaTTHIK KOFaMHBIH OHE KYPHAJIUCTEPAiH poJi aran kepceTineni. Meaua KOHTEHTTer1 reHIepIiK Oypma-
JlayJap MEH CTEPEOTHIITEPIi CHCepYyTe OaFbITTalIFaH HAKThI YCBIHBICTAp Oepiie/i.
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Tipek ce3nmep: renaepiik crepeoruntep, KpIprbi3cTan OyKapaiblK akmapar Kypajiuapbl, Meaua OuriM
Oepy, reHIepIIiK casicar, TeHCPIIK TeHIIK, IU(PIIBIK MEIUa, QJICyMETTCHY, )KYPHAIUCTIK ATHKA, MEIUAIaFbl
pemnpe3eHTanusap, GeMuHm3M.

REFLECTION OF GENDER STEREOTYPES IN THE MASS
MEDIA OF KYRGYZSTAN

Abstract. This article examines the issue of gender stereotypes in the mass media of Kyrgyzstan. It
analyses how the media represent men and women and contribute to the formation and reinforcement of
traditional behavioural patterns, perceptions of gender roles, and social expectations. Particular attention is
paid to television, print and online media, as well as social networks as platforms that can both reproduce and
challenge gender stereotypes. Based on a review of current research, content analysis, and examples from
Kyrgyz media, the article concludes that systemic changes in media policy, education, and editorial practices
are necessary. It highlights the roles of the state, educational institutions, civil society, and journalists in
promoting gender equality and fostering an inclusive media environment. The article also offers specific
recommendations for addressing gender bias and overcoming stereotypes in media content.

Keywords: gender stereotypes, Kyrgyzstan media, media education, gender policy, gender equality,

digital media, socialisation, journalistic ethics, media representations, feminism.

BBenenue. B coBpeMeHHOM Mupe Menua
CTaJIy HEOTHEMJIEMOM YaCThIO HAILIEH MTOBCEN-
HEBHOMU JKHU3HU, OKa3blBas 3HAUYUTEIILHOE BIIU-
sHUE Ha (OpMHpOBaHUE OOIIECTBEHHOTO MHE-
HUs, LIEHHOCTeN U npexacrasineHuil. Cpencrea
MaccoBOW MH(OPMAIUH SBISIOTCS HE TOJIBKO
HMCTOYHHUKOM HOBOCTEH U pa3BIICYCHUH, HO U
AKTUBHBIM YYaCTHUKOM IIPOLIECCA COLUOKYIIb-
TypHOH TpaHchopmaru. OHU OTpaxkaroT U
BO3JIEHCTBYIOT Ha COLMAJIBHBIC PEAIIMH, B TOM
4HCJIE U Ha T€HIEpHbIe OTHOIIEHU. OqHUM U3
BAKHEUIIUX ACIIEKTOB 3TOT0O BIMSHUSA SBIISAET-
csi (OpMHUpOBAaHHE W PACHPOCTPAHEHHE TEH-
JEPHBIX CTEPEOTUIIOB — YCTOWYMBBIX IPEN-
CTaBJICHUH O COLMAJIBHBIX POJISIX U XapaKTepu-
CTUKAX MYKYMH Y JKEHIIUH.

B xypHanucTuKe pacnpoCTpaHEHO CTPEM-
JICHUE CTPOUTH IOBECTBOBAHMS, OCHOBAaHHBIC
Ha BEKOBBIX O0BIYAsIX U CTEPEOTHIAX, YBEKOBE-
4yuBas TPAJAULUOHHBIEC KyJIBTYPHBIE ITapaUuTrMbl
U YKPEIUIss YKOPEHUBIIUECS Pa3IndMs BO Bila-
CTH. JTa TEHJIEHIIUS HAXOAUT CBOE BBIPAKECHHE
B M300pa’keHUM TeHJIepa B IOBECTBOBAHMSIX
CMMU, rne 3a4acTyro HCKaKEHHO OTpa)kaeTcs
COBpEMEHHas AMHaMHKa obOmecTBa. B mono0-
HBIX pEIpe3CHTAlUAX HEPEIKO HE Y4YUThIBA-
IOTCSl BCE HIOAHCHI COBPEMEHHOW T'€HJIEPHOMN

WJECHTUYHOCTH U OTHOLIEHUM, YTO TPUBOIAUT K
HETIOJTHOMY, & MHOT/Ia U OIIUOO0YHOMY OTpake-
HUIO PEATILHOCTH.

BaxxHbIM 371€MEHTOM T'€HIAEPHON CHUCTEMBI
SBJISIFOTCS. TEHJAEPHBIE CTEPEOTUIIBI — YCTOM-
YHUBBIC MPEACTABICHUS, CBA3aHHBIE C 00pa3amMu
MY>KYMHBI U JKEHIIUHBI B OOIIECTBE M CEMBE.
Otu cTepeoTunsl (HOPMUPYIOTCS B paMKax
KOHKPETHOU KYJIBTYPbl U BapbUPYIOTCA B 3a-
BUCUMOCTH OT JIOMHHUPYIOLIUX PEITUTHO3-
HBIX B3IJIAJI0OB, MCTOPUYECKOIO KOHTEKCTa W
COLMAJIBHBIX ycaoBui. Ha mporspkenun nmu-
TEJIbBHOTO BPEMEHU IOJOBBIE Pa3JIUYUs BOC-
MPUHUMATUCH KaK 0oJiee 3HaYMMBbIE, YeM WH-
TUBUYyaTbHbIE OCOOCHHOCTH JIMYHOCTH, YTO
CIIOCOOCTBOBAJIO YKOPEHEHHIO YIPOIIEHHBIX
1 0000IIEHHBIX TPEJCTABICHUHN O POJISIX MYXK-
YMH U KEHIIUH.

MarepuaJjbsl 1 MeToabl. [ eHAEpHBIE CTe-
PEOTHUIIBI B CPENICTBAX MacCOBOM MH(OpMAIIUU
MOTYT OKAa3bIBaTh 3HAYUTEIBHOE BIUSIHUE Ha
dbopMupoBaHUE MIPECTABICHUI O POJISX MYXK-
YUH U KEHIIUH B 001eCTBE. DTH CTEPEOTHUIIBI
MOTYT OBITh KakK SIBHBIMU, TaK U CKPBITHIMHU,
MIPOHU3BIBAsL PA3JIMYHbIE ACIIEKThl MEIUMHOTO
KOHTEHTA, BKIIF0Uasi HOBOCTH, PEKIIaMy, KUHO U
tenenporpammbl. OHU MOTYT (hOPMUPOBATHCS
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U NOJAEPKUBATHCSA KaK HETIOCPEICTBEHHO Ye-
pe3 Bu3yalibHble 00pa3bl U CoJepKaHue, TaK U
4yepes A3bIK U KOHTEKCT, B KOTOPOM IIPECTaB-
JICHbI MY>KYMHBI U )KEHIIHUHBI.

BaxxHO OTMETUTB, YTO TE€HIEPHBIE CTEpe-
OTHUIIBI HE TOJIBKO OTPaXKalOT CYIIECTBYIOLINE
COLIMOKYJIBTYPHBIE HOPMBI, HO U MOTYT YCH-
JIUBaThb WX, CO3JaBas LMK PENPOLYKIUH U
noaTeepkaeHus. Hampumep, mnpezacrasieHue
KEHIIMHBI B POJIM JTOMOXO35SHKU WM 00ObEKTa
CEKCYaJIbHOTO BJIEUEHUS U MYKUYMHBI B POJIH
3alMTHUKA WIM YCIIEIIHOIO KapbepHUcTa MO-
KET 3aKPEIISATh COOTBETCTBYIOIIME COLIMAIIb-
HBIE OXKMJIAaHHSI U HOPMBI, OTPaHUYMBast CBOOO-
Iy BBIOOpa U CaMOBBIPA)KEHHUSL.

B xontekcre Kroipreizckoii PecnyOnuku,
CTpaHbl ¢ 0Oraroil KyasTypHOH M TpaJWIIUOH-
HOM HCTOpHUEHN, M3ydYeHHE TEHIEPHBIX CTepe-
OTHUIIOB B CpEJICTBaX MaccoBOW WH(pOpMALUU
npuobperaer 0cobylo akTyaabHOCTh. B cuity
pa3HoOOpa3usi KyJIbTYpPHBIX M COLMAJIbHBIX
(akTOpOB, BIUAIOLIMX HA (HOPMUPOBAHUE T€H-
JEPHBIX CTEPEOTUIIOB, UX AHAJIN3 U IOHUMaHUE
CTaHOBATCS Ba)KHBIM I1arOM K OCO3HAHHOMY U
3P PEKTUBHOMY YIIPABICHUIO MPOLECCAMH CO-
LUOKYJIBTYpHOU TpaHC(hOpMaLIUK.

Pesynprarel uccienoBaHus TOKa3bIBAIOT,
yro B CMU KbIpreiscTana HIMpPOKO pacmpo-
CTPAaHEHbl TE€HJEPHBIE CTEPEOTHUIIbI, aHaJO-
TMYHBIE TEM, KOTOpPBIE MIPUCYTCTBYIOT B MeUa
JpyTuX cTpaH. JKeHIMHBI 4aCcTO N300paXaroT-
Csl B pOJIM IOMOXO351€K, MaTepeil U )KEH, aKLEH-
TUPYETCS] BHUMAaHNE HAa UX BHEIIHOCTH U CEK-
CyaJbHOW IpHUBJIEKATEIbHOCTU. B HOBOCTAX
U aHAJIMTUYECKUX MporpaMMmax >KEHIIUHBI
PEOKo npeocmaeieHvl B KaUeCTBE HKCIEPTOB
WM JIUJIEPOB MHEHMM, UYTO YCHUJIMBAET CTepe-
OTHII 0 «cabom» mone. My>K4HMHBI, HAIIPOTUB,
n300pakaroTCsl KaK CUJIbHbIE, HE3aBUCHMBIC U
yCIHEIIHbIE JINYHOCTU. B pekname u pa3pieka-
TENbHBIX IIPOrpaMMax aKILEHT JeJIaeTcsl Ha UX
POJIb KaK IIaBHBIX JOOBITYMKOB U 3ALIUTHUKOB
ceMbU. My»UHHBI PEJIKO TIOKA3bIBAIOTCSI B KOH-
TEKCTE BBIMOJIHEHUS IOMAIIHUX 00S3aHHOCTEN
WM Yy4acTHs B BOCIIUTAHUU JIETEH, UTO 3aKpe-
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IUISIET TPaJAULIMOHHBIE NPEICTABJICHUS O I'EH-
JEPHBIX POJISX.

HccenenoBanne Takke IOKa3allo, YTO I'EH-
JIEpHBIE CTEPEOTHUIIbI OKA3BIBAIOT CYILECTBEH-
HOE BIIMSAHME HA BOCIPHUATHE U CAMOOLICHKY
MYKYMH U KCHIIWH, OIpaHUYMBas HMX BO3-
MOXHOCTH B Pa3lMYHBIX cepax oOILIeCTBEH-
HOM ku3HU. Tak, CTepeoTUIIHbIE NpPECTaBIC-
HUSL O JKEHCKOM «3MOLIMOHAIBLHON cIaboCcTi»
U «HenpogeccHOHAIN3Me» MOTYT CIYXUTh
OapbepoM ISl KapbepPHOTO POCTA >KEHIIUH U
UX MOJUTUYECKOTO ydacTus. B To ke Bpemst
yOSXXIEHHS O MYMKCKOM «arpecCUBHOCTH» W
«HE3aBHCUMOCTH» CIOCOOCTBYIOT (OPMHPO-
BAaHUIO HETATUBHBIX YCTAHOBOK OTHOCHUTEJIBHO
BBIPQ)KEHUS SMOIMIA M OoOpaleHust 3a MoMOo-
LIbIO CPEAU MYKUHH.

VYKka3aHHbIE MPOSBIEHUS SBISIOTCA OTpa-
KEHHeM OoJiee IIMPOKOW COLMATbHOM KOH-
CTPYKLUU I'eHIepa, KOTOPBIN OIpeneisaeT Hop-
MaTHBHbBIE MOJEIM IOBEIEHUS, MPUIKCHIBAC-
MBbI€ TIPEACTABUTEISM PA3HbIX IOJIOB, a TAKXKE
cnenn(rKy UX B3aUMOJAEHCTBHS B OOLIECTBE.
B 3TOM KOHTEKCTE paBHOE COLUAIBHOE IIOJIO-
JKEHUE MY)KYMH W JKCHIIUH pacCcMaTpUBAETCs
KaK [IPU3HaK T'€HJEPHOTO PaBEHCTBA, TOrAA KaKk
IOpUNYECKOE PABEHCTBO MEXKIYy HUMH COOT-
BETCTBYET [TOHATHIO TEHIEPHOTO PABHOIIPABUSI.

PesyabTarel m o0cyxneHue. I'eHnepHbIe
CTEpPEOTHIIBI SBIAIOTCS YKOPEHUBIIUMUCS yOe-
KJICHUSIMH O POJISIX, CHOCOOHOCTAX M XapakTe-
PUCTHKAaX MY>KYMH W JKEHIIVH, OCHOBaHHBIMU
Ha KYyJIbTYpPHBIX, ICTOPHUECKHUX U COLUATBHBIX
HopMax. VX BIMSHUE MHOTOTPAHHO U ITPOSIBIIS-
eTcs B Pa3IMYHBIX chepax COLUATBHOMN KU3HU
— OT CeMbH /10 NMPO(HeCcCUOHATBHON JesITeNb-
HocTU. DOPMUPYSCH C PAaHHErO NETCTBA, CTE-
PEOTUIIBI OKa3bIBAIOT CYIECTBEHHOE BO3JEH-
CTBUE HA PA3BUTHUE JUYHOCTH, ONPEAEIIA, Ka-
KM€ KaueCTBa U MOZAEIU MOBEICHHSI CYUTAOTCS
IIPUEMJIEMBIMU JUISI IPEACTABUTENEN KaX10TO
110J1a, TEM CAMbIM OI'PaHUYMBAsi BOBMOKHOCTH
JUIsL CaMOBBIPAKEHUSI U JIMYHOCTHOIO pOCTa
[Kon, 1989, c. 45; Connell, 2002, c. 67].

CrepeoTUnHbIE YCTAaHOBKU BIIMSIIOT Ha CO-



L[HaJIbHBIE OTHOIIEHUS, CIIOCOOCTBYSI BOCIPO-
W3BOJICTBY MEpapXWUil M BIACTHBIX CTPYKTYD,
OCHOBAHHBIX Ha IeHJEepHBIX paznnuusix [Kiu-
MoB, 2008, c. 112]. B cemeiiHoli cdepe oHu
MIPOSIBIISIIOTCS. B HEPABHOMEPHOM pacrpesiese-
HUM JIOMAIIHUX 00S3aHHOCTEN, YTO HEraTUBHO
CKa3bIBaETCS Ha KapbepHBIX BO3MOKHOCTSIX
xenmuH [Williams & Best, 1990, c. 134; Eagly
& Wood, 2012, c. 78]. B npodeccuonanbHoit
Cpeze ATO BhIpa)kaeTcsl B TeHJEPHON cerpera-
UM TPyAa: JKEHIMHBI Yallle 3aHAThl B MEHEe
MPECTUKHBIX M HHU3KOOILIAYMBAEMBIX OTpac-
J5IX, TAKUX Kak 00pa3oBaHHUE M 3/IpaBOOXpaHe-
HUE, TOrJa KaK MY>XYUHBI IPeo0ajatoT B TeX-
HUYECKHX M ynpaBieHuyeckux cdepax [Charles
& Grusky, 2004, c. 89; Williams, 1995, c. 56].
I'enepHbIe CTEPEOTHUIBI TAKKE OKA3bIBAIOT
BIMSHME Ha (YHKIMOHMPOBAHHE KITFOUEBBIX
COLMAJIbHBIX WHCTUTYTOB — 00pa3oBaHus,
MOJIMTUKH, MEIUIUHBI M Meaua. B cucrteme
o0pa3oBaHMs OHM 3aKpEIUIAIOTCS 4Yepe3 Co-
JepKaHue Y4eOHBIX MpOrpaMM U METO[bI
npenogaBanus [Sadker & Sadker, 1994, c.
44]. B noauTHKE OHU MPEMATCTBYIOT YYaCTHIO
KEHIIUH B MPUHATUH PEIIEHUH, HECMOTpPS Ha
KOJIMYECTBEHHBIM POCT JKEHCKOTO IPEICTaBH-
tenabcTBa [Lawless & Fox, 2005, c. 88; Paxton
& Hughes, 2007, c. 132]. B 3apaBooxpaHeHun
NPEIB3ATOCTh B JUATHOCTUKE U JICUCHUH CHH-
KaeT KauecTBO MEIUIIMHCKOM MOMOIIH, OCO-
OEeHHO B 4acTu y4y€Ta IreHJepHBIX pa3Inyuil B
cumnromaruke [ Verbrugge, 1985, c. 77].
Ocoboe 3HaueHue B (HOPMHUPOBAHUU U
TpaHchopMalMy TeHAECPHBIX YCTAHOBOK IPH-
o0OpeTaeT MeIuanpoCTPaHCTBO, TaK KaK MMEH-
Ho CMMU aKkTHBHO y4acTBYIOT B (hOopMHpOBa-
HUM OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS U 3aKperyieHUU
couuanbHeIX HOpM. Hcropuuecku cpeactsa
MaccoBOM HMH(OPMAIMN BHICTYNAIUd B POJIU
PETPAHCIATOPOB TIOMUHUPYIOIIUX T€HAEPHBIX
crepeorunoB. Tak, B nepuozn ¢ 1950-x ronos
1o koHIa XX Beka jKeHCKHe o0pa3bl B Meiua
OTPaHUYMBAINCh paMKaMH JOMAIITHEro Xo-
3s1iCTBa, CEMbU U BHEUIHOCTH, B TO BpeMsl KaK
MY>KUMHBI IPEACTABIUIUCH KaK MpoQeccuoHa-

ne1 1 muaepsl [ Tuchman, 1978, c. 10; Gerbner,
1998, c. 22].

CoBpeMeHHbIE HCCIe0BAaHUS TTOKA3bIBAIOT,
YTO, HECMOTPSI Ha OTAEIBHBIC TTOOKUTEILHBIE
W3MEHEHUsI, TeHJIEPHOE HEPABEHCTBO B Meaua
coxpansercs. CornacHo nanueiM Global Media
Monitoring Project, >XKEHIIMHBI COCTaBIISIOT
muiib 24% HOBOCTHBIX CYOBEKTOB 1O BCEMY
mupy [GMMP, 2020, c. 3]. OHu nponomxarT
M300paxarbCs MPEUMYIIIECTBEHHO B TPaIUIIH-
OHHBIX POJISIX, YTO OrPaHUYMBAET UX O0OIIe-
ctBeHHoe BiusHUe [Byerly & Ross, 2006, c.
78]. B xuHOMHIYCTpUU JOJS KEHIUH B IEH-
TPAJIBHBIX POJISX, @ TAKXKE CPEIU PEKUCCEPOB
U CIIEHapucCTOB, ocTaércs Huszkoi [Lauzen,
2019, c. 14].

Menra OKa3bpIBalOT MOIIHOE BIUSHUE HA
MPOIECCHl COIUANM3AIK, B TOM 4YHCIEe Ha
dbopMupoBaHUE TEHACPHOW WICHTHYHOCTH.
CornacHo TeopuH KyAbTHBAILUU, PETYISIPHOE
noTpebiaeHne MeIUHHOTO KOHTEHTa MPUBOIUT
K BOCTIPUSITHIO €TO KaK OTPAXKESHHsSI PeaIbHOCTH
[Gerbner et al., 1986, c. 17]. Jletu u mompoct-
KU, TOTPEOIISIONINE CTEPEOTHITHBIN KOHTEHT,
¢ OoJbllell BEpOATHOCTHIO YCBAUBAIOT TPaIu-
[MOHHBIE MPEICTABICHUS O TEHACPHBIX POJISX
[Signorielli, 1993, c. 68].

JlocTikeHne TeHEPHOTO PaBeHCTBA B Me-
TUANPOCTpPaHCTBE  TpeOyeT  KOMIUIEKCHOTO
noaxona. Bo-mepBhIxX, HEOOXoaMMO paszpada-
THIBaTh M BHEJPATH MOJUTHKY, HAIIPABICHHYIO
Ha YBEITUYCHUE TIPECTABUTEILCTBA )KCHIINH B
MEIMauHIyCTPUH, BKIIIOYasi KBOTHI, TPOTpam-
MBI MEHTOPCTBA U MPO(HECCHOHATBHOTO pPOCTa
[Gallagher, 2014, c. 101]. Bo-BTOpBIX, BaXXHO
nepecMarpuBarh 00pa3oBarebHbIE MPOTpaM-
MBI B c(hepe )KypHATUCTHKU U MeHa, BKIIFOYast
B HUX TE€HJIEPHYIO MPOOIEMaTHKY, YTO MO3BO-
JUT OyAyIIUM CIEIHAINCTAaM KPUTHIECKU aHa-
JTU3UPOBaTh U TPaHCHOPMHUPOBATH MEIUITHBIE
npaktuku [North, 2009, c. 89]. B-TpeTbHX,
pa3BUTHE W MOMACPKKA AbTEPHATHBHBIX Me-
nua-matgopM, TpeUIararoliuX HHKIIO3UB-
HBbIE TIPEACTABICHUS TeHIIEPa, CIIOCOOCTBYIOT
M3MEHEHUIO OOIIEeCTBeHHBIX yCcTaHOBOK. K Ta-
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KUM TuiaropMamM OTHOCSTCS (DEMUHHCTCKHE
6710TH, MOKACTHl U HE3aBUCHMBbIE (hecTUBAIIH,
(doxycupymomuecs Ha TeMe IT'eHAepHOT0 PaBeH-
ctBa [Harper, 2017, c. 45].

Takum oOpa3oMm, Gopbba ¢ TeHIEpHBIMU
CTEPEOTUIIAaMU B MEIUANPOCTPAHCTBE — 3TO
HeoTheMJIeMass 4acTb OOIIero mpoiecca Jo-
CTHKEHMS T€HJIEpHOTO PaBEHCTBA B OOIIECTBE.
Ona TpebyeT CKOOPAMHUPOBAHHBIX YCHIIUH B
obnactu 00pa30BaHUs, MOJUTUKHU U KYJIbTYpPbI
U SIBISETCS BAXKHBIM YCIIOBUEM IOCTPOECHUS
MHKJIIO3UBHOTO U CIIPABEJINBOTO COLMYMA.

I'ennepHoe paBEeHCTBO B MEAMANPOCTPAH-
CTBE SIBJIIETCS Ba)XKHBIM 2JIEMEHTOM IIOCTpOE-
HUS CIPaBEeUIMBOIO M HMHKJIIO3UBHOTO 0OIIIe-
ctBa. HecmoTpst Ha oTnenbHBIE NOCTHIKEHUS,
MeaMa MO-IIPEKHEMY BOCIPOU3BOAAT IE€HAEP-
HbIE CTEPEOTHUIIBI U HEPABEHCTBO. [l moctu-
YKEHMSI TOJUIMHHOTO I'eHIEPHOT0 paBEHCTBA He-
00X0O/IMM KOMIUIEKCHBIN TO/AXO0Jl, OXBaThIBAIO-
IIUHA TTOJIMTHKY, 00pa30oBaHUE U MPOU3BOJICTBO
KOHTEHTA. YUMTbIBasl 3HAUUTEIBHOE BIIUSHUE
Menua Ha (opMHpOBaHHE OOIIECTBEHHOTO
MHEHHS U COLIMAJIBHBIX HOPM, UX POJIb B IIPO-
JBUKEHUH TEHIEPHOH CIIPaBeIIMBOCTH HE MO-
KeT ObITh HEJI0OLIEHEHA.

B aTOM KOHTEKCTE pa3BUTHE TEHAEPHOM MO-
JUTUKHA B CPEJCTBAX MaccoBoil MHpopmanuu
Keipreizckoii PecnyOnuku mpezacTaBisieT co-
0011 BaXKHBII aCMEKT HALIMOHAJILHOM CTpaTeruu
no oOecrnevyeHuio paBeHcTBA. [eHaepHas mo-
JIUTHKA B MEMa UTPAeT KIIIOYEBYIO POJIb KaK B
(bopMHpOBaHUM, TaK U B TpaHCc(HoOpMaIK cTe-
PEOTHIIOB, B Ha OOIIECTBEHHOE BOCIIPHSI-
TUE COLUAIBHBIX POJIEH MYXUUH U KEHILHH.

Hcropuuecku rennepHas temaruka B CMU
KsIpreizcrana orpaxaia NOJIUTHYECKHUE U HJle-
OJIOTUYECKUE PEAJIUU PA3IUYHBIX ITAIOB pas-
BUTHS CTpaHbl. B coBeTckuil mepuon menua
HAXOJIWJINCh MOJ KECTKUM TOCYIapCTBEHHBIM
KOHTPOJIEM, M BOIIPOCHI PAaBEHCTBA paccMa-
TPUBAINCH MPEUMYLIECTBEHHO YEpE3 MPUZMY
oumanbHON UAECONOTUH, TPONaraHaupOBaB-
el (opmMalibHOE PaBEHCTBO MMOJOB. OnHAKO
Ha IPAaKTUKE T'€HJEPHBIE CTEPEOTHUIIBI COXpa-
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HSUTACH U TPAHCIUPOBAIUCH B IyOIUYHOM JHC-
Kypce [’Kymabekosa, 2011, c. 34].

[Tocne obperenust HezaBucumoctu B 1991
roly ¥ mnepexoja K pbIHOYHON PKOHOMMKE Ha-
qajcs mporecc Jubepanu3aluyd Meaua, 4YTo
CO3J1aJI0 BO3MOXHOCTH il 00Jiee OTKPBITOIO
00CyXJIeHUs TeHJIEPHBIX BOIPOCOB. Bmecte ¢
TeM, c1a00CTh MHCTUTYIIMOHAIBHBIX MEXaHU3-
MOB 1 OTPaHUYEHHOCTb PECYPCOB CAEPIKUBATII
pa3BUTHE YCTOMYMBOM I€HAECPHOM MOJUTHUKHU B
CMU [AGnpaxmanoBa, 2015, c. 22].

3HaunTeNbHOE BIUSHUE Ha (hOPMHUPOBAHUE
TeHJEpHON MOBECTKU B HalMoHalbHbIx CMU
OKa3ajJy MEXIyHapOJIHble WHUIMATUBBI U CO-
rnamenus. [Ipucoenunenne Keipreiscrana k
[Texunckoit mnargopme neiicruii B 1995 romy
CTaJI0 Ba)XKHBIM IIarOM B HAIpaBJICHUM WHTE-
rpalyy TeH1epHoi MpobiaeMaTHKH B chepy my-
OmuHO# koMMyHUKaruu u Menua [UN, 1995,
c. 12].

B 2006 rony Obuia npunsita HanponansHast
CTpaTerus Mo reHiepHoMy paBeHcTBy 10 2010
rozja, B KoTopoil nmoguépkusanack pons CMU
KaKk MHCTPYMEHTa NPOJIBHKEHHS PaBEHCTBA.
JIoKyMeHT npenycmarpuBail Mepbl IO YBENIN-
YEHUIO NIPUCYTCTBHUS KEHIIUH B Meuacdepe, a
TakXke pa3paboTKy MporpaMM, HarpaBIeHHBIX
Ha OCBEILEHUE BOIIPOCOB I'€HIEPA U MPEOI0JIe-
Hue crepeotunos [HamuoHanbHast cTparerus
10 TEHIEPHOMY paBeHCTBY, 2000, c. 14].

Takum 00pa3om, pa3BUTHE F'eHePHON MOIH-
TUKU B Meaua KeIpreizctana orpaxaer Oosee
LIMPOKUI IPOLECC COLMOKYJIBTYPHOW TpaHC-
dbopmanuu U cTpemMiieHHe K MHCTUTYIIMOHAIb-
HOMY 3aKpEIJIEHUIO IPHUHIMIIOB PaBEHCTBA.
OpnHaKko COXpaHSOIUECS BbI30BbI — BKIIIOYAst
YCTOHYMBOCTb CTEPEOTUIIOB, HEJJOCTATOK I'€H-
JIEPHOM AKCIEPTU3BI U OTPAHUYEHHOE y4acThe
KEHIIMH B MEIUAlpOM3BOJCTBE — TPeOyroT
JAIbHEUIINX CUCTEMHBIX YCHUJIMM Ha ypOBHE
rOCY/IapCTBEHHON TOJIMTHKH, OOpa30BaHUS WU
npodeccuoHaNIbHOTO COOOIIECTRA.

Jiis Gonee r1yOOKOro MOHUMAHUS TEKyIIe-
IO COCTOsHMs reHaepHoi noiautuku B CMU
KbIpreizctana HeoOX0AUMO PaccMOTPETh KOH-



KpETHbIE NPUMEPHI U aHAJIU3UPOBAThH CyIle-
CTBYIOLLIME MEIMA-MaTEPHAIIBI.

Hanpumep, B TeneBHIEeHMM B MOMYJSp-
HBIX Cepuayiax M TOK-IIOY >KEeHIIUHBI OOBIYHO
IIPEJICTABJIEHBl B POJSAX JIOMOXO35€K M Mare-
pel, Torna Kak My »KYMHBI 3aHUMAIOT BEyIHE
MO3UIIMKM B OM3HECE M MOJUTHUKE. DTO TOA-
TBEpXKAaeTcss uccienoBanueM JKymabekoBoit
(2019), xoropast mpoaHanU3UpOBaNa KOHTEHT
HECKOJIBKHMX BEAYIIMX TeleKaHaJIOB U OOHapy-
WA, YTO JKEHIIMHBI cocTaBisau jaumb 30%
BCEX JKCIIEPTOB U I'epOEB NIPOrpaMM, TOra Kak
MykuMHbl — 70%. IIpumepom siBisercs noiy-
nspHOE TOK-110y «KbIpreiscranga tany, rue
BEIYIIMMHU U OCHOBHBIMU yYaCTHUKaMH JUC-
KyCCHIl dYalle BCEro BBICTYNAIOT MY>KUMHBI.
TeMmbl, Kacawoomuecs SKOHOMHKH, IOJIUTUKH
U TEXHOJIOTUH, NMPaKTHUYECKU Bcerna oOCyX-
JAITCSl MY>KYMHAMM-IKCIEPTaMHU, TOrna Kak
KEHIIMHBI MOSIBISAIOTCS B 3(hUpax, CBA3aHHBIX
C BONPOCAaMU 3JI0pOBbs, BOCIIUTAHUS JETEH U
JIOMAIIHero Xo3siicTa. 910 popMupyer y 3pu-
TEeJEeW yCTONUYNBOE BOCIIPUSATHE, UTO MYKUHHBI
0osiee KOMIIETEHTHBI B «Ba)KHBIX» BONpPOCAX,
TOTJIA KaK >KEHIIUHBI JOJKHBI OTPaHUYNBATBCS
CEMENHBIMU JCTIaMHU.

IHeyarabie CMMUM Taxke UrparoT BaKHYIO
poib B (OPMHUPOBAHMM OOIIECTBEHHOTO MHE-
HUs. AHaIW3 ra3eT U J)KypHAJIOB IOKA3bIBAET,
YTO T€HJEPHBIE CTEPEOTHUIIBI IIUPOKO PacIpo-
CTPAaHEHbI B HOBOCTHBIX CTAThSX U PEKIAMHBIX
Marepuanax. Hampumep, B CTaTesax 0 MOJUTHKE
1 DKOHOMHUKE JKEHIIUHBI PEJKO MPEICTaBICHbI
KaK KIII0UeBbIe (DUTYPBI, @ €CIIU U YIIOMUHAIOT-
csl, TO Yalle BCEr0 B KOHTEKCTE CBOMX CEMEN-
HBIX 0oOs13aHHOCTEH. Pekiama Taxke 4acto uc-
MOJIb3YeT TeHJepHbIE CTEPEOTUIIBI, H300paXkas
KEHIIMH KaK OOBEKT MOTPEOICHHUS U KPACOTHI.
Uccnenosanne JlaBnetoBoii (2018) mokaszano,
YTO B pEKJIaMHBIX MaTepuainax nedarabix CMIU
KEHIIMHBI 4aCTO N300paKatoTCsl B CTEPEOTHII-
HBIX pOJISIX, YTO CHOCOOCTBYET 3aKpPEIUICHUIO
TPaJMLIMOHHBIX IPEICTABICHUNH O I€HAEPHBIX
ponsix. B razerax «Ksipreiz Tyycy» u «Be-

HUW TOJ TOKa3all, YTO YKEHUIMHBI PEIKO YIIO-
MUHAIOTCS B Ka4eCTBE DKCIIEPTOB B OOJIACTH
HSKOHOMMKHU WIIU TOJIUTUKH. B pyOpukax, mo-
CBAIICHHBIX OW3HECY, TOMUHHPYIOT MYKCKHE
uMeHa 1 00pasbl. [lake B cioyyasix, Korja cTa-
TbU KacaloTCsl YCIIEXOB JKEHIIUH-IIPEANPUHU-
MaTesei, OHM 4acTO aKUEHTUPYIOT BHUMAHHE
Ha UX BHEIIHOCTU U CEMEMHOM KW3HH, a HE Ha
npohecCHOHANBHBIX JOCTHKEHUSIX.
Counanbnbie Meaua. ColyanbHble Meaua
MIPEIOCTABIISIOT HOBbIE BOBMOKHOCTH JIJISl OC-
BEIICHHsI TeHJIEPHBIX BOMPOCOB M OOPBHOBI C
CTEpEOTHUIIaMU, HO TaKXKe MOTYT CIIOCOOCTBO-
BaTh PACIPOCTPAHEHUIO TUCKPUMHUHALIMOHHBIX
U CEKCUCTCKMX BbICKa3biBaHuU. Hampumep,
nHULKaTuBa «PEMUHUCTCKAs BOJIHAY», CO3/aH-
Hasg B 2015 romy, aKTUBHO HCIIONB3YET COIU-
aJbHbIE MeJua JJI MPOJABUKEHUSI T€HIEPHOTO
paBEHCTBA W OpraHU3allUMd aKIWi, Hampas-
JICHHBIX Ha O0pHOY C TeHAEPHBIM HACUIHEM U
auckpuMmuHanueit. OnHako uccnenoBanue Ma-
matoBoil (2017) mokaszano, 4TO COIMANIbHBIE
MeHa TaKKe SBISI0TCA mIaropMoi i pac-
MPOCTPAHEHUS] CEKCUCTCKUX KOMMEHTApUEB U
XelTa B OTHOIIEHUM >KEHUIMH-aKTUBHUCTOK. B
colMaiabHble MEAua WHMUIMATHUBBI, TAKUE KakK
#MeHuHKBIPrbI3bIM, aKTUBHO HCIOJb3YHOT-
cs JUIsl IPUBJICYEHUS] BHUMAHUSI K T€HJIEPHBIM
BorpocaM. OAHUM U3 NPUMEPOB SBISAETCS
KaMIaHUsl IPOTUB HACWJIMS HaJl KEHIIMHAMHU,
KOTOpasi MOJIy4wsia IIMPOKUA OTKIMK U TOA-
JEpPKKYy B cCOLMANbHBIX ceTsax. Hecmorps Ha
3TO, KaXKaasi myONuKaius, Kacaromascs GheMu-
HU3Ma WKW T€HJEPHOI0 PAaBEHCTBA, COMPOBO-
JKIAETCSl BOJHOM HEraTHBHBIX KOMMEHTapHEB,
B KOTOPBIX >KEHIIMHBI YacTO OOBUHSIOTCS B
«pa3pylLIEHUU TPATUIMOHHBIX LIEHHOCTEI» M
«IOCATATENbCTBE Ha MY)KCKHE TIPaBay.
I'ennepnast nonutuka B CMU Kelpreiscra-
Ha MPOIIIa 3HAYUTENbHBIN IyTh OT COBETCKUX
BPEMEH JI0 COBPEMEHHOCTH, MPETEPHEB MHO-
’K€CTBO M3MEHEHUM MO BIUSHUEM MEXIyHa-
POIHBIX U HALlMOHAIBHBIX MHULIMATUB. HecMo-
TPsl HA CYLIECTBYIOLIUE BbI30BBI U YCTOMYUBBIE

HICDHEBIC epeOTUOEL. B KEIDTE KUX MEIUQ



HaOII0at0TCs MO3UTHBHBIE U3MEHEHUs Oaro-
Japsi akTUBHON paldoTe ToCyapCTBEHHBIX Op-
TaHOB, HENPABUTEIHLCTBEHHBIX OpraHU3aLUi
U MEXIYHapOJHBIX MapTHEPOB. AHAIN3 KOH-
KPETHBIX MPHUMEPOB MOKA3bIBAET, YTO CYIIe-
CTBYIOT YCIICIIHbIC MHUIIMATHBBI, HAIPaBIICH-
HbI€ Ha MPOJBMKEHHUE T'eHJEPHOTO PaBEHCTBA
u (HOpMHUPOBAHUE MOJOKUTEIBHBIX 00pa30B
XKEHIMH B Meaua. OmHako U JTOCTHKEHUS
3HAUUTENIbHBIX Pe3YJIbTaTOB HEOOXOIUMO MpO-
JI0JDKaTh paboOTy MO YCTPAHEHHUIO TeHJIEPHBIX
CTEPEOTHIIOB M IMOJJIEPKKE PaBHOIPABHOIO
y4JacTusl KCHIIMH B Me/Ina UHIYCTPHU.

Jlnist ycTpaHeHHs TeHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B
KBIPI'BI3CTAHCKOM Te€Jie- U PaJMOBEIAaHUH He-
00X0IMMO MIPUHATH PSAJ MEP:

- YBeJHYMTb NPeICTABIEHHOCTb JKeH-
muH B CMMU: Ba)XHO yBETUYUTH KOJIUYECTBO
KEHIIMH Ha BEAYIIMX TMO3UIHAX B Telle- U pa-
JIMOBEIIaHUM, YTOOBI 0OecreunTh Ooee cripa-
BEJIUBOE TPE/ICTABICHUE Pa3HOOOpa3usl KeH-
CKHUX POJIEH U OTIBITOB.

- PasBuBarb npogeccuoHaNbHYI0 ITHKY:
XKypnanucram HE0OX0IUMO 00y4aThCsi KPUTH-
YEeCKOMY aHaJIM3y TeHJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB U
pa3pabarbIBaTh MpaBUiIa 3THYECKOTO IOBEJE-
HUS TIPU OCBELIEHUH HOBOCTEH, YTOOBI M30e-
raTh BOCIIPOM3BOJICTBA YCTAPEBILUX MPEICTAB-
JICHUH 0 KCHIIMHAX ¥ MY)KYHHAX.

- BkiouaTs pasHooOpa3ue roJiocoB: Bax-
HO J1aBaTh Ioj0C KEHIUHAM U3 Pa3HbBIX COIM-
QJIBHBIX TPYIII U C Pa3HBIMU B3IV, IaMHU, YTOOBI
obecrieunTs Oosee MOJIHOE U MHOTOCTOPOHHEE
MIPEJICTAaBICHNUE )KEHCKOTO OIbITa U BO3MOYKHO-
CTEMH.

- lIpoBoauTHL MpPOCBeTHTEIbCKHE KaMIa-
HHUM: HEOOXOAMMO MPOBOAMTH MPOCBETUTEIb-
CKHE KaMIIaHWU O BPEIHOM BIIUSHHU TE€HAEP-
HBIX CTEPEOTUIIOB B TeJle- M paJUOBELIaHHH,
YTOOBI MOBBICUTH OCBEJOMJIIEHHOCTh 00IIeCTBA
0 mpoOiemMe U CTUMYJIUPOBATH W3MEHEHUS B
OTHOUICHUU K >KEHIIUHAM.

- Co31aTh MeXaHU3MbI KOHTPOJISI: HE00XO-
JIMMO CO3J1aTh MEXaHU3MBbI KOHTPOJIS 32 COOITIO-
JICHWEM CTaHJapTOB T'€HIEPHOIO PABEHCTBA B
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Tele- U pagroOBEUIaHUH, YTOOBI O0ECTIEUUTh
OoJsiee OTBETCTBEHHOE OTHOIIIEHUE K TIPEICTaB-
neHuto xxeHuwH B CMU.

['eniepHbBIE CTEPEOTHUTIBI B TEJIE- U PAIUOBE-
mannu KeIprel3cTana mpensiTCTBYIOT PaBHBIM
BO3MOYKHOCTSIM JKEHIIMH M YKOPEHSIOT 00IIe-
CTBEHHOE HEpPaBEHCTBO. B COBpEeMEHHBIX ycC-
JIOBHSIX WMHTEPHET-MEAHMA CTald BaXKHEUIIUM
HUCTOYHUKOM HHGOpMAIUK U maarGopmont Jist
OOIIECTBEHHBIX JTUCKYCCHUU, 0COOEHHO Cpemau
MOJIOJIC)KH, HO OHH HE CBOOOIHBI OT CTEPEO-
TUTOB. J/la)ke B HOBOCTHBIX CaiiTax >KEHIIHMHBI
peke BBICTYMAIOT B POJIHM aBTOPOB, KOMMEHTA-
TOPOB U JKCIIEPTOB, Yallle OCBEILIAIOTCS B Ce-
MEHHBIX TeMax, YTO OTPaHUYMBAET UX BUIU-
MOCTbH B IyOJIUYHOM cdepe.

CommanbHble ceTd U Onor-miaarGopmel OT-
paXaT TPATUIMOHHBIE TEHIEPHBIE POIU:
JKEHIIMHBI Yalie MyOIUKyIoT KOHTEHT O Kpaco-
Te, KyITUHAPUU ¥ BOCITUTAHUH, MYXYHUHBI — O
MONUTHKE, OU3HECe M CHOopTe. DTO YKperis-
€T pas3ieliecHue UHTEPECOB U cdep BIHSHHUS.
WuTepHeT-pekiiaMa TakKe HUCIONb3yeT Ia-
O7oHHBIE 00pa3bl: KEHIUHBI TPEACTABICHBI
B pPONU JIOMOXO3sIeK U 3a00TIMBBIX MaTepew,
MY>KYMHBI — KaK yCIeNIHbIe TPoheCcCHOHaIbI
[MegaCom, Beeline].

AHanu3 uHTepHeT-mMeaua Keipreizcrana no-
Ka3bIBaeT, YTO, XOTh AOCTYN K HUH(OpPMALIUU U
paciivpes, TpaJuIUOHHBIE CTEPEOTHIIBI BCE
emi€ TOMUHUPYIOT. JKEHIIMHBI OCTAIOTCS B pam-
Kax OBITOBBIX T€M, UX DKCIIEPTHBIN MOTEHIINAT
He/looleHnBaeTcs. boprba ¢ 3TMMU cTepeoTu-
namMu TpeOyeT KOMILIEKCHOTO MOAX0/1a: peaaK-
[[UOHHBIE TOJUTUKUA JOJDKHBI MEPECMOTPETh
KOHTEHT U PEeKJIAMHBIE CTPATETHH, a ayTUTOPHS
— pa3BHUBATh KPUTHUECKOE MBIIIIICHUE.

KitoueByto ponb B 3TOM MpOIECCE UTPAET
MeanaoOpazoBanue. BxiroueHue mMopynen 1o
TeH/IEPHBIM HUCCIIEJIOBAHUSAM B y4eOHBIC IPO-
rpaMMbl U TPEHHHTH CIIOCOOCTBYET (hopMuU-
POBAaHUIO YYBCTBUTEIBHOCTH y OyIyIIUX IMPO-
(deccruoHanoB, yIydmaeT CHOCOOHOCTH pac-
Mo3HaBaTh W U30eraTh CTEPEOTUIIOB. DTHYE-
CKH€ TPUHIIUIBI U CTAaHAAPTHI MPaB YeIOBEKa



JIOJDKHBI CTaTh ()yHAAMEHTOM JKYPHAIHCTCKON
JEeATEIbHOCTH, YKPEIUIAs YBA)KEHUE U OTBET-
CTBEHHOCTb B MEAUNHOM CpeIE.

HccnenoBarenbckas pabora B 00J1aCTH I'eH-
Jepa U Menua HeoOXOoauma JUIsl BBISBICHUS
CTPYKTYPHBIX 0apbepoB, aHAJIM3a BIUSHHS KOH-
TEHTa Ha ayIUTOPHUIO U pa3paboTKu F3PPeKTHB-
HBIX CTpaTeruii 3MeHeHUH. Takas KOMILIEKC-
Has 0a3a — codeTaHue oOpa30BaHUs, 3TUKU U
UCCIIEIOBAaHUNA — CIIOCOOCTBYET yCTOMYUBBIM
TpaHchopMausIM MEAUAIPOCTPAHCTBA B CTO-
POHY paBEHCTBA.

YenenHocTs 3TUX yCUIMM 3aBUCUT OT y4é-
Ta JIOKAJIbHOro KOHTeKcTa KbIprei3crana: yBa-
KEHUS K KYJIBTYPHBIM M COLIMAIEHBIM OCOOCH-
HOCTSIM M ajanTallud IPOrpaMM K MECTHOMN
cneunguke. Heobxoaumo BecTu quanor ¢ pas-
JUYHBIMU COLIMAJIbHBIMU TpyNIaMH s IO-
BBILICHUS IIPUEMIIEMOCTH I'€HICPHO-4yBCTBU-
TEJIbHOIO MEIMAKOHTEHTA.

XKypnanuctel B KbIpreiscrane Moryt Bbl-
CTylaTb areHTaMu COLMAJIbHBIX H3MEHEHMU
— OcCBeIaTh MpodJaeMbl TeHAECPHON AUCKPH-
MHHALIMK, IEMOHCTPUPOBATH ITIO3UTUBHBIE PO-
JIeBbIE MOJIENIN, MHUIIUHPOBATH OOIIIECTBEHHBIE
OOCYXJIeHHsI M HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHbBIE
uudposslie TexHonoruu. [Ipu aToM BaxkHa MH-
CTUTYLIMOHAIU3ALMUSA TE€HIEPHOU KOMIIETEHT-
HOCTU — BBEJICHHE COOTBETCTBYIOIIMUX KyPCOB
U CTaHJApTOB B 00pa30BaTeIbHbIE IPOrPAMMbI
Y MEIUAOpraHU3aLNH.

HNHrerpupoBaHHas cuCTEMa CaMOpPEryJH-
pOBaHMs MenMacpelbl U HOPMaTHBHOW IOJ-
NEPKKH, ydacTue rpaxziat, skcnepros u HITO
B BBIpA0OTKE U KOHTPOJIE CTAaHIAPTOB, KOM-
IIJIEKCHOE COTPYAHUYECTBO — BCE ITO CO3MAET
MIPEANOCHIIKA JUIsl YCTOMYMBBIX U3MEHEHU.

3akimouenne. Takum oOpa3oM, coyeTaHue
CUCTEMHOH XYyPHAJIUCTCKOM INPAKTUKHU, MEIU-
ao0OpazoBaHMs, HAyYHBIX MCCIIEIOBAaHUM U 00-
LIECTBEHHOIO YYacTUs IO3BOJIIET CO37aBaTh
TEHICPHO-YYBCTBUTEIIBHOE  MEAMANPOCTPaH-
CTBO, CIOCOOCTBYIOLIIEE TOCTPOSHUIO CIIpaBe/l-
JIMBOT0, MHKJIIO3UBHOTO obmecTa. Kaxnas u3
9TUX CTOPOH MIPAEeT CBOIO POJIb B IIPOJBUXKE-

HUHM TEHIEPHOIO PABEHCTBA M IPEOAOJECHUU
CTEpPEOTHUIIOB.

[ocynapcTBeHHBIE OpraHbl 007aJalOT pe-
CypcaMy Il BHEAPEHUS HOPMATHUBHBIX WHU-
LHAATUB, PETYJHUPYIOLIMX MEIUANPAKTUKY B
COOTBETCTBUM C NPUHLHUIIAMU PABEHCTBA U
He quckpuMuHanuu. Co3naHue U peaau3anus
3aKOHOJATENBHBIX AKTOB, MOAJEPIKKA IeHIep-
HO-YYBCTBHUTEJBHBIX IPOEKTOB U CTUMYJIHUPO-
BAHUE HE3aBUCUMOI'0O MOHUTOPUHIA MEUAKOH-
TEHTA — KJIFOUEBBIE JIEMEHTHI TOCYIapCTBEH-
HOM oTBeTCTBEeHHOCTHU. [IpH 3TOM HE0OX0IUMO
obecrevnTh IOCTYN K WHGOpMAIUU O pealu-
3yeMbIX MHULMATUBAX U pe3yibrarax UX BHeE-
JIPEHUS, BKIIOYasi MEXaHU3MbI OOIIECTBEHHOTO
KOHTPOJIS U IPO3PAYHOCTH.

OO0pa3oBaTenbHble YYPEKACHHUS, B CBOIO
ouepellb, 3aKJIaAbIBAIOT OCHOBBI KPUTHYECKO-
0 MBILUJIEHHUS] U COLMATIBbHOIO BOCHPUATHUSA Y
Oyaymux crieruanucToB. MHTerpauus renaep-
HOM MpoOIeMaTUKU B MPOTPaMMBbI ITOTOTOBKH
JKYPHAJIMCTOB, pelakTopoB, PR-cnennanucros
U JAPYTUX YYaCTHUKOB MeIUHHOU cdepsl mo-
3BoJIsIeT chopMHUPOBATH TIOKOJIEHUE TPOdECcCH-
OHAJIOB, CIIOCOOHBIX OCO3HAHHO ITOAXOOUTHL K
BOIIPOCAM PAaBEHCTBA U COLMAJIIBHOW CIIpaBel-
JIUBOCTH. Takye CHeHNaINCThI HE TOJIHKO H30e-
rarT PENpPOAYKLIHUHU CTEPEOTUIIOB, HO U BBICTY-
AT UHULIMATOPAMH TTO3UTUBHBIX U3MEHEHUI
B MEIHMAIPAKTHKE.

He wmenee 3Haumma poiib TIpa)JaHCKOIO
oOmiecTBa, BKIIOYas HEMPaBUTEIbCTBEHHBIC
opranmusanuy, (eMUHUCTCKHE WHUIIUATUBBI U
akTUBUCTOB. OHM HE TOJIBKO OCYILECTBIISIOT
HaOIIoIeHne 3a COONIOJCHHEM TIpaB M CTaH-
JIapTOB, HO Y BBICTYIIAOT MAPTHEPAMU B IPO-
CBETUTENLCKUX KaMIIAHHUAX, OOIIECTBEHHBIX
nebarax ¥ WHHUIMATUBAX, HAMpPaBIECHHBIX Ha
paclIpeHHe MPaB U BO3MOKHOCTEMN KEHIIUH.
Nx B3zaumogeiictBue co CMU moxer ycunu-
BAaTh BIIMSHUE >KYPHAIUCTCKUX MaTepHUaos,
pacuupsisi UX OXBaT M COLMAIbHOE BO3ZIECH-
CTBHE.

B coBpemeHHBIX YyCHOBHSIX LU(POBH3aA-
[[UU BaXKHOE MECTO 3aHUMaeT TpaHCchopMaIlus
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¢dopmaros nogaun nHGopmaruu. Vcnonb3oa-
HUE MYJIbTUMETUIHBIX (POpMaTOB (BHIE0, TIOA-
KacThl, MH(poOrpaduka, MHTEPAKTUBHBIC JIOH-
IpUIbl) JI€JaeT TE€HJEPHO-UyBCTBUTEIBHBIN
KOHTEHT 0oJiee JOCTYIMHBIM U BOBJICKAIOIINM.
3T0 0COOEHHO BaXKHO /7151 paOOTHI C MOJIOEXK-
HOW ayIuTOpHeH, aKTHUBHO NOTpeOstoen
MH(POPMALIMIO Yepe3 COLUAIbHbIE CETH U OH-
JaH-TUIaTPOPMBI.

IIpu 5TOoM HEOOXOAMMO YUYUTHIBATh, YTO
YCTOMYMBBIE M3MEHEHUS BO3MOXKHBI JIUIIb B
paMKax JJIUTEIBHOM M IeJeHalpaBIeHHON
pabotbl. [ToBepXHOCTHBIE KaMIIaHUM U OIHO-
KpaTHbIE MHUIMATUBBI, KaK [IPaBWJIO, HE MpH-
BOJAT K MIyOOKUM TpaHchopmarusiM. Torbko
MOCIIEIOBATENbHBIM 1 HAyYHO 00OCHOBAHHBIN

MOAXO0Jl, OPUEHTUPOBAHHBIN HA JOJTOCPOYHBIE
pe3ybTaThl, CHOCOOCH MPUBECTH K (HOPMHUPO-
BaHUIO MEAMANPOCTPAHCTBA, CBOOOMHOTO OT
TUCKPUMHUHAIIMM W TEeHIEPHBIX MpenyOexie-
HUM.

Takum o0Opa3oM, HECMOTps Ha COXPAHSIO-
LIMECS BBI30OBBI, IPEOIOJIEHUE TEHAEPHBIX CTE-
peotunoB B Kelprei3ckux CMMU sBnsieTcst Bo3-
MOXHBIM TIPU YCIOBUHM CKOOPIMHUPOBAHHBIX
JIEUCTBUIA CO CTOPOHBI IOCYAapCTBAa M Tpax-
JMAHCKOTO OOINeCTBa, >KypPHAIUCTOB, 00pa3o-
BATEJIbHBIX YUYPEXKACHUN. TOIBKO COBMECTHBI-
MU YCUJIMSIMH MOXKHO JOOWTHCS YCTOHYHMBBIX
W3MEHEHUM, HANpPABJIEHHBIX HA IOCTPOCHUE
Oonee crpaBeJIMBOTO, UHKIIO3UBHOTO U T€H-
JIEPHO-YYBCTBUTEIBHOTO MEAUAIIPOCTPAHCTBA.
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XXACAHAbI UHTEJJIEKT KYPAJIAAPDI
APKblJ1bl CABAK XOCHNAPJIAY

Anparna. by Mmakanaja skacan/ipl MHTEIUIEKT Kypajlapbl apKbUIbl cabak )KocrapiayablH 3aMaHayd MyM-
KiHIIKTEepl MeH OiriM Oepy yaepiciHAeri MaHbI3bl KapacTeIpbiiaabl. Kasipri mudpiasik 6iiM Oepy KeHicTi-
TiHZE JKacaHIbl HHTEIUICKT MYFATIMACPAIH KYMBICHIH JKEHUIACTII, OKY YAEpICIH THIMII YHBIMIACTHIpyFa
MYMKIHAIK Oepeni. 3epTTey OaphIChiHIAa cabaK MaKCaThH KYpy, OKY TalChpMallapblH d3ipiey, OKyIIbLIap-
IBIH KQXKETTUTIKTepiHe OeiMaenreH MaTepuaiaapibl JaiibiHiay koHe Oaranay YACpiciH KeTinaipy OarbIT-
TapbIHJAFbl KacaHIbl UHTEIUICKT KYpaJIapbIHbIH KbI3MeTi TanaaHaabl. COHBIMEH Karap, arajfaH TEXHO-
JIOTHSIIAP/BIH YaKbITThl YHEMJICY, HIBIFAPMAIIBLIBIK HICSSIIAPIbl YChIHY JKOHE OKBITYIBI JlapaiaHabIpyIaFbl
apTHIKIIBUIBIKTaphl cUIaTTanaabl. JKacaHapl MHTEIUIEKT HeTi3iHaeri miaTgopManapasl KOIJaHy MyFaidiM-
JEpIiH KociOW KhI3METIH OHTAIMIaHIBIPHIN KaHa KOWMai, OiTiM camachlH apTTBIpYFa BIKHAN eTemi. Maka-
Jaza sKacaHIbl MHTEIUICKT KypalaapblH calak jkocmapiay OapbIChIHIa KONJaHYAbIH THIMAL JicTepi MeH
TOKIpHOETiK MaHbI3bl AWKBIHIAIIBII, OJapIbIH O11iM Oepy casachlHAAFbl Oonamak JaMy HepcrleKTHBaTaphl
KapacThIPbUIAIbL.

Tipex ce3mep: >xacaH/bl MHTCIUICKT, cabak kocmapiay, mudpibK XHOJIOrHsIIap, OuUTiM Oepy yuepici,
OKBITYIIBI TapaJIaHbIpy, OiiM Oepy miardopmaiapsl.

LESSON PLANNING USING ARTIFICIAL
INTELLIGENCE TOOLS

Abstract. This article studies the modern possibilities of using artificial intelligence tools for lesson
planning and their significance in the educational process. In today’s digital educational environment, artificial
intelligence enables teachers to simplify their work and organize the learning process more effectively. The
study analyzes the functions of artificial intelligence tools in developing lesson objectives, designing learning
tasks, preparing materials tailored to students’ needs, and improving assessment processes. In addition,
the advantages of these technologies in saving time, generating creative ideas, and personalizing learning
are described. The use of artificial intelligence-based platforms not only optimizes teachers’ professional
activities but also contributes to improving the quality of education. The article identifies effective methods
and practical significance of applying artificial intelligence tools in lesson planning and discusses their future
development prospects in the field of education.

Keywords: artificial intelligence, lesson planning, digital technologies, educational process, personalized
learning, educational platforms.
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NJAHUPOBAHUE YPOKA C NOMOLWbIO
MHCTPYMEHTOB UCKYCCTBEHHOIO MHTEJUIEKTA

AHHoTanus. B 1aHHON cTaThe pacCMaTPUBAIOTCSI COBPEMEHHBIC BOBMOXKHOCTHU UCIIOJIb30BaHUS HHCTPY-
MCHTOB MCKYCCTBCHHOT'O MHTCJIJICKTA JJId IJIAHUPOBAHUA YPOKOB U MX 3HAYCHUC B 06pa30BaTeJIBHOM po-
necce. B coBpeMeHHOM 1IppOBOM 00pa30BATEIHLHOM MTPOCTPAHCTBE HCKYCCTBEHHBIN HHTEIICKT TTO3BOJISICT
YUUTENSIM OOJeTYUTh CBOIO paboTy u Oojee 3(h(heKTHBHO OpraHU30BaTh Mpolecc o0ydeHus. B xome ucce-
JIOBaHMS aHATM3UPYIOTCS (BYHKIMA MHCTPYMEHTOB MCKYCCTBEHHOTO HHTEJJICKTA MPH TMOCTAHOBKE IICICH
ypoka, pa3paboTke y4eOHbIX 3aJaHUM, MOITOTOBKE MATEPUAIOB C YYSTOM MOTPEOHOCTEH ydyalluxcs U co-
BCPIICHCTBOBAHNU IMPOLICCCa OLICHUBAHUS. KpOMC TOT'0, ONMCBIBAIOTCA NPCUMYIIECTBA JAaHHBIX TEXHOJIO-
Uil B DKOHOMHUH BPEMCHHU, I'CHCpAl TBOPYCCKUX I/II[CEI 1 MHAUBUAYaJIU3alun OGy‘IeHI/DI. Wcnonp3oBanne
1aTGopM Ha OCHOBE UCKYCCTBEHHOTO HHTEIUICKTA HE TOJIBKO ONTUMH3HPYET MPO(hecCHOHATBLHYIO IeSTEIh-
HOCTh YYUTENEH, HO M CTOCOOCTBYET MOBHINIEHUIO KauecTBa 00pazoBaHus. B cTarke onpenenstores dQdex-
TUBHBIC METOJbl U MPAKTUUCCKAST 3HAUUMOCTh MPUMEHEHHSI HHCTPYMEHTOB HMCKYCCTBEHHOTO WHTEIUICKTA
IIPH TUIAHUPOBAHHUH YPOKOB, a TAK)KE PACCMATPUBAIOTCS MIEPCIISKTUBBI MX JaJIbHEHIIIero pa3BuTus B cepe
o0Opa3oBaHusl.

KuiroueBble ¢JIOBA: NCKYCCTBCHHBIN MHTEIUICKT, IUTAHUPOBAHUE YPOKOB, ITU(POBBIC TEXHOJIOTHH, 00pa-

30BaTeNbHBIN TPOIIECC, MHANBHIyaTH3aIHs 00ydeHus1, 00pa3oBaTeIbHbIe MIaT()OpPMBL.

Kipicnme. Ka3zipri ke3eHae >xacaHbl
naTerekT (JKI) aFbUIIIBIH TIJTiH OKBITY MCH
YHpeHyniH axslpamMac Kypamjac OeuiiriHe
aHanapl. XKW TexHOIOTUsIapbIHBIH O1J11M
Oepy yzepiciHe eHyl OKBITYIBIH Ma3MyHBI MEH
YHBIMIACTHIPBUTYBIHA €JIEYITl ©3repicTep eHTi3im,
O1p Me3riie )kaHa MYMKIHIKTEp MeH OipKaTtap
Mocenenepi alKpiHaaapl. ATan alTKaHaa,
JKacaHJIbl MHTEJUIEKTKE HEer13/1e]IreH Kypanaap
O1TIM anyHIbUIapPABIH JKEKE ePeKIICIIIKTEPiH,
TUIIIK JCHICHIH )KOHE OKY KapKBbIHBIH €CKepe
OTBIPHII, 1epOECTEHIIPUITeH OKY HOTHXKECIH
KaJIpIMTacThipyFa MyMKiHaik 6epeni (Lee &
Zhai, 2024). Consimen karap KU oky yaepicin
0ackapy TETIKTEpiH JKeTUIAIpyTre BIKIAI eTy/e.
ABTOMAaTTaHIBIPBIIFAH Oaranay >Kyhemnepi, oKy
KETICTIKTEPIiH Taygay kKoHe Kepi OaiIaHbICThI
KeJIeN YChIHY OKBITYIBIH THIMIUTITH apTTHIPa/IbL.
MyH1aii TEeXHOJIOTHUSIIAp OKBITYIIBLIAP IBIH
YaKbITBIH YHEM/ICH, OJIap/IbIH ITeJarOT UKAJIBIK
KOHE 9JIicTeMEeNIiK KbI3MeTKe KoOipek Hazap
aylapyblHa >karjail xacaiqbl. JlerenmeHr,
YKACcaH/bl MHTEIJICKT aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYIA
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KOJIZIaHy MYFaJIiM MEH O1J1iM aJTyIIbl apachlH/IaFbl
e3apa KapbIM-KaThIHAC CUIIaThIHA J1a dcep
etyne. JocTypii Tikeneil KapbIM-KaThIHACTBIH
O0ip OeuiriH MUQPIBIK 63apa OPEKETTECTIK
alIMacTBIPBINl, MYFAJIIMHIH peJIi akKmapar
KETKI3YIIIJIeH OKY YJepiCiH YHBIMIACThIPYIIbI
*OHE OarpITTayIIbIFa aybicyaa. byit o3 ke3erinae
MeIarorTepIid MU@PIBIK )KOHE 9JIICTEMENTIK
KY31pETTUIIrH apTThIPY/Ibl, COH/IAM-aK ATUKAIIBIK
KOHE aKaJIEMHUSIIBIK aJIallbIK MICEIeIepiH
FBUIBIMH TYPFBIIaH KapacThIPY/bI TaJlal eTeli.
binim OepyniH MyHIal FalaM/IbIK CHIIAThI OKBITY
YAEpiCIHIET1 OJKBUIBIKTAP/IbI a3aiiTy/a, acipece
O1J1iM aTyIIBUTApMEH KEKe )KYMBIC JKYPri3yre
YaKbIT TalIIbUIBIFBI TYbIHIaFaH JKaraaia,
MYFaJIiMJIEp YIIiH albIPBIKIIA MAaHBI3IbI KOJIIAY
KYpaJibl OOJIBIN TaObLIa b

Marepuangap meH apicrep. CaHabIK XKoHE
WHTEJUICKTYaJIJIbl TEXHOJIOTUSIIAPbl KOJIaHY
apKBUIBI OKY MaTepHUallblH JKEKEeIeHAIPY,
01711M alyIIbUIapABbIH QJICI3 TYCTaphiH JIEep
KEe31HJe aHBIKTAy >KOHE OJIapJbl TY3ETyre

OaFpITTaJfaH TalcblpMajaplbl YCBIHY



mymkiaairi apraasl (Kehoe, 2023). YVaksiT
MeH pecypcTapabl YTHIM/IBI Makiaanany O0ijiM
Oepy yIepiciHiH THIMAUIITIH apTTBIPYABIH
MaHBI3/Ibl ANFBIIIAPTTAPBIHBIH Oipi OONIBIT
TaObu1aabl. by xkaraai MyFamiMIepaiH Ha3apblH
OipcapbIHIbI, KATaTaHATHIH TaNChIpMaiapIbl
OpBIHAATYJAaH TOpi, OKyMIBITapAbIH OKY
yaepicine OenceHi KaTbICyblH KaMTaMachl3
€TETIH, OJIAPIbIH TAHBIMJIBIK KbI3bIFYIIBIIBIFBI
MEH MIBIFAPMAIIBLUIBIK SJICYEeTiH NaMbITAThIH
OKBITY 9flicTepiHe OaFbITTayFa MYMKIHIIK Oepe/ti.
JKacanapl MHTEIIEKT TiJl YHPEHY yaepiciHae
adpIpBIKIIA THIM/II Kypasl peTiH/e TaHbUIBIII
OTBIp, ce0eb1 o1 OLTIM alTyIIbIFa TULI TEPEH,
SFHA IMMEPCHUBTI OpTaZia MEHIepyre MyMKIiH/IiK
Oepeni.

JKacanael UHTENJIEKTKE HETrI3AenreH
Kypangap OUIIM anymblIapablH TIiJIIIK
KY3IpeTTUIIK IeHreliHe colikec OKY Ma3MYHBIH
OeitiMaen, keaea opl o7 Kepi OaltaHbIC
ychIHa ananbl. by o3 ke3erinze Tin yipeny
YAepiCiHIH JapalaHAbIPUTYBIH KaMTaMachl3
€TiM, OHBIH THIMJIUTITI MEH TapThIMIbUIBIFBIH
apTTeipansl (Alshumaimeri & Alshememry,
2024).ConbIMeH KaTap, HHTEPAKTUBTI AHATOTKa
HET13/eJITeH JKacaHJbl MHTEJIJICKT XKYHeepi
OLTIM anmymIbLIAPJIBIH COUIICY, THIHIAIBIM,
OKBIJIBIM JKOHE JKa3blIBIM JaFAblIapbiH
KeIIeH 1 TYpJe AaMbITyFa BIKIAJ €Te.l.
MyHait opraga OUTIM amymisuIap Karelepid
YaKbITBUIBI aHBIKTAI, TY3€Ty MYMKIHJIT1HE
re OOJIbIT, MYFaJIiM TapanblHAH KOPCETIICTIH
MeJaroruKaablK KOJIJAayIbl TOJTBIKTHIPATHIH
KOCBIMIIIA Kypasabl maiaananaasl. Hotmxkecinme
OUTIM aTyIIbLIAPBIH OKY MOTHBAIUSCHI aPTHII,
TUIIIK )KETICTIKTEP1 KYHeNi Typae JaMblII, TUIIL
MEHrepy JeHreii )KOFapblIaiiibl.

Hoatum:kenep men Taakbuiayaap. XXacan b
WHTEJUICKT MYFaJIIM/II TOJIBIK ajaMacThIpa
aJIMaiiIpl, aJlaii/ia OJI CHIHBIITAFbI IIEAarOrMKAJIBIK

KBI3METTI THIMJII TOJBIKTBIPBIN, OipKaTap
OKY-9JICTEMEIIK YAEPICTEPl KEHIJIIETYTe
MYMKiHZIIK Oepeni. XKacaHapl MHTEIIEKTKE
HEeT13/IeNITeH Kypajjgap MyFajiMHIH Kociou
KbI3METIH KOJIZIail OTBIPBII, OKY MaTepHaiapblH
Oeltimaey, OLTIM amyIIbLIapABIH JKETICTIKTepiH
Tajjay >kKoHe >Kelel Kepi OailaHbIC YChIHY
CHUSIKTBI MIHJIETTEp/JIl OHTaWIAHBIPYFa bIKIIAJ
eTel.

JKacannapl MHTENNIEKT NMEH MYFalliMHIH
yiaecimMai opi OipJaecKeH OpeKeTi camaibl
OKBITY/IBI JaMBITY/Ia MaHBI3/IbI POJI ATKAPaJIbI.
Myranimaep nudpiablk TpaHdopmanus
KarnalblHA JKaHa MeJarorukajblK opTara
OelliMIeNreH CalblH, KacaHIbl HHTEIUIEKTIH
MYMKIHIIKTEpl MEH MYFaJiMHIH KociOu
medepIIirit MeH NeAaroruKaiblK TOKIpUOSCIHIH
cabakTacTBIFBI OKBITYJIBIH camachl MEH
THIMIUIITIH apTTBIPYJbIH KaHa TOCUIAepiH
alikpIHAai bl OChI TYPFBIIAH aJIFaH/Ia, dKaCaH bl
MHTEJUIEKT OlniM Oepy yAepiciHae MyFamimMil
aIMacTBIPATHIH €MeC, OHBIH KOCiOU QlIeyeTiH
KYIIEHTETIH CTPATETHUSIIBIK KypaJl peTiHIe
kapacteipbuiansl (Ifenthaler & Schumacher,
2023). KapkbIHIBI ©3repil kaTKaH OiaimM Oepy
KEHICTITI KaFqalbIH/Aa KaCaHIbl UHTEIJIEKT
TiAAepai OKBITY MEH YHPEHYIIH ASCTypdi
TOCUIAepiHEe €Nyl BIKMall eTil, oJapbl
TyOereini »aHrbIpTyaa. JKacaH1bl UHTEJUICKT
OUTIM aTylIbUTApABIH KaXKETTUTIKTEpiHe Kapai
OeitiMzenreH, nepOec OKyIbl YChIHAIbL., COHBIMEH
Karap 0ackKapy >KYMbICTapbIH OHTaWJIaH IbIDY,
TUT MEHTEePY/Ii )KeIeIAeTy apKbUIbl OLTIM amy
yaepicia typaenaipeni. binim 6epyne KU
KOJIZIaHY apKbLJIbl OHBIH MYMKIHIIKTEPiH,
calllapblH TYCiHY OiJiM anymieliap MEH
MYFaiMJIEp VIIiH €H THIM1 KOJIaHY JKOJIIapbiH
Taly Y3/iKCi3 3epTTey/ll KaKeT eTe/li.

JapanmaaraH, XXbUITaM Opi KBI3BIKTHI
OKBITY OPTAChlH KaJbINITACTHIPYAa KacaHIbI
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unTesekTid (JKW) peni aliTapibikTail apThII
oThIp. XKW TexHomorusiapsl MyFaiaiMAepAiH
TQCTYpIi
TpaHc(opMalUsIayFa, OKy Ma3MYHBIH Oi1iM

OKBITY TCEXHOJOTHUAJTAapblH

AIyIIBIAPJBIH  KEKE KaXKETTIJTIKTepl MEH
neHreiine Oeiimaeyre, cabak kocrmapiay
yIepiciH aBTOMATTaHABIPYFa JKOHE OKBITY
oMIICTepiH opTapamnTaHAbIpyFa MYMKIHIIK
oepeni (Ejjami, 2024). MyHnnaii Kypanaap
JiepeKTepre HEeri3/eJIreH Tauiay apKblUIbl O11iM
aJTyIIbIIAPJIBIH OKY JKETICTIKTEpiH OaKpliar,
OKY OJIKBUIBIKTAPBIH YaKBITBIIBI aHBIKTAYFa
JKarJai xKacailibl, COHBIH HOTHKECIH]Ie OKBITY
yaepiciHiH THiMaLTIT apTaasl. OCchl TYPFBIIAH
aJFaHa, )KacaH bl MHTEJUICKTKE HET13/eITeH
KaHAIIBUIABIKTAp OiiM Oepy kyHeciHae
OKBITY MEH YHPEHY/IIH camachlH apTThIpyFa
OarpITTAIFAH KEH ayKbIMIbI MYMKIHJIKTEPIi
YCBHIHABI )KOHE 3aMaHayu NeJaroruKaHblH
JaMybIHA €JIeYITl BIKIaI eTe/Il.

JlapamaHraH OKBITYABI JKY3€re achIpynaa
cabaKTap/ibl )Kocnapiiay yIepiciHe *KacaH]Ibl
uaTtennexkti (XKHWM) enrizynin O6acTh
APTHIKIIBUIBIKTAPBIHBIH O1pi-MHTEIICKTYaJI b
ANTOPUTMACPAIH OiMiM anmymblIapablH
YJTipiMi, OKYy CTHJII MEH CBHIHBINITAFbl OKY
JTUHAMHKACHI XKOHIHJIET1 IePEKTepi KeIICH Ti
TYpAe Taljgay MYMKIHJIr OOJbIT TaObIIa b
Ochl Tanaay Heri3iHe opOip OLTIM amyIIbIHBIH
JKEKE epeKIIeiKTepiHe coiikec OerimMaenTeH
oKy Oarnmapiamajapsbl o3ipiaeHeni. MyHnai
napajaHAbIpy OUIIM alymblIapAblH OKY
yIaepiciHe JereH
apTTHIPBIN KaHa KOMail, COHBIMEH KaTap OKYy

KbI3bITYIIBIJIBIFBIH

MaTepualapbiH Jep Ke3iHe )KOHE MaKCaTThl
TYP/ZI€ YCBHIHY apKbUIBI OJIAPJIBIH aKaIEMHSIIBIK
KETICTIKTEPIH edyip *KakcapTyFa bIKMHal
eteni. Hotmxkecinze, skacaHgbl HHTEIEKTKE
HET13/IeIreH JapajanFad OKy MOACIbAepi OLtiM
Oepy yIepiciHiH THIMALUIITIH apTTHIPHIM, O171iM
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carachblH KOTepy/AiH MaHbI3/1bl (haKTOPHI peTiHe
KapacTbIpbliajibl. MpICajbl, TpPaMMAaTHKAIBIK
JaFabUIapabsl MEHIepyae KUBIHABIK KOPETiH
O11iM anymibuIapFa KOCBHIMIIA KATTHIFyIap
MEH TYCIHJIpMEJIIK Marepuaigap YChIHbLICA,
JMAWBIHABIK JCHTCH1 KOFaphl OUTIM aTyIbUIap
YILIiH Ma3MyHbI MEH KYPAEIUIIri apTThIpblIFaH
tarceipmanap Oepinemi. OchiHIaM TapaiaHFaH
OKBITY TOCUTI OLTIM ayIIbUIapAbl OKIIAyJIayFa
oIl 6epmeid, opOip O11iM aTyLIBIHBIH XKeKe
MYMKIHIIKTEPl MEH 9JICyeTiH TOJIBIK 1CKE
achIpybIHA JKaFJail )KacalThIH WHKITFO3UBTI
OKY OpTachIH KaJIBITITACThIPYFa BIKMAT €TeIl
(Kanvaria, V. K., & Ritika. (2024).

OKBITYIBl napaJaHIBIpPyMEH Karap,
skacauabl nHTEIIeKT (JKI) TexHomorusmapsl
MYFaJIIMJICPAIH HAKThl MeIaroTrHKaIbIK
KOKETTUTIKTEpI MeH OCNTiJIEHTeH OKY
MaKcaTTapblHa COMKeC Ma3MYHIABI dpi
KYpBIIBIMaJdfaH cabak XKocmapyiapblH
a3ipimeyre mymkiagik 6epeni (Kehoe, F.
(2023). KN kypannapblHBIH KOMeETiMEH
MYFajiM KbICKa YyaKbIT 1IIIHIE OpTYypJi
CHIHBINITAP/IBIH €PEKIIEIIIKTEPIH €CKepeTiH
TOJIBIK 9pi1 XKyieni cabak kxocmapiaapblH
Kypa anajbl, OYJ MeJAarorThlH yaKbITTHIK
pecypcTapblH YHeMAeH1i. ATam aWTKaHza,
OipHemie caraT OOWBI IOCTYpIl Typae cabak
’KOCTIAPBIH JalbIHIay/IbIH OPHBIHA, MYFAJIIM OKY
MaKcaTTapblH €HT13y apKbLJIbl aBTOMATTHI TYp/Ie
TarncelpManap, Oaranay Kypaigapbl MEH TECTTIK
Tancelpmanap aja anagsl. Cabak xocnapiay
YIepiciH aBTOMAaTTaHIBIPY MyFaimMiepre Kocion
KBI3METTIH ©3Te ¢ iISMaHbI3/Ibl aCTIEKTLIEpiHe,
COHBIH 1IIHAE O1IIM alymIbUIapMEeH THIM/II
KapbIM-KaThIHAC OPHATYFa KOHE TeIarorHKaJIbIK
TYPFBIIAH MOH/II AMAJIOT JKYpPrizyre keOipex
Hazap ayjapyra karjai »kacaiiapl. XKacanabl
WHTEJJIEKTKE HETI3JeNTeH XylenepaiH
TECTLIey YKoHE JKeJleN Kepi OalIaHbIC YChIHY



MYMKIHAIKTEp1 OKBITY YIEPICIHIH THIMILTITIH
eNoyip apTThipaabl. MyHa# xylenep oKy
JIePEKTEePIH Taaay apKbLUIBI O1TIM ATy IbLIap IbIH
OimiMiHIEr1 OJKBIIBIKTAPABl YaKbITHIIBI
aHBIKTAI, Ty3eTyre OarbpITTalFaH XXeael
MeJIarOTUKAJIBIK OPEKETTEP/Il Ky3ere achipyra
MYMKiHIiK O6epeni. MHTepakTUBTI Oaranay
KypaJigapbl MyFaJliMJiepre OKyIbUIapAblH OKY
KETICTIKTEpiH XKYHeni Typae Oaranar, OKbITY
OMIiCTEepiH Aep Ke3iHJAe KaillTa KapacThIpyFa
JKaF1ai skacaibl, COHBIH HOTHIXKECIHJIE OKBITY
YIepiCiHIH MKeMIUIIr Kymeheni. MoceleH,
erep OUIiM anymbuIapAblH eadyip Oesiri
cabakTarbl Oenriai O61p YFBIMIBI MEHTEPY/e
KHUBIHJIBIKTapFa Tarl 00J1ca, )KacaH/Ibl HHTEIUICKT
Oanamalibl OKBITY YJAT1JIEpi MEH KOCBIMIIA
TYCiHAIpMeTep YCbIiHa anajbl. by o3 keszerinae
OLTIM aITyIITBl MEH MYFaJIiM apachIHIAFbI Y3HIKCI3
aKmapar aaMacyibl KaMTaMachl3 €Til, HAaKThI
opi JepEeKTepre HETI13/IeNTeH MeJarorukaibiK
HYCKaynap 6epyre MyMKiHIIK Oepeti.
TepeHaeTireH UMMEPCUBTI OKBITY-01J11M
O0epy yaepiciHIe >XKacaHIbl WHTEJJIEKTTI
KOJITAHYbIH MaHBI3Ibl HOTHOKEJIEPiHiH Oipi.
JKacanapl HHTEIEKT TEXHOJIOTUsIAPhI O11iM
aJyIIbLIap YIIH JUHAMHUKAIIBIK opi OefimMenrexH
OKY OpPTaChIH KaJbIITACTBIPHII, KYPACIi OKY
Ma3MYHBIH TUIM1 MEHTepyTe KaFaai xKacanpl.
MoceneH, apHaiibl OaF1apiiaMalibIK KacakTama
KOMeTiIMeH NH(PIBIK OKY MaTepualgapbiH
HAKTHI dJIEMI'e TPOEKIIUsIIAY, COHAaN-aK Kypaemi
YFBIMAAPAbl CUMYJISIUSIIAD MEH UHTEPAKTUBTI
OKY OHBIHIAPHI apKBUIBI YCHIHY MYMKIH/IT1
naiiga 6omanpl. MyHOall TepeHAETINTeH
HUMEPCCHUBTI TOCUIAEp OKY MaTepHaliblH
TYCIHY/II )KOHE €CTe CaKTaybl )KCHUIETIN KaHa
Koimai, OifiM anymbUIapIblH OKY YepiciHe
OeJICeH i KaThICybIHA )KOHE KapKBIHJIBI ©3apa
opekeTTecyiHe bIKnai erei. Hotmwkecinae, outim
amymIbUIapAbIH KbI3BIFYIIBUIBIFBI CAKTABITI,

oJIapABIH MOTUBAIMACKH apTafbl. COHBIMEH
Karap, >KacaHJbl MHTEJUICKTIH cabaKTapIbl
JKOCIapiiay MEH OKBITY/Ia KeHIHCH KOJTAHBLTY bl
OipKaTap KUBIHIBIKTAP MEH aJlaHIaTyIIbLIBIKTAP
Jla TybIHJIaTa/bl. ATam alTKaHIa, €H ©3€KTi
Macenenaepain 0ipi —OuTiM amymrsuIapabiH
JNepeKTepiHIH KYMNUSIIBIFBl MEH JTUKAJIBIK
Kayincizairi. OceiFan 0aiyIaHBICTBI MEKTEIITED
MEH KOFaphl OKY OPBIHIAPHI JCPEKTEP/Il KUHAY,
CaKTay >KoHE eHJIey YAepiCTepiH peTTEeUTiH
HAKTBI Opi alKbIH KYITHSUTBUIBIK HYCKAYITBIKTaPbIH
a3ipiey KaxkeT. MyH1aii HOPMATHUBTIK KOHE
YHABIMJIACTHIPYILIBUIBIK LIapasiap OL1iM amyIibliap
MEH OJIapJIbIH aTa-aHajapbl YIIH Kayimnci3 opi
ceHimi Oi1iM Oepy OpTachlH KAMTaMachl3 €Tyre
MYMKIHJIIK Oepei.

JKacan/1pl THTEIUIEKT KypaIapbIHBIH KEHiHEH
KOJJIaHBLTYBIHA KapaMacTaH, OUTIMJII cartalibl 9pi
TepeH MEHIepYy/i KaMTaMachI3 eTy/e MYFaTiMHIH
TiIKEJIEW TYCIHIIpyl MEH IeJaaroruKalibiK
KETEeKIIiNiri memymi MaHBI3Fa WHe.
TexHOTOTUSJIBIK KaHAITBUIIBIKTAp OKY YIEpPICiH
OHTaWJIaHJIBIPyFa eJIeylli yJieC KOCKaHbIMEH,
KOCIOM TIeJarorTiH CHIHBINTA KAJIBINTACTHIPATHIH
TOpOHENiK, 9IeyMETTIK-TICUXOJIOTUSIIBIK
KOHE KOMMYHUKATHUBTIK OPTaChIH TOJBIK
anmacTeipa anMaiiabl. OChbl TYPFBIJIAH ajFaH/a,
MyFaJliMJIep KacaHIbl MHTEJUIEKT HETi31H/1e
O31pJIEHTeH MaTepualjaapiabl ©3J€piHIH
KociOM Ky3ipeTTiNriMeH, agaMrepuIiiik
KYHBUTBIKTAPBIMEH KOHE MOJICHU-OJIEYMETTIK
KOHTEKCTI TYCIHYMEH YIIITACThIPa OTBIPHII, O1TiM
QITyIIBUTAP/IBIH KOKETTUTIKTEpiHe OaFaapiaHFaH,
carnaJibl 9pi FHUTBIMU HET13/IENTeH Me1arOrMKaIbIK
menimaep kaowuinaysl Taic (Van Den Berg & Du
Plessis, 2023). MoacerneH, jkacaHIbl HHTEJUIEKT
OKY MaTepHalIapbIHbIH KE€H ayKbIMBIH YCHIHY
MYMKIHIT1HE e OOJFaHBIMEH, CHIHBITITAFbI
SMOUMSIIBIK JKOHE 9JIEYyMETTIK eJmeMaepal
TOJBIKKAH/IBI TaHy KabineTi mekreyni. OcbiFan
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0ailTaHBICTHl MYFAJIIMHIH CBIHBIN 1IIIHJAETI
e3apa OpeKeTTeCy JMMHAMHUKACBIH KOociOH
TYpFBIIa TaJlian, MeJIaroruKaiblK MiHEe3-
KYJIKbIH HaKTBI JKaFIalijiapra COMKeC peTTen any
KaO17eTi MEKTENTe KOJIAMIbI 9p1 THIMII OLTiM
Oepy OpTachIH KaJIBINITACTHIPYIBIH MAaHBI3IbI
(bakTopiapbeIHbIH Oipi 60JIBIN Kaja Gepei.

ATanraH acmnekTiJepliH OapiabIFbIH
e€CKepe OTBIPHIN, OiiM Oepy yaepiciHme
YKacaHJIbl MHTEJUIEKTiHI KOJJIaHy OKBITYIBIH
Ma3MYH MEH KYPBIJIBIMBIH TYyOereui
TpaHCcPOopMaANHUIIAUTHIHBIH aTall OTYyre
6omanel. Jlapamanran OKBITY TaxipuOeci
aBTOMAaTTaHABIpbUIFAaH cabak xocrapiay,
OeiimmenreH Oaranay >KyHelepi XoHE
TepeHJETUITeH UMMEPCUBTI OKBITY TOCLIJEPiHIH
e3apa yuieciMi MyraiMiepre opTypdi Oiaim
aTyIIbUIaAPABIH KOKETTUIIKTEPiH €CKepeTiH
Ma3MYH/IbI Opi HKeM/II cabaKTapsl d3ipiaeyre
KEeH MYMKIHJIKTep yChiHaibl. COHBIMEH KaTap,
CBIHBINTA JKACaH bl MHTEIUICKTTI THIMJII SHT13y
MYKHST OMIACTBIPBUTFAH MearoruKabIK KOHE
YUBIMIACTHIPYIIBUTBIK MIEITIMICPAl Talam eTeIl.
Byn yaepicte 3THKaNBIK KaFUIaTTa bl CaKTay,
JEpeKTep KayincCi3AiriH KaMTaMachl3 €Ty KOHE
MyFaiM eHOCTIHIH KeTEeKIIl pPOsiH MOHUBbIHIAY
OacThl Hazapaa OOyl THIC. ATalIFaH MoceJenep
THICTI JeHreiae OacKapbUIFaH Karaaiaa
OuTiM Oepy YHBIMIAPBI KACAHAbl HHTEIUICKT
MYMKIHIIKTEpiH OKY camacblH apTTHIPY
MaKcaThIHAA TUIMI1 Nal1aIaHbIl, COHBIMEH
Karap O11iM Oepy/eri a1aMIbIK OJIIIeM Tl CaKTal
ayapl.

AFBIMIAFel 3€pTTEY OpPTa MEKTENTIiH
cabak
YKOCTIapJIapblH 931pJiey YpHAiciHIe >KacaHIbl
WHTEJJIEKT TEeXHOJOTHUSIIapblH KOJJaHyFa

arpUINIBIH T1JI1 MYFaJliIMJIEpPiHIH

KaThICThl KO3KapacTapblH KEIICHII TypJe
alKpIHIayFa OArbITTAIBl. 3€PTTEY asChIHIA
myranimaepaid XKW kypannapein Kaobuiiay
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JIeHreii, olapapl MeJarorukKaablK MaKcarTa
naiiiajnany JalblHIBIFBI, cOHai-ak XU-
JIiH OKBITY YACPICIHIH THIMIIITIHE BIKIAJBI
Typasbl TyciHikTepi Tannanabl. COHbIMEH
KaTap MyFrajliMJIep K1l MaiasaHaThlH )KOHE
GYHKIHOHANBIK TYPFBIIAH KOJAWIBI JICI
ecenteiiTid XKI-re Heri3aenren Kypaiiap MeH
UQPITBIK KOCHIMINIATAP/IBIH TYPIIEPi aHBIKTAJIBI.
Byn 3eprrey Oosamak >koHE KBI3METTErl
myramimaepaid XKW TexHoIorusmapeiH Kocion
KBbI3METIH/IE KaObLIAay bl )KOHE MHTErpaIIHsIIAy
epeKIICTIKTEPiH TEPEHIPEK TYCIHYTe MYMKIHIIK
6epeni. Ocipece, KU-aiH cabak »xocnapiay
YAepiCiH OHTANIaHILIPYAaFhl POJIi, IEAarOr THIH
MIBIFAPMAITBUTBIK KOHE JIICTEMENTIK MISTTiM
KaObUIAayblHA TUTI3€TiH BIKILIBI, COHIai-aK
YakbIT TIEH peCcypcTapabl YHEMICYACT1 dJIeyeTi
FBUIBIMH TYpPFBIIA Herizneneni. Ocpuiaiimia,
KYMBIC Ka3ipri Oinmim Oepy KeHICTITiHIeri
nupiaslK TpaHcpopmanus >karaalbiHIA
MYFaTIMICP/IiH TEXHOJOTHUSIIBIK KY31pETTUIITH
3epTTeyre OarbITTANFaH FHUIBIMH OJKBUTBIKTHIH
OPHBIH TOJBIKTBIPYABI KO3AeHal. 3epTTey
TOMEHJIET1 HET13T1 3epPTTey CYpaKTapbIHa Kayarl
13meii. 1. AFBUIIIBIH TLTI MyFaiMEpiHiH cabak
YKOCTIapJapbiH 931pJiey YAEePiCiHIe KaCaH b
UHTEIUICKTIHI KOJIaHYFa KaThICThI KO3KAPACTAPHI
MEH ycTaHbIMIaphl Kauaait? 2. Cabak xocmapiay
OapbICBIHIA MYFAIIMIEP KaHIal »KacaHIbl
HMHTEJUICKT Kypaiapbl MEH KOCBIMIIIATIapbIH
KU1 TaHJal/Ibl )KOHE ONap bl TaHIAyFa KaHIal
dakropnap acep eremi?

XKacanap! naTEIIIEKT OiTiM OEpy caachiHaa
acipece cabak xKocmapiapblH 3ipiey yaepiciHae
KEeHIHEH KOJIJIaHBUIBIN KeJeAl. MyH/1aii sKorapbl
TEXHOJIOTHUSJIBIK KypaJgap MYFaliMHIH
KalTallaHATBIH TallChIPMaTapblH OHTAWITAHIBIPY
apKbUIbI, TIelarorka O01JiM aymblIapMeH
TIKEJICH ©3apa OpPeKETKEe JKOHE OKY YICpICiHIH
TapTHIMABIIBIFBIH apTTBIpyFa KeOipek



KOHLI Oemyre MyMKiHIIK Oepeni. JKacaHabl
WHTEJUIEKTKE HEeTI3/IeJITeH Kypaljaap oKy
MaTepuaIapbiH KYPACTHIPY, TaJ/Iay XKOHE KailTa
KYPBUTBIMAAY CUSKTHI (DYHKIMSITAPABI OPBIHIAIL,
cabak JaiibIHIay YAEPICIH eA0Yip KeHUIIETEe 1.
OCBI TEXHOJOTHSIIAPABIH MEIaroruKaIbiK
ToKipubere O6esceHi Typ/le eHyl aFbUIIIBIH
TUTI MYFaTIMJICPIHIH TUIII OKBITY/A YKacaH bl
WHTEIUICKTIHI KOJIJIAHYFa KATBICTHI KO3KApPacTaphl
MEH YCTaHBIMJIAPbIH aHBIKTAY ©3€KT1 MAcese
O6osibin TaObIanbl. Cabak >xocmapiapbiH
a3ipieyne KOJMIaHbUIATBIH THIMJI1 )KacaHIbI
UHTEIUIEKT pecypcTapbiabig 0ipi-ChatGPT, on
Ka3ipri TaHJa KOJKETIMI1 9pi (PYHKITMOHAIIIBIK
MYMKIHIIKTEpi KOFapbl TCHEPATUBTI KacaHIbl
MHTEJUIEKT KYpaldapbIHbIH KaTapblHa jKaTabl.
ChatGPT wmyranimaepre cabak KYpbUIBIMBIH
XKyHeni, opi THIMII KYpacThIpyFa, OKY
MaKcaTTapblHA COMKEC Ma3MYH/IbI KOCTapiayFra
YKOHE YaKbIT IIBIFbIHBIH OHTAWIAHIBIPYFa KOHE
CHIHBINTAFBI TIEIATOTHKAIBIK KABIHIBIKTAPIbI
e”cepyre biknan erefi (Van Den Berg, G., & Du
Plessis, E. (2023). ChatGPT »xac mamaHmapra
na, TOXKipubeni MyrariMaepre e >KOFapbl
camalbl OKBITYIbI )KY3€re achlpyFa KaKeTTi
JTUAKTUKAJIBIK MaTepUaiiap MEH dJIICTEeMEITIK
KOJIIayJiap YChIHA ajiajipl. Ajaiiia MyFatimMaepaig
OyJ1 KypaJsisl maiiianany OapbIChIHIA CHIHIAPIIbI
XKoHE pe(IIeKCHBTI KO3Kapac YCTaHYbl MaHbBI3IbI,
OUTKEH1 JKacaHIbl MHTEJUICKT YCHIHATHIH
Ma3MyHJa BIKTHMaJl OefTapanThlIBIKTHIH
OY3bUTYBI, IEPEKKO3ACPAIH ISJICI3AITT HEMece
Ma3MYHJBIK COKECCI3JIKTEep OpPBIH ajybl
myMmKiH (Hsu et al., 2024). Msicansi, ChatGPT
OouriM OepyaiH TYpJli cajajapbiHIa KeHIHEH
KOJIZIAHBUTBII, OKBITY TOXIPUOECIH KeTUaipyTe
’KOHE OKBITY TPACKTOPUSIIAPHIH IepOeCTeHIIpyTe
piknas etyne. Ocbl MYMKIHIIKTEp O17iM
QITyIIBUTAP YIIH TAPTHIMIBI Kypas OOJFaHBIMEH,
JKacaHJIbl UHTEJUIEKT apKbIJIbl 931pJIeHETIH

Ma3MYHHBIH TYITHYCKAJIbIFbl MEH aKaJIeMUSITBIK
IIBIHAWBUTBIFBI MOCETIENIEPIH JIe KaTap KeTepe/i,
COHJBIKTAH OHBI MEJaroruKaIblK MaKcaTTa
KOJI/IaHY >KayariThl KoHe capamnTalfaH TOCUIAl
TaJial eTel.

ChatGPT-re ykcac Gemini cabak
JKOCTIapJIapblH d3ipieyae TUIMJI KacaHIbl
WHTEJUIEKT KYpaJlbl PETiHJIe KapaCThIPhLIAIbI,
OMTKEHI OJI HHTEPAKTHBTI Opi JUHAMHKAIIBIK
OKY Ma3MyHBIH KYpy MYMKiHJiTiHe ue. byn
)KY#e HaKThI yaKbITTaFbl UHTEPHET JACPEKTEPiHe
Cy#eHe OTBIpHIT, cabak >KocmapiapblH ©3€KTi
aKmaparneH JeJesl )KaHapThIIl OTBIpyFa
KaoOineTTi. COHBIMEH KaTap, MOTIH/II JaybICKa
artHaneipy (Text-to-speech) GyHKIMSICHI KoHE
Google workspace sxyieciMeH UHTErpalusChl
OuTiM Oepy opTachiHIa KOJKETIMIUIIK TEH
WHKJTFO3UBTIIIKTI apTTHIPYFa BIKIAT €Tei.
ATajraH apTHIKIIBUIBIKTAP OLTIM aTyIIbIIapIbIH
OWJT KYpaJIJIbIH 9JISyeTiH OH OarayayblHa HEri3
Ooura amaael. Jlereamen Gemini XyHeciHiH
OHIMJILIITI Kel Karaaiiia TypaKchi3 OOIysI
MYMKIH €KE€HIH ecKepy MaHbI3/ibl. OChIFaH
OaiJTaHBICTBI MYFaTIMJICD TaparblHAH KOChIMIIIA
NeJarorMKabIK TYCIHIIpMeNnep MEH Ma3MYH/IbIK
TY3€TyJep €HT13y KaKETTIJIr1 TybIHIaWIbI.
byn tanan o3ipiieHreH cabak yKocrnapiapblHbIH
carachl MEH ©3€KTUIIrH KaMTaMachl3 eTy YIIiH
MaHbBI3/IbI IApT 00JbIN Ta0bUIaABI. Gemini KoHE
OFaH 0ayaMa acaH bl HHTEJUIEKT KypasapblHa
KaTbICThI MYFaTIMAEP/IiH KO3KapacTapbIH Taay
OKBITY yaepicine Kanmaii XKU TexHomorusiapbia
KOJIZIaHy THIMJI €KeHiH alKbIHIayFa MYMKiH/IIK
OepeTiH KYHAbl SMITUPHUKAIIBIK IEPEKTEP YChIHA
ananapl (Baytak, A. (2024).

Koceivira pecypc petinge Lesson Plan Al
OpTYpIIi MOHAep OoibIHIIA cabaK JKocmapaapbiH
93ipJiey/li TOJBIK MHTErpallusIaHFaH TYpJe
KOJITAWTBIH Kypall Ooibln Tadbbutansl. by
mwiargopma cabakTapAbl KYpbUIbIMIaIFaH
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opi Ky#Heni Typae >kocnapiaylabl Ko3AeUTiH
MYFajJdiMIep YIIiH THIMJI1 MIenIiM peTiHIe
KapacTeipbianel. Lesson Plan Al-
niH GYHKIMOHANIBIK KYPBIJIBIMBI MEH
TancelpMagapbl YHUBIMAACTBIPY JKyHeci
MYFalliMjiepre cabak jkocrmapiay yIepiciH
aHAFYPIIBIM TUIMJI XKYPri3yre MyMKIH/IK Oepei.
Myranimzep kel xaraaiaa 6ip me3erre OipHere
KociOM MIHACTTEpi Karap aTKapaTbIHIBIKTAH,
MYHIal KypangapablH KapanaibIiMIbIIbIFbI
MEH JKbIIJaMJIBIFbl TOJBIKKBIHABI cabak
YKOCTIapJIapbhlH a3 yaKbIT MEeH KYII )XyMcal
OTBIPBII d31pJeyTe JKaFail )kacaiiibl. AFBUIIIBIH
T myraiimaepiniy Lesson Plan Al kypasibina
KaThICTBI KO3KapacTapblH 3€pPTTEY OHBIH
KOJIJIaHY BIHFAWIBUTBIFBI MEH (DYHKIIMOHAJIBIK
MYMKIHAIKTEpiHIH cabak jxocmapliay
TOXKipruOeciHe Kasaif bIKIas eTeTiHIH aHbIKTayFa
myMKinaik 6epai (Powell & Courchesne, 2024).

Magic School Al skacan/pl UHTEIIIEKT Kypasibl
ABTOMATTaH/IBIPBUIFaH Ca0aK KOCIapIIapbiH KOHE
0acka 1a OKy MaTepuaiapblH TeHepalusiayra
MYMKIHIIK Oepeni. MyHnai miatdopmanap
MYFaJliMIepre JalblH YIITUIEP MEH TaKbIPBIITHIK
WJesiap YChIHBIT, Ma3MYHIBIK JKaFbIHaH Oait
opi IMeAaroruKaiblK TYPFbIIAaH HET131ETeH 0Ky
JKOCIapIapbIH 93ipieyre koMekreceai. Mynmai
ABTOMATTAHIBIPBUIFAH JMICTEMENIK KOIAay
Oi1iM Oepy caslachIHIa TEXHOJIOTHUSHBI THIM/II
naianany apKbUIbl cabakTapbl KypyablH KaHa
ypaiciH cunarTaiiel. HoTmkecinae MmyramiMaep
YUBIMIACTBIPYIIBIIBIK JKOHE TEXHHUKAJIBIK
CUTIATTaFrbl MIHJCTTEPIe EMeC, OKBITY CaIlaChlH
apTTHIPYFa, MMeIarOTUKAJBIK 03apa opeKeTKe
YKOHE OKY YJIePICiH JKeTiaipyre KeOipeK KOHII
OeJe anaapl.

JKacanpl MHTEIUIEKTKE HETi3/IeNITeH Kypaiaap
cabak >xocmapiiay yAepiCiH OKyIIbLIapablH
KEKe epeKmenikTepine OeilimaenreH,
KOJDKETIMJ1 OHE YaKbITThl YHEMIEHTIH
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Ma3MyH apKbUIbI eJIeyJi TypJe TYPIASHIIpai.
OcpIraH 0aiIaHBICTHI aFBUIIIBIH TiJIIH OKBII
JKaTKaH OUTIM aTyIIbUIapablH Ke3KapacTapblH
3epTTey epekiie MaHbi3Fa ue. COHABIKTaH
arajgraH 3epTTey XKYPri3uIim OThIp, OUTKEHI
O1J1iM amyIIBIIAPABIH JKAaCAHIBl HHTEIICKT
KypaJgapblHa JereH MiKipjiepi TeK oJiapJibl
OKBITY YZIEpICIH/IC KaJlali KOJIIaHAThIHBIH FaHa
eMec, COHBIMEH KaTap cabak )ocmapiay a3ipiey
yurin kangaii KU pecypcerapsin Tanaayra Oeitim
€KCHIH aHbIKTayFa MYMKIiHIIK Oepeni. Cabak
YKOCTIAPBIH 931pJiey/e KacaH Ibl MHTEIICKTIH1
KOJJaHyFa JereH Ke3KapacTapblH JXKoHE
kangait XKW1 kypangapbiH naiiaaaHaTblHbIH
aHBIKTAY AacaHJbl UWHTCJUICKTTIH O1IiM
Oepy callachlHIAa KaHIIAJNBIKTBI THIMII
opi KaObUIMaHFAHBIH TYCIHYJIH MaHBI3/IbI
KepCceTKimi OoJbIll TabbuIagabl. MyHIaM
Tanaay MyFaldiMaepre kacaH/bl HHTEIUICKTTIH
OoJamakTarbl OKBITY TOXIPHOECIHE BIKMATBIH
Ooykayra JKOHE OHBI IMEIaroruKallbIK
TYPFBIIAH OPBIH]IBI HHTETPALIUSIIAY KOJIJAPBIH
aKpIHAAayFa MYMKIHAIK O6epexai. Ocputaiiia,
aTaJifaH TEeXHOJIOTHUSUIBIK JKETICTIKTEpIiH
0171iM anymbliap MEH MyFaliMIepaiH OKYy
YKOHE OKBITY KOKETTUIIKTEPIHE HAKTHI TYp/Ie
KBI3MET €Ty JIeHIeiiH Oarayiayra FhIIBIMU HET13
KaJIBIITACAIbI.

3eprTey OapbICBIHIIA apajac 9JicTepal
KOJIJTAHBUIBII, 3ePTTEIIIIT OTBIPFaH KYOBLIBICTHI
CaHJBIK JKOHE calallblK TYPFBIIaH JKaH-
KaKThl TyYCiHyre OabITTaiasl. CaHIbIK 9/1C
pETiHJE CBHIHBINTA YKACAH/Ibl WHTEIICKTIHI
KOJIJIaHy KaTbhICThl MyFajliMIep MeH Oulim
AIyIIBUIAP/IBIH KO3KapacTapblH aHBIKTAY YIIIiH
cayaJiHaMa Xypri3inai. JKuHanran MomiMerTep
CUTIaTTaMaJbIK CTATUCTHUKA d/IICIMEH OHJICT/I.
CananbIk 061K KaThICYITbIIapbIH TOXKIPUOECIH
TEPEHIPEK TYCiHY MaKCaThIHJAA KYPTi3iIreH
KYPBUIBIMIIBIK cyxOaTTapfa HeTi3Ieni.



AIBIHFaH MOJIMETTEp/l Tanaay OapbIChIHAA
TaKBIPBINITHIK TAJAy 9JiCi KOJIaHBLIBII,
KATBICYIIBUTAP/IBIH TOKIpUOECiHe OailIaHbICTHI
HET13T1 TaKbIPHINTAp MEH YJITUIep aHbIKTaJIIbI.
3eprreyre 15 aFbUTIIBIH TITI MYFaIiMi MEH IIETEN
TLT1: €Ki meTel Tii 61tiM Oepy OGaraapiamachl
OolibIHIIAa O17IM aNbI XKYpreH 15 >xorapbl
Kypc OUTiM anmymibLIapbl KaTbICThI, OYJI 3€pTTey
HOTHXKEJIEPIHIH SPTYPii KaThICYIIbLUIAPIBIH
TOXipubOeciH KaMTyblHa MYMKIHAIK Oepui.
Jlepexrepai )kuHay Kypaaapbl MEH d1icTepi
HaKTHI aHbIKTasFaH. CaHIIBIK IepeKTep/ii )KUHAY
YILiH KOJJaHbUIFaH cayaiHaMa MyFaliMIepIiH
cabak »ocrapJiapblHa yKacaHabl HHTEJUICKTIHI
€HT13y TOXKIpHOECiH, OHBI KaOBUTIAYbIH KOHE
KOJIIaHy JIeHTeliH Oaranayra OarbITTaJIbl.
CanaJbIK IepeKTep aHaFypIIbIM erKeH-TerKen
Kepi OalTaHBICTBI KAMTAMACHI3 €Ty MaKCaThIH/IA
What’s App Voice Call apkpuibl xKypriziirexn
KYPBUIBIMABIK cyxOaTTapliaH allbIHIBbI,

yaepic OapbIChIHAA dTUKAIBIK HYCKAYJIBIKTAP
TOJBIK cakTanabl. Jlepexrepai Tanmay pacimi
KYHeT TYp/ie YHBIMIACTHIPBIIIBI: CayaTHaMa
HOTHOKEINEpl CUMATTaMalIbIK CTaTUCTUKA 9TICIMEH
OHJIeJICe, aJl CyX0aT JepeKTepl TaKbIPBINTHIK
Tajmay 9Jici apKbLIbl capanTaiabl. Jepekrepmi
eHjey OipHelle Ke3eHe Ky3€ere achblpblUIIbI,
OFaH 0acTarKpl MAIOTTBIK 3€PTTEY, CayaTHaMara
KaTBICYIIBUIAPABIH KAaThICYbIH KAMTaMaChI3
€Ty Kip/i, OYJ1 HOTHXKeNepAiH CeHIMILUTIT MEeH
’KapaMIbUIBIFBIH KAMTAMAChI3 €TYT'¢ KOMEKTECTI.
MyHai omicTeMeNiK AU3aiH meTeN TUTiH
OKBITYMEH aifHAIBICATHIH O171iM allyIIbUIapabIH
cabak »ocrapJiapbliHa >KacaH bl HHTEJUICKTIHI
EHTI3yTe KaThICTHI KO3KapaCTapbIH KYHEIl Type
3epTTeyre MyMKIHIIK OepeTiH KYH/bI IepeKTep/i
YKUHAYJBIH CEHIM/II HET131H KypauIbl >KOHE
OCHI OarbITTaFbl OOJIAIIaK 3epTTEyJIep YIIiH
MEPCTIEKTUBAIIBIK aJIaH KacaiIbl.

Kecme 1 Cabak srcocnapuin srcacazanoa sHcacanovl uHmenleKmini natuoanianyea
KamulCmwl NiKIpiepoin natibi30blK KOPCemKiuti

Student Responses on Al Integration in Lesson Planning
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Kyprizinren cayajaHama HOTHXesepil
»KacaHJbl MHTEJUJICKTIHI cabak »ocmapiayra
€HT13y MacejeciHe KaThICThl MyFajiMaep
MEH JKOFapbl Kypc OUIIM alylIblIapblHBIH
Ke3KapacTapblH alKblH KepceTTi. ToabIK
keniceMiH (25%) xone kxemicemin (31%)
JKayanTapbIHbIH KUBIHTBHIK yiieci 56 Kypar,
PECTIOHACHTTEP/IH XKapThIChbiHaH acTambl JKU
MHTETPaLMAICHIH KOJJIAaWThIHBIH KOpceTTi. by
MeIaroruKaJIbIK KaybIMIACTBIKTA YKaCaH]IbI
UHTEJUIEKTTIH TUIMIUIITIHE NEreH CEHIMHIH
O6aceiM ekeHiH Oinaipeni. COHBIMEH KaTap
Oeifrapan mikip (24%) kepceTkili aiiTapiabIKTait
yJsiecti KaMTuabl. by MyraniMaepain Oip 6emiri
TEXHOJIOTUSHBIH AepOeCTeHIIpY MYMKIHAIKTEPI
MEH y3aK Mep3IMJi dCepiHe KaThICThI CAKTHIK
TaHBITATBIHBIH KOpceTeai. Al KericnelmMin
(14%) xone myigeMm kexicneiimin (6%)
JKayanTapblHBIH KUBIHTHIK YJIEC] IIaMaMeH
20% xypaiasl. MyHaail KOpCeTKIIl KapChUIbIK
0ap ekeHiH, OipaK OHBIH CaJILICTBIPMAIIBI TYPJIE
TOMEH JEHIreliie eKeHIH alirakTaiasl. JKaamsl
aJFaHJia, aJlbIHFaH JepeKTep cabak >kocrmapiay
YAepiciHe KacaHIbl MHTEJUICKTIHI KOJTaHyFa
KaTBICTBI OH YPAICTI kepcereni. Myranimaep
MeH OuTIM anmymisuiapasiH 0ackim Oediri XK
KypaJiapblH THIMI opi Mali1aibl JIeTl eCenTen .
JlerenmeH, GeliTapar skayanTap/iblH €eyil yiecl
TeJIarOTHKANIBIK TOXKIpruOeie KOChIMILa AJIeNAep
MEH JICTEMENIK KOJAAyAblH KaXKeTTIIIT1H
6innipeni. Kapcesl mikipaid a3 6omysl 6i1im 6epy
YKYHECIHIe JKacaHIbl MHTEJUIEKTTI TyOereii
KOKKA IIBIFapy CUPEK Ke3/1eCeTIHIH AdMeNIeH .

MyranimaepaiH cabak >XOCHapbliH
KYpY Ke3iHJe J>KacCaHJIbl HHTEJIJIEKT
KypaJaapbslH TaHAAybl OJapIbIH OKBITY
YAEpiCiH TEeXHOJIOTHUSIIBIK KOJIJay apKbLIbI
yiibIMaacTeIpyaarsl  ©31HAIK TICIIAEpPiH
alikpIiHAak el By Tapaaynap MmyramiMaepain
UG PIBIK pecypcTapabl KOJIaHy TEeHTeHiH,
dAICTEMEIIIK UKEMIITITIH KOHE WHHOBALUAFA
OeMIMILTITTH KOPCETETIH MaHbI3/Ibl KOPCETKIII
petinae KapacTteipbliaabl. COHbIMEH Kartap,
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’KacaH/Ibl MHTEJUIEKTKE HET13/IereH Kypasiiap/ibl
KOJIaHy apKbIJIbl aJblHFAaH MAJIIMETTEpP
MEH HOTHIKEJIEepJl Tajjay MyFaliMAepliH
MeJaroruKaJdblK MeNiM KaObagayblHaa
KaH/ail ypaicTep MeH yJrijgep 6acbiM eKeHiH
aHBIKTayFa MYMKIHIIK O6eperni. TakpIpbIMTHIK
tangay Hotmwxkecinne ChatGPT, ChatPDF, Magic
School Al, Quillbot xore Gemini CHSKTHI
KEHIHEH KOJIJAAHBIJIATBIH 9PTYPJIi ’KacaHIbl
WHTEJUIEKT ruiaTdopManapbl aifKbIHIaJ b
ATanFaH pecypcTaplblH OpTYPILIIri OKYy
MakKcaTTapblHa, )KEKEe KaXKETTUIIKTEPIHE JKOHE
HAKThI OKBITY KOHTEKCTEpre ColiKec Kypaigap/ibl
TaHJIAIl, THICTI CTpaTEerHsIIap bl KOJIaHATHIHBIH
KepceTesi.

ConbIMeH KaTap, O1JIIM amymbiIapiably
JKacaHJIbl MHTEJUIEKT KypajJapbIMeH e3apa
OpEeKeTTeCy €peKIIeNiKTepl OJapAblH OKY
yaepiciH Oellimaeyre OarbITTalfaH KOFapbl
JleHTeieri peaeKkCuBTI KOHE MaKCaTThI
yCTaHbIMBIH aiikpiHabl. Kareicymsuiap KU
aApKBLIBI YCHIHBUIFAH Ma3MYHJbBl ©3/I€pPiHIH
OKY MaKcaTTapblHA, MeJarorukKaiblK
TocUIAEpiHE KOoHE O1JiM alylmblIapIblH
HAaKThl KaXXETTITIKTEpiHE COWKECTEHAIpY
MaKCaThIHJa CaHallbl TypAe OHJIeN, KaiTa
KYPBUIBIMIAUTBIHBIH aTan eTTi. byn ynepic
KacaHIbl MHTEIUICKT KYpajIapbhliH JaibiH
OHIM KO3l peTiHIe eMecC, MeaaroruKajblK
TYPFBIIaH UKeMeyre O0oJaThlH KOMEKII1
KypaJj peTiHae KaObuiiay YpAiCiH KepceTe/i.
AtanraH ToXipube OLIIM alymIblIapIblH
KW renepanusinmaral MaTepualibl CHIHU
TYPFBIAH Kapam, OHbl Ma3MyHFfa, OlIIM
aJTyIIbUIapIbIH KbI3BIFYIIBIIBIKTapbIHA KOHE
OKBITY OpTachlHa OeWiMIey apKbLIbI KaiTa
KapacThIpaTbIHbIH Aanenaeiai. XKW Kypanaapbia
KOJIZJaHy MEXaHUKaJIBIK KaOblUIgayaaH repi,
IIBIFAPMAIIBUIBIK KOHE ChIHAAPIIbI dPEKETKE
alfHaJIbI, OKBITY YPAICIHIH MaFbIHAJIBUIBIFBIH
apTThipaabl. MyHnail nepOecTeHAipiarex
naigamany O1JiM aJylIblJIaplIblH
KOMMYHUKATUBTIK KY31peTTINIriH, OKY



OpTachIH OalbITyFa AET€H YMTBHUIBICHIH jKOHE
TIeIarOTUKAJIBIK YKayarKePIIUTITIH alKbIHIAUTHIH
MaHbI3/1bl KOPCETKII PETIHE KapacThIPbLIa bl

KopsbiThinabl. JKannel anranaa, aablHFaH
HOTHXKENIep MyFaliMaepaAiH cabak >kocrapiay
YIepiciHIl )KacaHIbl HHTEJIJIEKTTI KOJITaHyaa
caHalbl, pe(EeKCUBTI XoHE JpTypil
CTpaTeTusIapIbl YCTAHATBIHBIH KOPCETEII.
Byn onapapiy 6iniM O6epy TEXHOJIOTHUsIIAPbIH
MaKcaTKa cail )KOHE ChIHBI TYPFBIIaH Kaparl,
nepOectenaipy Karunartapbid JKW-nb1H cabak
JKocTapiay yIepiciH OHTalJIaHIBIPYHAaFbl
(GYHKIMOHANABIK MYMKIHAIKTEpiMeH
yinecTipyre yMTBhUIATBIHBIH JJI€IEHII.
3epTTeyre KaTblCyWbUIAPABIH MiKipiepi
YKacaHJIbl MHTEJUIEKTTI MIBIFapMaIlbUTBIKTHI
NaMBbITAaThIH, KYIIEUTETIH Kypall peTiHie
KaOBUIIaWTRIHBIH alKbIHAAaAbl. MyHaau
HiKipJIep TEXHOJIOT U MEH IeJarorMKaHbIH 63apa
BIKITAJTACTHIFBIHA HET13EITeH MeIarorHKaIbIK
yCTaHbIMJIbI cunarTaiiel. Lludpnbix Kypangap
MYFaJIIMJIEpIiH KoCiOM QJIeyeTiH apTThIpyFa
KOHE OKBITY TOKIPUOECIH KETUIIIpyTre KbI3MET
eteni. Ocbl TYpFbIIaH ajFaH/ia, aTallFaH 3epTTey
Tl YHpeTye, neJarorukaiblK MpakTHKaaa
JKacaHJbl MHTEJJIEKT KypaJAapblH THIM/I1

MHTETpalysiiay KOJIJapblH OHAH 9pi TepeHipeK
3epTTEyTre TCOPHUSUIBIK KOHE MPAKTUKAIBIK HET13
KaJBINTACTBIPabl. by 3epTTey MmyramiMaepaiy
cabak ’xocmapliay yIepiciHIe KaCaHIbI
MHTEIJIEKTTI KOJJaHy TOXKipHOECiH KOIKBIPIIBI
’KQHE YHEMI JIaMblIl, ©3repil OTHIPAThIH KYOBLIbIC
peTiHae cunarraiapl. MyH/1a TEXHOIOTHSIIBIK
oJIeyeT MeH TearoruKaIblK KYpaAeiaiK e3apa
acTachIN karajpl. MyFaniMiep MeH OiliM
aITyIIbUIapIbIH JKacaH/Ibl MHTEIJICKTIHI O111M
Oepy Kypasbl peTiHAe KaObUIIam )KoHEe OFaH
JIETeH KO3Kapackl OYJI YIepiCTiH OH OarbITTa
JTAMBIIT J)KaTKaHbIH KepceTei. TexHomorus Mmex
aJlaMy TaHBIM/IBI MHTETPAIHSUIAY T OKBITY
MEH YHPEHY/IIH canachblH apTThIpyFa MYMKIHIIK
oepeni.

KopsIThiHbLTAM KeTie, Oi1iM Oepy/e ocipece
TIAEpAl OKBITY MEH MEHIepy cajachlHaa
JKacaHJIbl MHTEIUICKTT1 KOJIaHYbIH JJIeyeTi
xorapbl. Myranimaepain XKW kypannapsina
KATBICTBl YCTAaHBIMIAPBIH, OJap/bl Maiianany
TOXKIpUOECIH )KOHE KOCiOU CypaHbICTAphIH
Tangay HUQPIbIK TEXHOIOTUSIIAPAbl OKBITY
MEH OKY YJ€epiCiH KoJaayaa HEFYpibIM THIMI
KOJIIaHY/IbIH JKaHa MYMKIHAIKTEPiH alKbIHIayFa
KOJI alnaibl.
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Y/1bl JAJIA YJITTbIK OMbIHAAPBIHbIH,
NATPUOTTDbIK-EPJIIK TOPBUECIHAEI MOIHI

Anjaarna. Makanana YITTHIK OHBIHIAPBIHEIH TaTPUOTTHIK-EPITIK TOPOUECIHIET] POIl MEH MOHI aHBIKTa-
JIBITI, OJTAPABIH JKac YPIAKTHIH 0OMBIHA KATBIITACTRIPYIBIH MYMKIHIAIKTEP1 KapacThIPBIIaIb.

Y ATTBIK OMBIHAAD KaC YPIIAKTHI TAaTPUOTTHIK-EPIIIK PyXTa TOpOueNeymiH 0acThl, opi THiMAl Kypanbl. Onap
OaslaHBIH JICHE JaMybIH JaMbITHIIT KaHA KOMMai, OaThUIIBIKKA, ENTUTIKKE, TO3IMIUTIKKE, YHBIMIIBUTIBIKKA
JKOHE JKayankepiutikke Oaynuabl. COHBIMEH Karap jkactap ara-0aba JIOCTYpiH TepEHHEH TaHBII, YJITTHIK
KYHJIBUIBIKTap/Ibl KYPMETTEYTe, TyFaH jKepi MEH €JliH CYIore, KacTepieyre, Koprayra TopOreeHe .

CoHBIMEH KaTap, VITTHIK OWBIHIAP/IBIH JKaC YPIAKTEl PYXaHH MOACHHUETIH OAMBITHII, alaMIepIIiIiK Ka-
CHUETTEP/Ii CIHIPYMIH HETI3Ti KOJIaphl, OTAHCYHTIMTIKKE, OATBUIABIKKA, TOIMILTIKKE, SNTUTIKKE KOHE Y-
BIMIIIBUTABIKKA TOpOMeNeyneri MaHbI3bl CUTIATTAJIIbI.

Tipek ce3mep: ¥YNTThIK OWBIHIAD, TATPUOTH3M, TATPUOTTHIK-EPIIIK TOpOHEci, TopOue, Kac ypriak, YiT-
TBIK JKOHE PyXaHH KYHJIBUIBIKTAP.

3HAYEHUE HALIMOHAJIbHBIX UIP BEJIMKOW CTENW B
NATPUOTUYECKO-TEPOUYECKOM BOCITUTAHUA

AHnHoTanus. B crartbe aHamM3UpyeTCst poJib ¥ 3HAUCHHE HAIMOHAIBHBIX UTP B NATPHOTHYECKOM H Te-
POMYECKOM BOCITUTAHUH, & TAKIKE PACCMATPUBAETCS UX CIIOCOOHOCTH (DOPMHUPOBATH MOJIOIOE MOKOJICHHUE.

HarrioHanbHbIe UTPHI SBJISIOTCS OCHOBHBIM U Hanbosee 3(h(HEeKTHBHBIM CPEICTBOM BOCIIUTAHHS MOJIOJIO-
IO MOKOJICHUSI B TATPUOTUYECKOM M TeporndeckoM ayxe. OHU He TOJILKO Pa3BUBAIOT (PU3NYECCKOE PA3BUTHE
pC6CHKa, HO U MPUBUBAIOT EMY HOBOC YYBCTBO MYIKCCTBA, JIOBKOCTHU, BBIHOCJIIMBOCTU U IMMATPUOTU3MA. B 10
K€ BpEMs MOJIOJICKD FJ'IY6OKO MO3HACT TpaJUIIMK CBOUX ITPEIKOB, YBAXKACT HALITMOHAJIBHBIC ICHHOCTU U JIIO-
OUT CBOIO PONIMHY U CTPaHYy.

Kpome Toro, onmuchIBaeTcs 3HaUCHHE HAIIMOHAIBHBIX UTP B BOCITUTAHUH MOJIOJIOTO MTOKOJICHHS B TATPHO-
THU3ME, MYKECTBE, BEIHOCITUBOCTH, JTOBKOCTH U TIATPUOTU3ME.

KuaroueBsbie ciioBa: HannoHanbHbIe UTPBI, TATPHOTH3M, MATPUOTHYECKOE M TEPOUYECKOE BOCIIUTAHUE,
00pa3zoBaHue, MOJIOIOE MOKOJICHUE, HAIIMOHAIBHBIC U TyXOBHBIE LIECHHOCTH.

THE SIGNIFICANCE OF THE NATIONAL GAMES OF THE
GREAT STEPPE IN PATRIOTIC AND HEROIC UPBRINGING

Annotation. The article analyzes the role and significance of national games in patriotic and heroic
upbringing, while also examining their capacity to shape the younger generation.
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National games serve as a primary and highly effective means of instilling a patriotic and heroic spirit
in the youth. They not only foster physical development but also cultivate qualities such as courage, agility,
endurance, and patriotism. Through these games, young people gain a deep understanding of their ancestors’
traditions, learn to respect national values, and develop a love for their homeland and country.

Furthermore, the article highlights the importance of national games in fostering patriotism, courage,

endurance, and agility among the younger generation.

Keywords: National games, patriotism, patriotic and heroic upbringing, education, young generation,

national and spiritual values.

Kipicne. byrinri »xahangany 3amaHblHIa
ypnak TopOueci, OHbIH 1IIIHAE >KacTapAblH
OOBIHAA OTAHCYUTIMITIK MEH YIATTHIK PYXTHI
KaJIBIITACTBIPY MOceeci MeMIIEKeTIMI3iH
0acTbl MiHIETTEPiHIH Oipi OONBIN TaObLIAABI.

[TaTpuoTTHIK TopOue MoceneciHe Ka3ak
XaJIKbl KOFAMBIHBIH OapIIbIK JaMy Ke3eHIEpiHIe
aca MoH OepinreH. OHBI Ka3aK JallaChbIHBIH
OMBIIBUIIAPHI, KBIPIIBI-KbIPAYIAPBIHBIH KOHE
FyJlaMa arapTylIbUIAPBIHBIH HIBIFAPMAIIBLIBIK
eHOeKTepi Aomenaeii.

«ITaTpuoTU3M», «YJITTHIK MATPUOTUIM,
«Ka3aKCTaHIBIK MATPUOTU3M» MIceJeepiHe
KOMTEreH TapuXIIbljaap, ja3zyumibliaap,
dbunocodTap, Gumonorrap aca Hazap ayapraH.
[TaTpuOTTHIK TOpOMEH1 YATTHIK IOCTYPAIH
HET131H/I€ KAJIBIIITACThIPY MOCENECiH Ke31HAe
KOFaM KaiipaTtkepyuepi A.balTypCBIHYIIHI,
M. lynatoB, JK.AiiMaybITOB 3k0HE T.0 sKaH-)KaKThI
KoJIIaraH.

«OcKeNeH YpraKThIH OOMBIHIAFBI TATPHO-
TH3M - OOJalIakKa JereH MIbIHAWbl YMTBUIBIC.
byn — koram caHacbhlHIa OOJBIN >XaTKaH
@3repicTiH allKplH KepiHici. MeH MYHBI
TOJBIFBIMEH KOJIaiiMbIH. XKacTapblH KYIII-
KirepiHe, oJapJblH JapblHbI MEH OlTiMiHE
ceHeMiH, - neni ex npe3unenti Kacsim-Komapt
TokaeB o3iH1H Ke3ekTi «2KacaHabl MHTEIUIEKT
noyipingeri Kazakctan: ©3eKkTi Mocemnenep xoHe
OHBI TYOereiini mudpIbIK 63repicTep apKbLIbI
mrenry» arthl Kazakcran xankeina XKonmaysinaa.

XKanmel, natpuotusm - Otanra, TyFaH Kepre,
©31HIH MOJIEHU OpTachlHA JETeH CYHICTIeHIIILTIK.
AnamMHBIH OOMBIHIAFBI KYLI-KyaThl MEH OLTIMIH
03 OTaHBIHBIH UTLIITT MEH MYECiHE )KyMcay,
TyFaH JKepiH, aHa TiJIiH, eJAIH SAeT-FYPIIbl MEH

JOCTYPIH KYPMET TYTY CHSKTHI MaTPUOTTHIK
KYHJIBUIBIKTAp Tall OecikTeH ajaM OolbIHA
ciHenl.

Marepuaaaap MeH daicrep. 3eprrey Oapbl-
CBhIHJA ¥JIBI Jajla XaJIbIKTapPbIHBIH YJITTHIK
OMBIHIAPBI Typaibl FHUIBIMU 9JeOueTTEpTE,
TapUXU JIEPEKTEPre KOHE ITHOIEArOTUKaJbIK
eHOCKTEpre Tajaay JKacalbl. 3epTTey/e xKylie-
Jiey, CalbICTBIPMAIIbl TaJay, CUTIATTAy >KOHE
KUHAKTAY 9AicTepi KOMTAHBULABI. ¥JITTHIK
OWBIHIAPIBIH MAaTPUOTTHIK CaHa-ce3iM/i
KaJIBIITACTHIPYAAFbl, €pPIIiKKe, OTAHCYHTIIITIKKE
JKOHE YIITTBIK KYHIBUIBIKTAP/IbI KYPMETTEYTe
TopOUeneyaeri pesi KapacThIpbULIbl. AJBIHFAH
TYKBIPBIMIAP YITTHIK OWBIHIAP IBIH TOPOUEITIK
QJIeyeTiH aHBIKTayFa OAFBITTAIIIbI.

Hotu:kenep men Taakpuiayaap. [larpuo-
THU3M - TYFaH Kepre, XaJlbIKKa )KoHE AOCTYypiaepre
JIETeH CYWICIEHIIIIKICeH CHUIAaTTalaThiH
aneymeTTik ce3im. JKarbl ajFana, o1 YITTHIK
MOJEHHETTIH, all KeKeJel aibll KaparaHaa
CasiCU MOJICHMETTIH AJIEMEHTI OOJIBII TaObLIAIbI.

[TaTpuoTHU3M YFBIMBI a3aMaTTapIblH
KOFaM/IBIK OMIP/IIH CasCH KYPBhUIBIMBIHA JKOHE
0acka J1a KOMIOHEHTTEPIHE JETeH HICOTOTUSUITBIK
KapbIM-KaThIHACKIH OLAIPE/II.

[TaTproTH3M YFBIMBIHA:

- TYBII-OCKEH *epiHe JIeTeH CYHICIIeHIILTIK
ce3iMmi;

- aHa TUTIHE, AiJiHEe, TAPUXbIHA, MYJIE-
HUETIHEe KYPMETIIEH Kapay;

- Oran myauenepine KaMKOPJIBIK JKacay;

- OraH anapiHAaFbl OOPBILIBIH CE31HY,
OHBIH ap-HaMBICHI MEH KaJip-KacueTiH, 00CTaH-
JIBIFBI MEH TOYEJICI3/IITH KOpFay,

- azaMarTeIK ce3imaep MeH OrTaHfra
aJaJIIbIKTBI OLIAIpY;
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- ©3 eNiHIH JJIEYyMETTIK XKOHE MOJICHU
KETICTIKTEepiHE JICTCH MaKTaHBIIII,

- o3 OTaHbIiHa, MEMJICKET poMi3JiepiHe
YKOHE 03 XaJIKbIHA JIETeH MaKTaHBIIII,

- OTaHHBIH TapUXU OTKCHIHE, 63 XaJIKbIHA,
OJIAPJIBIH JJIET-FYPHINTAPBI MEH JIOCTYPJICpiHE
KYpMeT;

- OrTaHHBIH XOHE ©3 XaJIKbIHBIH TaFbI-
pBIHA, OHBIH OOJIAIIaFbIHA IETEH JKayaIlTKePIIUTIK,
o3 eHoOeri MeH KaOuneTiH OTaHHBIH KYIIiH
HBIFAUTyFa apHaJFaH JICTEH YMTBUIBICTHIH
KepiHic TalyhI;

- TyMaHHU3M, KalbIpBIMIBUIBIK JKOHE
YKAJIITBI aIaM3aTThIK KYHJIBUTBIKTAp Kipei.

[TaTpuOTTHIK TOpOHME Ma3MyHBI KOFam
NaMybIHBIH JHHAMHKACHI, JEHTell KoHE
€PEeKIIeIIKTEPIMEH, SKOHOMUKAIIBIK, dJIey-
METTIK-CasiCH, pyXaHHu *oHe T.0. eMip cala-
JapbIHBIH JKaFJalbIMEeH, KeJelIeK YpIakK
npoOJieMallapbIHBIH KaIbIIITACYbIMEH JKOHE
OCBI TIPOIECTEP/IIH HET13T1 TCHACHIUSIIAPBIHBIH
JaMYbIMEH aHBIKTAIa/Ibl.

[TaTpuoOTTHIK TOpOHME Ma3MYHBIH IIAPTTHI
Typae OipHemie caianara OeJim KepceTryre
Oomanel. Atar eTcek:

- a3aMaTTBIK-TIATPHUOTTHIK Caja;

- CasICH-KYKBIKTBIK Caia;

- QJeyMETTiK-DKOHOMHUKAJBIK cala.

[TaTproTH3M >kaImbl KOFaMJIbIK CaHa HBICAH-
JApBIHBIH O1p1, O TAPUXH JKOHE TANTHIK KOFam
naMybIMEH Oipre JaMblll, )kaHa Ma3MYHMEH
TOJIBIFBITT OTBIPABI. [1aTpHOTTHIK ce3iM agam-
JAPJIbIH, XaJbIKTap/IbIH OMIPIHJIET] OJICYMETTIK-
SKOHOMUKAJBIK JKaFJaiIapblHBIH dCepiMeH
naiiia 6onaapl. Al OJ )KaFgaiIapasIH e3repyi
MaTPUOTU3M Ma3MYHBIHBIH ©3TepyiHe JIe ajblll
keneni. «llarpuoTusm» ce3iHIH MarbIHACHI
Oranra JiereH CYHiCTICHIIUTIK, OFaH IIBIHANBI
OepuITeHIIK, OHBIH OTKEHI MEH OYTiH1 YIIiH
MakTaHsbI, OTaH MyJIeepiH KOpFayFa YMTBUTY
OO0JIBIT TaOBUIATHIH aITaMTePILILTIK, QJIEYMETTIK
ce31M KoHE CasiCy TIPUHITHII.

KeTkiHIIKTep MEH KacTapIbl MOPAJIb/IbIK-
ATHKAIBIK KYHIBUIBIKTAP apKbUIBI agamrep-
HIUTIKKE TopOueneye Ka3ak XaJIKbl MbIHAHAAH
MPUHIIAIITEP/I1 HET13Te aliFaH:
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- TAOUFUIIBIK TIPUHITUII OaJaHBIH MOHE3-
KYJIKbIH, CaHa-Ce31MiH, MOPAJIb/IBbIK YCTaHBIMBIH,
IIBIIaMBIIBIFBIH, JeHe KYIITEpiH TaOurat
3aHABUIBIKTapPbIHA COWKECTEHIIPE OTHIPHII
JAMBITYIbI KO3ACH/I1;

- Olpi3a1JiK NPUHLMII agaMrepiijgik
TOpOMEHI, COHBIH IITIH/IE MOPAJThIBIK-ITHKAIIBIK
TopOueHi OajaHbIH kKac Ke3eHAepiHe Kapai
JKY3€re achlpyFa HeTi3/IeNreH;

- CEeHIMIIIIK MPUHIIUII XaJIbIKTBIH JXac
JKETKIHIIIEKTEepPre CeHIM apTybIHA, OHBIH KeKe
OachlHa JereH CBhIMIACTHIK KO3KapachlHAH
TybIHJIaFaH. balaHbIH KHHAIFaH COTTEpiHAE
XaJbIK OHBIH aJaMreplIiJiik KacueTTepiH
JKOFapbl OaraliaFaH, CEHIM apThIIl, aHATBIK-OKEIK
MeiipiM MeH 13r1 HUeT Ounfipin, OarbIT-0araap
Oepin OThIpFaH;

- QINETTLNIK MPHUHIUII OaJaHbIH aJaM-
replIiTiK, MOpallb, 3TUKA Macelieci OOMbIHINA
KOIFaH cypakTapblHa MYMKIHAITIHIIE, OapAbIH
’Kac MeJIepi MeH AaspliblK ACHIeHiH eckepe
OTBIPBIIL, /I XKayan Oepy/i Tanamn eTel;

- YATKaHABUTBIK IIPUHIIUIT MiHE3-KYJIBIKTHIH
MIOKTIT1 MEH ’KaH MOKTIriH, SFHU PyXaHH MOKTIK
NEH YITKaHJBUIBIKTBI YHIECIMATIKTE KYy3ere
aChIPYIbI KO3IEH/Ii;

- TYCIHIKTUTIK KOHE alKbIH/IBIK TIPHUHIIUTI-
TEP1 MOPAIBIBIK-ITUKAIIBIK IICTYpIiep OONBIHIIA
YCHIHBIIFaH MOIIIMETTEP 11 OamaHbIH TaHBIMIBIK
JIeHreli MeH e3iHe TOH Japa, aJaMIeplIiIiK
KacueTTepine OaillaHbICThI KaOBLIAaM OlTyiHe
HET13/IeJIIreH;

- 0Oakpu1ay KOHE KOoJiIay MPUHIUNTEPI
XaJBIKTBIH Oaja ce3iMiH, OM-CaHAChIH, MIHE3-
KYJIKBIH TYFaHHAH Oafjapiar OThIPYbIH, OHBIH
Op aJIaMHBIH CO31HE OPBIHCHI3 EIKTEI, COKBIP
ceHiMre Oepimnin, aObIpoigaH aWbIPBUIBII
KaJIMayblH, 9JlenIKe OalIaHBICTHI MOCeleHi
nienryze 6anara ackaH 9JIENTUIIK KepCceTy/l,
aKplI-KeHec Oepy/ie oTipik alTna, mbIHANbI
*Kayarn Oepyi Tajnar eTei;

- 1CKepJiK MPUHLUII aJaMTeplIiik
TOpOMEHIH Ma3MYHBIH aHBIKTAN bl )KOHE OHBIH
KOWBLIATBHIH TajlanTap apKbIIbl HISTILTYiH
KO3eiIi.



Ocpl aTanFaH TPUHIUIITEPIIH OapIIBIFbIH
XaJIBIK JKaJIbl aJaMTepIIlUIiK TOpOUECiHiH,
COHBIH 1MITHAE aJaMIepIIiiK-d3TUKAIBIK
TopOMeCiHIH Ma3MYHbI MEH MIHJIETTEPIH alrysia
JKOHE OHBI TYPJi 9AICTEP apKBIIBI Ky3ere
aceIpy/a naijajaHraH.

[TaTpuOTTBIK TOpOMEHIH NMPUHIUTEPIHE
TOpOMEHIH TOMEHETI OaFBITTAPbIH KAaTKBI3yFa
OoJraabl:

- Kazakcran PecriybnukachiHbIH Oipiiri
MEH TYTaCTBIFbIH HBIFAUTY;

- Topbue xyleciHme opTypii »Kac
epEeKIIEIIKTEPIH ECKEPY;

- Kazakcran XaJbIKTapbIHBIH KJIBIITACKAH
TapUXH JOCTHIK KapbIM-KaThIHACHIH CaKTay
MKOHE JTaMBITY, oJapbl Oip MeMeneKeT iIiHae
OipikTipy;

- Kazakcran PecryOnnuKachIHBIH YITTHIK
MOJICHHUETI MEH XaJILIKTap TUIAEPIHIH JaMybIHa
yJiec Kocy;

- DTHHUKaJbIK Kapama-KallIbUIBIKTap/Ibl
0eiOIT XKOJIMEH IIenry;

- AnamHBIH HOCUTIHE, YJITBIHA, TUTIHE,
JIiHTe JIeTeH KO3KapachlHa KapamacTaH 00CTaH-
JIBIFBI MEH KYKBIK TCHJIITIH KaMTaMachl3 eTy;

- Op xaHa OybIH yprniakTapblHaa Oacka
XaJBIKTapAbIH KYHABUTBIKTAPBIH KaObIIaait
QJIaThIH YJITTHIK CaHa KaJIBIITACTHIPY.

[TaTpuoTTHIK TopOue OyJ1 azamarTapabiH
6oiibiHa 63 OTaHbIHA JeTeH OOpBIII Ce3iMiH,
VITTHIK OipereinikTi xone 03 OTaHbIH KOpFayFa
JaWBIHIBIFBIH KaJIBIITACTRIPYFa OAFbITTANIFaH iC-
mapasnap xyieci. OKybIapapl MaTpUOTU3MIE
TopOueliey OKYIIbLIAPABIH OOWBIHA MBIKTHI
NaTPUOTTHIK caHaHbl, OTaHbIHA JIETEH aall/IbIK
ce3iMiH sxoHe OTaH MyJJIeNIepiH KopFay YIIiH
a3aMaTThIK OOPBIIIBI MEH KOHCTHTYIHSIIBIK
MIHAETTEPIH OpBIHJAAyFa JaWbIHABIFBIH
TopOueneyre OarbITTAFaH KYHEi 1e, MaKCaTThl
KYMBIC.

Kazak xankpl Oanaiap MeH KacTapibl
MaTpUOTU3MTIE TopOueseyae YJITTBIK
MOJICHUETTIH POJIIH OTE KOFaphl OarajaraH.
YIITTBIK MOJICHHETTIH PyXaHU OarbITHIH /A,
MaTepHuaablK OaFbITBIH J1a Ha3apJaH ThIC
KaJIbIpMaraH.

Pyxanu MoneHHETTIH MaTepuaagapbiH,
aTarn alTcak, XaJdbIKThIH aybI3eKi MOATUKAJIBIK
MBIFAaPMalIBIJIBIFBIH, MY3BbIKaJlbIK
IIBIFAPMAIIbIJIBIFBIH, COHAIK KOJaHOAambl
OHEpiH OanaiapablH KOPKeMIIK-3CTETUKAIIBIK
TaJlFaMbIH, My3bIKaJIbIK KaO1IEeTiH JaMbITy/a,
OTAHCYHUTIMITIK, YITKAaHABIIBIK KaCUETIH
KaJIBIITACThIpY/Ia Maiananca, MaTepHaIbIK
MOJIEHUET - OHJIpic, ayblUIIIapyalIblIbIK,
KYHJIBITBIKTBIH TYPMBIC KQXKETIHE KEPEK Kypas-
KaObIKTap, COYJIET OHEPIHIH Mypajiapbl apKbUIbI
€HOEKCYHUTIIITIKKE OaysbL/ibl, eHOCKTIH TYpIepiH
MEHrepyre, oapbl cyie Oiryre YHperTi.

MarepuanablKk MOJIEHUETTIH KypaMbIHa
eHOeK KypalgapbIMeH 0ipre, KOJIMEH, aKbLIMEH
OH/JIENITeH OAPIIBIK €HOEK 3aTTapbl KaTaThIHbIH,
oJapAbl MIHAETTI TYpJAe €cKepilm OThIpY
KQKETTIT1H alTHIN OTHIPIBL.

XaJKbIMBI3IBIH CaH FACBIPIBIK TapUXbIHA
KO3 JKYTIpTCceK, ara-0adanapbIMbI3 YIaH-FalbIp
JlaiaHbl OUIEK MeH Half3aHbIH KYILITIMEH FaHa eMec,
PYXTBIH aCKaKTBIFBIMEH 1€ KOpFall KaJFaHblH
KepeMi3. AJl ol pyX HeH epIIiKTi, TO3IMIUTIK MeH
OaTBIPIIBIKTHI JKac YPIAKThIH CaHACBIHA CIHIpYe
¥ bl ana YATTHIK OMBIHAAPBIHBIH aTKapraH
poiti MeH MoHi 30p. Faceipnap 6o¥ibl Ka3aKThIH
VITTHIK OMBIHAAPHI TEK KOHLT KOTepy Kypajbl
eMecC, OJI MaTPUOTTHIK-epPJIiK TOpOuecinmeri
epeKIlle MOHIMEH CHUIATTAJIBIIN, 63 XaJKbIHbIH
JKAyBIHTEepJiK PYyXBIH cakKTam, OoJamak
JKaybIHTepJIep/i )KaH-)KaKThl IIbIHIANUTHIH, €l
KOPFaH/IapbIH TOpOUEIEHTIH 031H/IIK 9CKEepHU-
CHOPTTBIK MEKTEN KbI3METIH aTKap/bl.

Y ATTHIK OMBIHIAP apKBLIBI TOPOUENIEHIeH
YPHIAaKTbIH PYXbI aCKaK, TOHI cay, al €H 0acThICHI
naTpuoT Oomanbl. ¥JATTHIK OHBIHIAPABI
MEHIepy apKbLIbl jKac yprak aTa-6a0achIHbIH
OMIp CaJITBIH, €pJIiK AJCTYPiH JKoHE TyFaH
JKepal KOpFay UJIEsChIH TepeHIpeK TYCiHeIl,
Oaranaiipl. [1aTpUOTTHIK-€pIIIK CUITAThIHIAFbI
OMBIHIAD JKacTapAbl KHUBIHIABIKTapJaH
KOPBIKIIayFa, KbIIaaM opi, TUIMAL HIeIIiM
KaObUIail anmy jkoHe Toyekenre Oapa Oiny
JaFIbUTAPBIH apTTHIPHII, eMipre OediMaen/i.
Y NITTBIK OWBIHIAPIBIH KOTIIIT YKBIMJIBIK
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CHIIaTKa ue, ojap Oanangap/bl OpTaK MakcaTieH
0ipre BIHTBIMAKTaCHIM, KYMBLIBIT KYMBIC
icTeyre, JKoHe KOJIJJaChlHA KOJIAay KepceTyre,
Topbueneiiai. «Kym - OipaikTe» nereH
KaFMIachlH HETi3re aja OThIPHIN OojamakTa
MEMJIEKETTIH TYTACTBIFbl MEH €JI/IiH bIHTBIMAFbIH
KOPFaWTBIH azaMar 0ojbln eceni. ¥JIATTHIK
OWBIHAPBIH OapbIChIH/IA XKaCTaP/IbIH COH AN~
aK OWBIHFA JKayanKepIIUTIKIeH Kaparn >KoHe
OeJiceHe KaThICy, KapChUIACThl KYPMETTEY, o111
09CeKeNecTiK, XKEeHUTICTI MOWBIH 1Al OLTy JKOHE eH
0acCThICHI JKEHICKE aJ1all JKOJIMEH KeTy KacHueTTepi
HIbIHAAMa bl A OYJ1 KacUeTTep KacTapablH
OOMBIH/IA JKOFAPBl a3aMAaTTHIK KayarnKepIIiK
IIEH ap-HaMbIC ce3iMIepiH IIbIHIAaTaabl.
Y ITTHIK OofibIHIAp OATBIIABIKKA, €NTLIIKKE,
TamKBIPIBIKKA, OINIKKE TOpOHEenenTiH, opi
eMIipIik Toxipubenepre HerizaenreH Oara
KETTHeC TIIM-cabaKTapbl OOIBIN TaObLIA b
[TaTpHOTTHIK-epIliK TOpOHECiHe, eNTUTIKKe
XKOHE aKbLI-OWABl JAMBITyFa HeETri3eNireH
HEeT13r1 YJITTHIK OWBIH TYpJIEpiHE KeKIap,
ayJlapbicliak, Ka3akiia Kypec, TeHre aiy, KbI3
KYY, aylapbIClaK, cajak Tapry, 0oiire, apkaH
TapThIC, aChIK aTy, aIThIOAKaH, aKCYHeK KoHe
T.0. xkaraznpl. Kexknapnan 6acrar, »xamObl aTyFa,
ayaapbIcliakTaH 0OacTar, Ka3akiia Kypecke
NeiiHri opOip OWBIHHBIH acTapblHIa TEPEH
¢usocodust, 9CKepH TaAaKTHKA KOHE YIITTHIK

HaMBIC KaTbIp. YITTBHIK OWBIHAAP/IBI JKYHeIl
TYpAe maiijanaHy apKbUIbl JIEHI cay, PyXbl
MBIKTBI, €JI1H CYHETIH, YATTHIK KYH/bUIBIKTap bl
KYPMETTEUTIH azamar Topoueneyre 0onaabl.
SIrHu, OMBIHAAp €]l KAacTapbhlH TEK JeHE
JaMyblI TYPFBICBIHAH FaHa €MEC, pyXaHH jKOHE
MICUXOJIOTHSUTBIK JKaFbIHAH JIa HaFbl3 OaThIp eTill
TopOueneyre CEenTiriH TUT13TeH.

KobiThiHabl. XKannel anFania, YITThIK
OoWBIHAAp OYJN XaJKbIMBI3ABIH FackIpiap
00i1bl KaJIBINTaCKaH CalIT-AdCTYPiH, YITTHIK
JYHUETAHBIMBIH, PYXaHU KYHJIBIJIBIKTApbIH
yprakTaH-ypIliakKa >KeTKi3eTiH TOpOHUeHIH
MaHbI311bl, 9pi 0acThl Kypanbl. Ou xaif FaHa
OMBIH-CAyBIK €MeC, YpIaKTaH-ypHaKka oepiimn
OTBIPFaH €pJIiK MeH NaTPUOTHU3MHIH KailHap
ke3i. OHbIHIap kacTapabl OATBUIIBIKKA,
UKEMIUTIKKE, TOYEKEIIIIIKKe, KaiicapbIKKa,
HaMBICIIBUIBIKKA, TO3IMILIIKKE OayIuIbl.
¥ bl pana yaTTHIK OWbIHAApbhl Oyn arta-
6abanapbIMBI3IbIH 0i3re KaJlJbIpFaH, YaKbIT
ChIHBIHAH ©TKEH Oipereil marpuoTTHIK-EPIIiK
TopOue xkyiheci. ¥YATThIK OWBIHIApABI 1opINTeY
— YITTBIK PYXThI JKaHFBIPTHII, aTa-0a0a eHerecin
KeJICIEeK YPIIaKKa KETKI3yI1H MaHbI3/IbI JKOJIBI,
’Kac YpIaKThIH 63 YIThIHA, TYFaH KepiHe, TApUXbl
MEH MOJICHUETIHE JIeTeH KYPMETIH apTTHIPHIII,
MaTPUOTTHIK-EPIIIK Ce31MIH KaJIBIIITaCThIPyFa
BIKIIAJ €TeIl.
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PAaKTEP MEKIMIHOCTHBIX OTHOIHeHHﬁ, SI3BIKOBBIC MPAKTUKU U MMPOLCCChI B3aUMOIIOHUMAaHUA. Ocoboe BHH-
MaHHE YIESETCS YCKOPEHUIO U(PPOBOTO OOIMICHUS, TCHACHIINA K COKPAIICHUIO COOOIICHHMA, 0CIabIeHUIO
SMOIIMOHAIFHBIX OTTEHKOB PEUM, a TAK)KE YMEHBIIEHUIO POJU OCMBICTICHHBIX T1ay3 ¥ MOJTYaHUS B KOMMY-
Hukaiuu. [lomoOHbIe M3MEHEHVSI MOTYT BIUSATH Ha CITIOCOOHOCTH YeJIOBEKa PAclio3HABATh YyBCTBA JIPYTOTO,
MIPUHUMATh UHYIO TOYKY 3PEHUS U IMPOSBISATh IMOIMOHAIBHYIO OTBETCTBEHHOCTh BO B3aUMOJICHCTBHHU C
OKpy>KaroluMu. B crarbe Oecena MHTEPIPETUPYETCS HE TOJIBKO KaK CPEJCTBO 0OMeHa MH(OpMaIuei, Ho
U KaK 0c000€ KOMMYHHUKATHBHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM (DOPMHUPYIOTCS JOBEPHE, YBAKECHUE M IMOIIHO-
HaJbHAS OMM30CTh MEXKAY codecennnkaMu. KoHenTyanbHyt0 OCHOBY HCCIEIOBAHNS COCTABISIOT TOHSATHE
«/Ipyroro» n naest npu3HaHNs cOOECETHUKA YHUKAIHHON JTMYHOCTHIO, 001aaroteii COOCTBEHHOH HACHTHY-
HOCTBIO, OTIBITOM H B3TIIsA0M Ha MUp. OTHOIIIEHUE K COOSCETHHUKY KaK K CAMOCTOATEIIFHOMY CYOBEKTY, a He
00bEKTY KOMMYHHKAIIUU MPEIOIaracT BHUMATEIbHOE OTHOIICHHUE K CIIOBAM, MOJIYAHUIO M Pa3IUYUsIM BO
MHEHHUsIX. PaccmarpuBaioTcss 0COOCHHOCTH HEMOCPEICTBEHHOTO YEIOBEUECKOTO OOILIEHHUSI, STHYECKOE 3Ha-
YCHHE IMIIATHU M PUCK 00C3IMYMBAHMS JTUUHOCTH B IUGPOBO cpesie. OOO0CHOBBIBACTCS HEOOXOAUMOCTh
OCO3HAHHOTO CITYIIAHWS, BAYMYHUBOTO BBEIPAKCHHUS MBICIICH, TOHIMAaHNS CMBICTIOBOM (PYHKITUN MOTYAHHS U
Pa3BHUTHS KyJABTYpHI THAJTOTa, OCHOBAaHHOW Ha B3aMMHOM YBa)KeHHH. JlenaeTcsi BBIBOI O TOM, YTO COXpaHe-
HUE TYMaHHCTUYECKOTO M3MEPEHHSI KOMMYHHUKAITUH B 310Xy HU(POBBIX TEXHOJIOTHH TpeOyeT 0CO3HAHHOTO
y4acTHsl COOCCETHUKOB U MPU3HAHUS [IEHHOCTH YEJIOBEYECKOTO IPUCYTCTBUSL.

KuaroueBbie ciioBa: Oece/a, 1Uajor, S3bIK, YEIOBEUHOCTD, SMIATHS, IU(YPOBas KOMMYHUKAIHS, MOTYa-
Hue, [Ipyroii, MeXXJTMYHOCTHOE O0IIEHNE, STHYECKAst OTBETCTBEHHOCTb.

LN®PJIbIK TEXHOJOTUANIAP A9YIPIHAE
AJAMIEPLLINIK NEH SMINATUSAHDI CAKTAYblH
®OPMACDI PETIHAETT 9HTIMEJIECY

Anpgarna. Makana nugpiblKk KOMMYHUKAMSIHBIH KapPKBIHIBI TPaHC(POPMAIHSCHI JKaFIaiibIHIa aJamrep-
IIUTIK [I€H SMIATUSHBI CAKTay/bIH MaHbI3/Ibl (POPMAChI peTiHACT SHrIMeNeCy Il (HUI0COPHUSIIBIK-THHT BUCTH-
KaJIbIK JKOHE STHKAJIBIK TYPFbIIAH 3epelieyre apHaJIFaH. 3epTTeyne U(PIIbIK TEXHOIOTUIApIbIH afamaap
apachIHJIAFbl KapBIM-KaThIHAC CHUTIATHIHA, TUIAIK TOXipuOenepre ®oHe e3apa TYCIHICTIK y/IepiCiHe BIKITaIbI
KapacThIpbuIabl. Ocipece, HUPPIbIK OpTaga KapbIM-KaTbIHACTBIH JKeaemaeyi, xabapaamaaapiblH KbICKa-
PYBL, SMOLMSUIBIK PEHKTEPIiH QJICipeyi ’KoHEe SHriMenecy OapbIChIHAAFbl MarbIHAJbl YHCI3IIK MeH Y3iJi-
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CTEp/iH a3ar0bl MoceleliepiHe Ha3ap ayaapbuiaasl. MyHai e3repictep aJlaMHbIH ©3r¢ aJIaMHbIH CE31MJICPiH
TYCiHYiHE, OHBIH KO3KapachlH KaObLI/IaybIHA )KOHE KaphIM-KAaThIHAC OapbICHIH 1 SMOIIMSIIBIK KAy aITKEPIITLTIK
TaHBITYBIHA ocep eTyl MyMKiH. OCBI TYpFBIZIaH aJIFaH/1a, SHriMeJecy TeK akmapar ajiMacy Kypajsl FaHa emec,
COHBIMEH Karap TyJIfajiap apachlHIAarbl CEHIM, KYPMET JKOHE PyXaHH JKAKbIHIBIK KaJbIITACaThIH KEHICTIK
peTiHne maipiMaanaapl. 3epTTeyAiH HEri3ri TYKBIPhIMJIAMAIIBIK HETi3iH «O3re)» YFBIMBI JKOHE OHTIMele-
CYIIiHIH KalTanmaH0ac TYJIFaIblK OOJIMBICEIH MOMBIH/IAY HIIESCHI KYpaiibl. OHriMeNnecylini 1epoec cyObeKT
peTinae KaObuiaay aJaMHBIH ce3re, YHCI3IIKKE KOHE ©3reHiH MiKipiHe jKayalKepIITiKIeH KapayblH Tanamn
eTeni. Makanaja Tipi KapbIM-KaTbIHACTBIH €PEKIICTIKTEePI, SIMIATUSHBIH dTHKAJIBIK MaHbI3bI KOHE ITUPPIIBIK
KOMMYHHKAIHS JKaFIalbIHIa alaMJIbl TYJIFAChI3IaHIbIPy KayIli TajiaHabl. OHIIMENICeCYIIH agaMrepIIiiK
KYHIBUTBIFBIH CaKTay YIIIH CaHAJIBI TBIHIAY, OMIBI ACHIKIAM YKETKi3Y, YHCI3MIKTIH MaFbIHACHIH TYCIHY JKOHE
e3apa KYpMeTKe HETi3/IeNITeH UajIor MOICHUETIH JaMBITY KaKETTIT1 Herizaeneai. 3epTrey HoTmxKenepi mud-
PJIBIK AQYIpJeri TyJIFaapaiblKk KOMMYHHUKAIIMSHBI TYMAaHUCTIK TYPFBIJIAH TYCIHYTE JKOHE MITATHSHBI HbIFaii-
TY/IBIH MaHBI3bIH aKbIH/IAyFa OaFbITTAJIFaH.

Tipek ce3mep: oHriMmesnecy, AMAJOTL, TiJ, aJaMIepIIUIK, SMIATUs, ITUPPIBIK KOMMYHHKAIIHS, YHCI3IIK,
«O3re» YFbIMbI, TYJIFaapajblK KapbIM-KaThlHAC, THKAJIBIK JKayarKepIIIIiK,

CONVERSATION AS A FORM OF PRESERVING HUMANITY
AND EMPATHY IN THE AGE OF DIGITAL TECHNOLOGIES

Abstract. This article explores conversation as an essential means of preserving humanity and empathy
amid the ongoing digital transformation of communication. It offers a philosophical, linguistic, and ethical
examination of how digital technologies influence interpersonal relationships, language practices, and
mutual understanding. Particular attention is paid to the increasing speed of digital interaction, the tendency
toward shorter messages, the weakening of emotional nuance, and the diminishing role of meaningful pauses
and silence in communication. These changes may affect individuals’ ability to recognize others’ emotions,
appreciate different perspectives, and demonstrate emotional responsibility in interpersonal encounters.
From this perspective, conversation is understood not merely as a means of exchanging information but as a
relational space in which trust, respect, and emotional connection can develop. The conceptual framework of
the article draws on the notion of the “Other” and the recognition of the interlocutor as a unique individual
with an independent identity and perspective. Treating the interlocutor as a subject rather than an object of
communication requires attentiveness to words, silence, and differences in opinion. The article examines
the distinctive features of face-to-face interaction, the ethical significance of empathy, and the risk of
depersonalization in digital communication. It argues that preserving the human dimension of conversation
requires conscious listening, thoughtful expression, sensitivity to silence, and the cultivation of a dialogue
culture grounded in mutual respect. The study highlights the importance of human-centered communication
practices in the digital age and contributes to a broader understanding of how empathy and interpersonal
responsibility can be sustained in an increasingly technology-mediated world.

Keywords: conversation, dialogue, language, humanity, empathy, digital communication, silence, the
“Other,” interpersonal communication, ethical responsibility.

3a5a HempeJcKazyeMoe BO3CHCTBHE Ha 00IIe-
ctBO Jronei. [ludpoBbie TexHOMOTMN paTUKaIh-

BBenenne. HayuHo — rexHuueckuii mporpece
32 TBICSYENETUS YEIOBEYECKOM LMBUIN3ALUU

IIPOLUEIT CIIOKHBIN U IIPOTUBOPEUMBBIM ITyTh pa3-
BUTHUS. 3a MOCIENHUE NECATHIETHS COBEPILEH
3HAYUTEIILHBIN CKAa4OK B PAa3BUTUH ITH(PPOBBIX
1 MH()OKOMMYHHKAIIMOHHBIX TeXHOJorui. CKo-
pPOCTh pa3BUTHUS TEXHOJOIMH 3TOTO IIaHA OKa-
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HO M3MEHWJIM CMOCOObI KOMMYHHUKAIIMU U CaMmy
CTPYKTYpy si3bIka. CEerofHsi 4eIoBeK HaXOIUTCS
B COCTOSIHUM TMOCTOSIHHOM CBSI3aHHOCTH, HO 3Ta
CBSA3aHHOCTb YacTO OKa3bIBACTCS ITOBEPXHOCT-
HOW. KoMMyHUKalMs yCKOpSIE€TCsl, BBICKa3bIBa-



HUs pparMeHTHPYIOTCS, a S3bIK MOJICTPANBACTCS
no uHTEpQEichl 1 aropuT™MBblL. [loj BivsHIEM
TEXHOJIOTHI HaOMI0aeTCss U3MEHEHHE KapTUHbI
MHUpa Jrofed, EeHHOCTHBIX JOMHUHAHT BHE 3a-
BUCHMOCTH OT BO3pacTa, YCHIMBAIOILAsCS MPHU-
BSI3aHHOCTD K TeJIe()OHY CTAHOBUTCS HE MPOCTO
YBIICYEHUEM, a XKM3HEHHOM HEO0OXOIUMOCTBHIO.
Bcem 3Hakoma KapTuHA, KOTJa >KEHIIUHBI C
JIETCKON KOJISCKOM, COBEpILIEHHO He oOparia-
10T BHUMaHUs Ha peOeHKa B Hel, a MOIIONICHBI
tenegoHoM. OOIECTBEHHAss CUTYyalusl C Teje-
(OHOM CTaHOBUTCSI HACTONBKO KPUTHYHOH, YTO
MIPOUCXOMAT 3aMETHBIE N3MEHEHUs B OOIIECTBE.
Yenosek, npuas Aaxe Ha Kakoe — JIMOO TOpiKe-
CTBEHHOE MEPOIPUSATHE, COBCEM HE HYK/IAeTCs B
TPaAUIIMOHHBIX TOCTEBBIX Oeceax: y Hero ecTh
cobeceqHuk — Jlpyroi, s KOTOporo Monya-
HUE SIBIIACTCA TUIMYHBIM COCTOSTHMEM. KaxpIit
YeJoBeK B CBOEM TelnedoHe ,CBOEM HOBOM IPO-
CTPAHCTBE, U, BO3HUKAIOT TaKHE BOMPOCHI:

1.Yto ceromust BakHee Tene(OH HIM Yelo-
Bek? YenoBek WM cooOIIeHne, IpHIIenee Ha
Tenedon?

2.0T0 CBUIETEJILCTBO ITOJIHOM MOOedsl Tejie-
¢ona?

3.Her nau 3aBUCHMMOCTH MEXAY «MOIYaIIU-
BbIM» OOILIIEHHEM MaMOUeK U YBEIWYEHHEM KO-
JIMYECTBA JETOK — ayTUCTOB?

Marepuansl M Meroabl. Merononornye-
CKYI0 OCHOBY HCCIISJOBaHUSI COCTaBMIIN (huIto-
co(ckue, JTMHIBUCTUYECKUE M ITUYECKHUE MOJI-
XOZIbI K U3YUEHHIO MEKINYHOCTHON KOMMYHHKa-
IIUH, DMIIATUH U JIHAJI0Ta B YCIOBHUAX MU(POBOI
Tpanchopmanun. B pabore mpruMeHITUCH METO-
JIbl TEOPETHYECKOTO aHalIu3a HayYyHO JIuTepary-
pbl, CPAaBHUTEIBHOIO aHaln3a, WHTEPIpeTaIuu
u 0000meHnsT HayyHbIX KoHUenumi. Ocoboe
BHHMAaHHUE Y/IEJSUIOCh U3YUSHUIO 0COOEHHOCTEH
U(PPOBOTO OOLIEHUS, POJIM MOIYAHUS U Tay3 B
KOMMYHHKAIMH, a TaKXkKe MOHATHIO «/[pyroro» B
KOHTEKCTE IMPU3HAHHS JIMYHOCTH COOECEIHUKA.
Ha ocHOBe mpoBEenE€HHOrO aHain3a OIpenels-
JICh BO3MOKHOCTU COXPAHEHUs YeJIOBEUHOCTH,
OMIIATUU M STHYECKOM OTBETCTBEHHOCTH B CO-
BPEMEHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX MPAKTHKAX.

Pesyabrarel U 00cy:xkaenue. YenoBek Ha-
XOZUTCSI TIOJIHOCTBIO TOJ BJIACThIO TesieoHa U
0KHJIaHUE HOBOTO COOOIIEHUS UJIH PENOPTaxa C

KaKoOTO-THOO COOBITUSI CTAHOBUTCSI ISl HHMBU-
Ja BaxHee Bcero. Kak ormedaer M. MaximrooH:
«The medium is the message» (McLuhan, 1994,
p. 7), CpencTBO KOMMYHHUKALUK (GOPMUPYET CIIO-
€00 BOCIIPUATHS U MBIIUICHHS, & HE TIPOCTO TIe-
penaéT conepKaHue MECCeka, a OAHOBPEMEHHO
SBIISICTCS] HICTOYHUKOM 3TOTO cooOmmenus. Conu-
ojior 3. baymaH moq4€pKUBaET, YTO COBPEMEHHasI
CUTyaIys B OOIIEHUH JFOJeN HACTONBKO craba,
9TO CBSI3M MEXKIY HUMH KaXKyTCS MUMOJICTHBIMU
u HenpoyHbIMU.: «Liquid modernity dissolves
human ties and makes them fleeting and easily
brokeny. (Bauman, 2008, p. 8).

B stux ycnoBusx Gecenma mprodperaer oco-
OyI0 3HAYMMOCTb: OHA COXpaHSET TIIyOuHY, /TH1a-
JIOTUYHOCTH U SMIMATHIO B OOIIEHNH, KOTOPBIX HE
3aMEHSIOT ATOPUTMBI WIIK UHTEP(EHCHI.

CoBpemeHHbIe 1H(POBBIE TUIATPOPMBI YCKO-
psioT 0OMeH MH(popMaIKei, HO IIPU ITOM pey-
IUPYIOT SI3BIK IO CUTHAJIOB, OPHEHTHPOBAHHBIX
Ha BHUMaHue ¥ BUIUMOCTb. CooOIIeHue Tepser
NPOTSHKEHHOCTh M BHYTPEHHIOI HE3aBEpIIEH-
HOCTb. MaKITIORH TaKoKe MOAYEPKUBACT,Y4TO CPEI-
CTBO TMepenayr MH(OpMALUK SBISETCS CAMUM
UCTOYHUKOM (POPMHUPOBAHHS M KOHTPOIS Yemo-
BEYECKUX KOHTAKTOB M MOCTYNKOB:« The medium
is the massage in the sense that it shapes and
controls the scale and form of human association
and actiony». (McLuhan, 1994, p. 9). Takum 00-
pazoM, HU(POBbIE TEXHOIOTHU (OPMHUPYIOT CaM
CIoco0 KOMMYHHKAIIMH, a HEe TOJBKO e€ comep-
kaHue. B pesynerare codecennuk - Jpyroii ya-
CTO pemyuupyercsi 10 aOCTPaKTHOTO ajpecara,
YTO 0CNIadsIeT SMIIATHIO U BHUMaHUE K codece-
HUKy. becena cTaHOBUTCS TPOTHBOBECOM ATOU
TEHJCHIIUH, BO3BpaIllas peyd IUATOTHYECKYIO
HAIPaBIEHHOCTh U aAPECHOCTb.

becena nonnmaercs kak coObITHE, B KOTOPOM
SI3BIK MPOSIBIISIETCS KaK MPOIIECC CMBICIO00pa3o-
BaHUs, @ HE KaK roToBbIM MPoAyKT. B. ®on ['ym-
OOMNBIT MUCAI, UTO SI3BIK HA/I0 PACCMATPUBATH HE
KaK MPOAYKT, a KaK JIeSTeIbHOCTB!

“Language is to be regarded not as a product,
but as an activity”. (Humboldt, 1984, p. 70).

becena mpeamnonaraeT OTKPBITOCTh U OKUJIA-
HHE OTKJIMKA. B mmdpoBoli KOMMyHHKAIMU 3TO
OKUJIaHWE YacTO YTPAYMBACTCS: BBICKA3bIBAaHHE
OPHEHTHPOBAHO Ha AITOPUTMBI WIIM HEOIpesie-
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JEHHYIO ayIUTOPUIO, a HE HA KOHKPETHOIO Hjie-
QJIBHOTO coOeCceHUKA - POBOITHUKA B BOCIIHUTA-
HUU YYBCTB.

B uudpoBom mMupe yenoBek HACTOIBHKO 3aBHU-
CUM OT OECUHMCIEHHOTO MHOXKECTBA MPHUIIONKE-
HUIA, 9TO €My XOYeTCsI 3a[aTh BOMpPOC mudpe u
OH JKE€JaeT MOJIyYUTh TOTOBBIN OTBET. K coxare-
HUIO0, 4YaCTO OTBET MOXKET HE ONpPaBIaTh HAJIEK]
MOJIb30BATENs], U OH HAYMHAET UCKATh OTBET U3-
BHEe. U TyT mpuxoaut Ha moMmoIs APyroe mpu-
JIOKEHHE, KOTOPOE IMOMOTaET JIFOISIM JOKYMEHTH-
POBaTh ¥ BU3yaJIM3UPOBATh CBOE SMOLIMOHAIIBHOE
u puzudeckoe 310poBbe. [Icuxomorn ormeyaroT
MPEeUMYINECTBO, Hanmpumep,Moodmap Kak WH-
CTPYMEHTA BH3YyaJHM3al[MH 3MOIMOHAIBHBIX CO-
CTOSIHUM B TOM, YTO OH CTUMYJIMPYET AMAJIOT U
dbopMupyeT SMMaTHIO, TIOMOTas Y4YacTHUKaM
0€3011acHO ¥ HATJISTHO BBIPAXKaTh CBOM 3MOIIHO-
HAJIbHBIE COCTOSTHHSI ¥ JTyIlle TOHUMATh YyBCTBA
Apyr Apyra.

Bcé Oonpliee BHHMaHHE CIIEIMATHCTOB IO
KOTHUTUBHOW TICHUXOJIOTUM W IIMPOKOW MEeAaro-
THUYECKON OOIIECTBEHHOCTH TPUBIICKAIOT CETOI-
HSl U3MEHEHUS! B MEAINYHOCTHBIX OTHOLUEHMSAX
B3pPOCIIBIX M JIETeH. YUUTENs B ILKOJAX >Kay-
FOTCA Ha OKECTOYEHHE JIETEH, PACIPOCTPAHSIO-
IIHiACs BCE CHITbHEE OYJUIMHT, CHCTEMATHUECKY O
TPABJIO YYEHUKAMHU OJHOTO M3 HHUX B CaMbIX He-
oxkunaHHbIX Gopmax. [ToBeneHre y4eHHKOB Ha
3aHATUSAX BCE OOJBIIE MPEACTABISET MPOIECC
O0pBOBI CO CTHUXHMEH, HACTOIBKO HEMpe/cKazye-
MBI UX MOCTYNKHU. JINIIb TONBbKO TeneOoH MOKET
OTBIIEYb ¥ YBIIEYb YUEHHKA KaK OT Tpoliecca 00-
YUEHHsI, TaK ¥ OT PEaKIMU Ha CHUISIIUX PSIJIOM.
Yactp poauteneit, oOecrokoeHHas OymynmMm
JeTell U MX BOCTPEOOBAaHHOCTHIO B OydylieM
M0 YPOBHIO 0OPa30BaHHOCTH U BIAJCHUEM pa3-
HOOOpa3HBIMU HAaBBIKAMH, 3arpyXkaroT JAeTei
HACTOJIBKO, YTO UM HE OCTAE€TCsl BPEMEHH IS
JUYHOCTHOTO MpOCTpaHcTBa. B3pocibie Tarxke
HAXOJATCS MO KECTKUM JaBlIeHUeM TenedoHa.
Peub MIET HE TOMBKO O MOJIONBIX, HO U CTapIIee
MTOKOJICHHE CETONHS BMECTO OOIIEHHS B pealib-
HOW KM3HH, Jy4lle OyayT M0 Mepe CBOEi KOM-
METEeHTHOCTU YXOIUTh U3 PEATbHOM KHU3HU B
BHUpTyasbHyt0. Ho, B manmpHeimemM, y comuyma
MOSIBUTCST HACTOSITENTbHAST HEOOXOMUMOCTh B TIO-
3UTHBHBIX U3MEHEHUSIX B CeMelHON atmocdepe
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U 3[J0pPOBbE, I7Ie€ BXKHEHIIYIO POJib Oy/eT Urparb
JIHAJIoOr TIOKOJIEHWH, Oecena. M3 3TOro MOXKHO
CZI€aTh BBIBOJ, YTO PA3yMHOE COTPYIHUYECTBO
YCTPOMCTB M YeJIOBEKa BCE — TAKU NPUBEAET K
YCIIELIHBIM pE3yJIbTaTaM U UACaIbHOMY IIPOLIeC-
CYy BOCIIUTaHMs 9yBCTB.

YenoBek Kak COLMANbHBIA UHIUBUAYYM, OT-
JIMYAIOIIHUICS OT )KUBOTHOTO MHpPa CBOEH 0COOEH-
HOCTBIO CaMOBBIPa)KEHUS Yepe3 CII0BA, SMOLIUY,
KECThl, 001aaeT MHOTMMHU CEMUOTHYECKHUMU
CHUCTEMaMHM, HO CaMO€ ITIABHOE, BO3MOKHOCTBIO
OOILIeHUsT APYT C APYTOM HOCPEICTBOM S3bI-
Ka. YCTHasi KOMMYHHKAIUS SIBJSIETCS CIOCOOOM
nepenauyr MHGOpPMAIMK CaMOTO Pa3HOrO BHIIA,
Ipu KOTOPOH yepe3 0Oneu€HHbIE B 3BYKU CJIO-
Ba, TPOSBIIETCS KAK MHTEHLUS aapecara, Tak
peakIys TOro, KOMy OHHM OBbUIH Tpe/JHA3HAYCHBI.
Eciu 10T Iponiece 0CTaT0YHO JUTUTENBHBIN, TO
MBI TOBOpHM 0 Oecene. becena, 3To Takke TEKCT,
I7Ie MBICIIY, BBIPQ)KEHHBIE B CJIOBAX, HAHW3bIBa-
I0TCSl HA HEBUJVMMBINA KapKac, KOTOPbI MOXHO
CPaBHUTH C XYI0’KECTBEHHBIM TEKCTOM, KOTOPBIi
HY’KJaeTcsl B BOOOpaykeHuu U ydactiu. Kak Ham
U3BECTHO, JINTEPATYPHBIE IPOU3BEICHUS JIyd-
1I€ YUTaTh B TUILIUHE, IOTOMY YTO TOJIBKO TOIIa
MOJKHO TITyOOKO TPOYYBCTBOBAThH IEPEKHBAHUS
repoes. [lopanoBarscs, ecnm UM pagoCTHO, MO-
IPYyCTHTh, €CIIM UM TpycTHO. Takum oOpaszom,
YaIre BCEro MpOosiBJIEHHE YyBCTB HAOMIONACTCS B
Oecene. becena nMIIOM K JIUILY SIBISETCS HATIISI-
HBbIM (DaKTOpOM MPOSBIECHUSI YPOBHS 3MIIATHH,
KOTOPBII MOXKET OTPA’KaThCsl HE TOJIBKO B CIIOBAX,
HO ¥ B MUMHKE, JKECTaX.

HayuyHo — TexHuueckuil mporpecc B MUpP
(POBBIX TEXHOJOIUH OKa3bIBAETCS CIOKHBIM
(akTOpOM BO3EHUCTBUS Ha YEJIOBEKA, TaK KaK OH
BIIMSIET HE TOJIKO HAa BHEIIHUE MOKA3aTeNu , Ta-
KH€ KaK Ka4eCTBO >KM3HHU, HO B IIEPBYIO OUEPEb
YU Ha BHYTPEHHHE INPOLECCHI, IJ€ MPOUCXOIUT
PECTPYKTypHU3aLUs MBIIUICHHS, a BCJIEN 32 HAM
Y U3MCHEHUS B CO3HAHUM, [TOBEJCHUN YEIIOBEKA,
OTHOLIEHUH B conuyMme. KirroueBoe 3HaueHue B
JTAHHOM paKypce MPHHAAIEKHUT 00pa30BaHMUIO,
KaK OZIHOMY U3 OCHOBHBIX (DAKTOpPOB HaIpsMyIo
BO3CHUCTBYIOIIMM Ha oHUMaHue BiusHus HTII
Ha BCE CTOPOHBI yenoBedeckoil >xm3Hu. OOpa-
30BaHKE JIOJDKHO MITH C ONEPEKEHUEM U HAXO-
JUThH PELICHUS IJIS 3aIIUThI YEJIOBEKA OT UM K€



NPUIYMaHHBIX TEXHUUECKUX ycTpoiicTs. [lomy-
YeHHEe 3HaHUK O MPEAMETHO — JIMYHOCTHBIX OT-
HOUICHUSIX «UENIOBEK» - «TeJIe(OH, COIMaIbHbIE
CeTW» U APYTUX HOBBIX TEXHONOTMYECKHX HH-
CTPYMEHTOB, B3aUMOJICHCTBHE, C KOTOPBIMHU OKa-
3bIBACT HA YEJIOBEKA KaK MOJOKHUTEIBHOE, TaK U
HETaTHMBHOE BO3JCHCTBUE, HAXOMUT BBIPAKECHHE
B OONBILIEH CTETIEHU B «YXOZE» B BUPTYaIbHYIO
PEaNTbHOCTh M BOZHUKHOBEHUH HEKOTOPOTO «OT-
YYyKJIEHUsD» OT PEAbHOU JIEHCTBUTEIBHOCTH.
DTOT SBIEHHWE CTAHOBUTCSI CETOfHS OOJBIION
00IIe4eI0BEUYeCKO U COIMAILHON MPOOIEMOH.
B nporecce 3T0ro npoucxoauT HeamMeTHas Jie-
CTPYKIIUS YEeJIOBEYHOCTH KaK ITABHOTO CBOMCTBA
homo sapiens. Kak omuH U3 criocoOOB 3amuThl
TICUX03MOLIMOHANIBHOM Ccephl YenoBeKa OT Mo-
CIIJTHETr0, paccMmaTpuBaeTcsi «bOecena, KUBOE
o01IeHne» Kak cpencTBo (opMuUpOBaHUS dMIIA-
THH, «9€JTOBEYHOCTH .IIpH 3TOM TIIaBHBIM KOM-
MYHUKAHTOM SIBIISIETCS — HACTABHUK, KOTOPBIN
yepe3 COOCTBEHHYIO MCTOPHIO KU3HH, OIIBIT,
3HaHUS ¥ Pa3BUTYIO MHTYHLHUIO CIIOCOOCTBYET
cONMKeHMIo Jtoe U mpoOyKIEHUIO B HUX dM-
MaTui. DMIMATH PEeaTu3yeTcsl yepe3 B3auMHYIO
BCTpEUy U MPUCYTCTBUE codecenHuKa - «J[pyro-
ro». M. bybep noquépkuBaeTr BaJKHOCTb BCTPEUH,
o01eHus aroae B opMUPOBaHUY JIMYHOCTH Ye-
JIOBEKa:

«Through the Thou a man becomes I» (Buber,
1970, p. 80),

«All real living is meeting». (Buber, 1970, p.
62).

OTH clloBa TMOKA3bIBAIOT, YTO YEIOBEYHOCTh
dbopMupyeTcst B 1uasore.

becena craHOBHTCS MPOCTPAHCTBOM JTHUE-
CKOTO OTBETA, [JIe IMIIATUsI — He OIIIHsL, a YCIIo-
Bue peur. L{udposoe obmieHne, opueHTHpOBaH-
HOE Ha CKOPOCTb U 3(PEKTHBHOCTD, YTPAYHBAET
ATOT aCIeKT, B TO BPeMs Kak KHBOE OOIIECHHE,
pasroBop , 3TO caMmoe 4YeIOBEYHOE M T'yMaHH-
3UpyloIiee B JEATEIbHOCTH YEJIOBEKa, IMHIIET
[eppu Tepxn:

«We expect more from technology and
less from each other». (Turkle, 2015, p. 19),
«Conversation is the most human — and
humanizing — thing that we do».

(Turkle, 2015, p. 3).

Jlnst popMupoBaHus TMYHOCTH, KaK H3BECTHO,

UTPAIOT OOJBILYIO POJIb UTPAET CEMbS. — YCIIEI-
Ha Ta CeMbsl, TJIe €CTh Mama, Tamna, 6a0yIKy, jie-
nymiku. Takast ceMeiiHas siaeiika Ov3Ka K M-
JMYECKOM, MaTpruapXajibHO, Iie pOosiu Bce ObUIN
pacriicanbl. B Takoil ceMbe 1eTH 00BIYHO BOCTIH-
TBIBAIOTCSl HA CKa3Kax Mepell CHOM, C YyBCTBOM
MaJICHBKOH JIAZIOIIKK, B HEMHOTO 3arpyOeBIeH,
HO OY€Hb HEXXHO JAepiKalllei, CUJIbHOW pyKe Jie-
nymky. CerofHsHsAs ACUCTBUTEIbHOCTh YiKE
3HAYUTEIBLHO OTINYAETCS OT HAPUCOBAHHOM. M3 —
3a HEYMEHHS, a 3aTeM HEKETaHUs BBICTYIIINBATh
JPYT JIpyTa B IOCJIEAHUE TO/IbI O0Jee MATHIECITH
MPOIIEHTOB MOJIOJIBIX CEMEH pacXolsaTcs U, M0d-
TOMY HAJHIIO TEHJCHIIUS YBETUUEHUs KOJIMYe-
CTBa HEMOJHBIX ceMell. Yame Bcero 3To marepw,
BOCIIUTHIBAIOLIHE B OAMHOYKY JIETEH, 3TO - OTIIHI,
u30eraroliye oriaThl AIMMEHTOB U HE OKa3bIBa-
IOIIME TIOMOIIU CBOEH OBIBINEH ceMbe. MecTo u
pOJIb OTIa B CEMbE HEOCIOpUMO:0€e3 oTIa IeTn
TEPSIOT 3aLIUTY, 0COOCHHO JIEBOYKH, TOTOMY UTO,
KaK JOKa3aJiv y4€HbIe, OHU T€HETUYECKU OIIKe
K OTILy U HY>KJat0Tcs B ero noaaepxke. Ot ypos-
HS 00pa30BaHHOCTH MaTepy BO MHOTO 3aBUCHUT
MHTEJJIEKTYalbHbIA ypOBeHb neTeil. OT cemen-
HOW aTMoc(epbl 3aBUCHT HHTEIUIEKTYaJIbHBIH,
NICUXOOMOLMOHAIBHBIA U KYJIBTYpHBIA YPOBEHb
peOEHKa, a 3aTeM B3pOCIIoro yenoseka. B cembe,
B OOIIEHUU C JAETHMU BO3PACTAET POJib Oecebl
Kak (pakTopa COXpaHEeHUs YeTOBEYHOCTHU B AIIOXY
1 ppOBOTO YCKOPECHUSI.

B tpamummonHo# 6ecene mayza U MOTYaHHE
BBIMIOJHAIOT ~CMBICTIO00pa3yIoIyo  (yHKIIHUIO,
MO3BOJISAS OLIEHUTh CKA3aHHOE U MTPUCYTCTBOBATD
¢ Jpyrum. Xan bén-Uxoms ormeuaer:“Modern
society does not tolerate pauses; silence is
perceived as a malfunction”. (Han, 2019, p. 52).
[MudpoBas KyabTypa MOAPHIBAET ATOT JJIEMEHT,
npeBpaias MOJYaHWEe B HapyIllIEHHUE HOPMBI, B
TO BpeMs Kak Oeceia BO3BpalIaeT nay3y Kak Ipo-
CTPAHCTBO BHUMAHUS U SMIATHH.

CoBpemeHHbIe TUIAT(HOPMBI CO3JAI0T HILTIO-
3MI0 IMAJIOTa, HO 3aMEHSIOT €T0 CEepUel peaklui
U JaiikoB. B3aumozeiicTBue OpHEHTHPOBAHO Ha
BUJIMMOCTb M OXBAT, a HE HA TOHUMaHKE, SMOLIUH
HE CTAHOBATCS MPOIIE OIaronapsi TEXHOIOTUSIM.

OOmiecTBO JITOEH OTIIMYAETCs OT O0IIeCTBa
MallliH TEM, YTO OHO BCETJa AMOIMOHAIBHO
OKpaieHo. B Bek U(POBBIX TEXHOIOTHH €CTh
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Ka)Xyllleecs BIEYATICHUE, YTO COLMYM CTaHO-
BUTCS JIPyTHM, OTHOIIEHHSI CTAHOBSITCS MPOIIIE,
JIIOJIM HE HY)KIAIOTCSI B KOMMYHHKALUH. APYT C
npyroM. Ho, BMecTe ¢ TeMm, TEXHOJIOTUU OYEHb
CWJIBHO BJIUSIIOT Ha TICUXO3MOIMOHAIBHYIO Ce-
py 4eJnoBeKa, KOHLEHTPUPYS AMOLUU B OAHOM
HalpaBJIeHUH B 3aBUCMOCTU OT KOHTEHTA IpHU-
nokeHud. Yarie BCero cTpagaroT IETH OT BO3-
MOKHOCTH BHJIETH KECTOKOCTb, HACHUIIUE, I03-
TOMY HEOOXOTMMO OTpaHUYMBATh MX JOCTYI K
TaKUM IpOrpamMMam.

PazButne U1 ycunuBaeT 3TOT nmapajiokc: Ma-
[IMHBI MOTYT CUMYJIMPOBATH IMITATHIO, HO JIUIIIS-
HbI OTBETCTBEHHOCTH Y MIPUCYTCTBUS, UTO JIETAET
Oecely YHUKAJIbHBIM YEJI0BEYECKUM COOBITHEM.

CoObITHS B HM3HU YENIOBEKA, KOTa He ObLIO
UHTEpHETa, MPOTEKaJIM pa3sMEpeHHo, 0e3 u3-
JHUIIHEN CyeThl, 0e3 CHUIOMHUHYTHOTO JKEJIaHUs
«mocen(UThCS», KOTa CaMble BaXKHbIE COOBITHS
ObLTH 3amevaTsieHbl B PEKUX, OOIBILEH YacThio
4y&€pHO — OeNbIX CHUMKax.. M BApyr Bcé 3aBep-
tenock. Hu mary 6e3 ¢oto, cendu Ha Kaxaom
1iary, Ku3Hb CTAHOBUTCS 4epenoil coObIThil B
PeanbHOCTH U HACTOATENILHON HEOOXOJMMOCTHIO
«OTYHUTATHCS» B corceTsix. M, )Ku3Hb 4yemoBeka
cTaja 3aBUCETh OT TOT'0, YCIEN JIU OH BHICTABUTD
(OTO MM 3aMOCTUTHCS M OLIEHUBATHCS KOJIHYe-
CTBOM JIAIKOB 3a MPE3EHTALIMIO TOTO MJIM UHOTO
uBeHTa. PeaqbHOCTh cTalla BHITECHSTHCS «00pa-
30M B colceTax». [losBnsercs wuio3ns oTpuLa-
HUSA HEOOXOOUMOCTH Oeceabl B KOHTEKCTE COLU-
aJIbHBIX CEeTEeH U UCKYCCTBEHHOTO MHTeIUIeKTa. M
MUp, OYIIYIOMIKI B BOKPYT U B YIIIaX YeIOBEKa,
CTaHOBHUTCSI BCE THUIIIE, BCE MOJIYAJIMBEE B COLU-
yMe.

beceny MoxHO paccmarpuBaTh Kak OTHU-
KO-JIMHTBUCTUUYECKOE SIBIIEHHE, KOTOPOE IPOTHU-
BOCTOUT aJITOPUTMHUYECKON JIOTUKE U CTpaTeru-
94eCKOM KOMMYHHUKAIIUH, COXPAHSS OTKPBITOCTb,
HEOIHO3HAYHOCTb U YETIOBEYHOCTD SI3bIKA!

“The goal of communicative action is to reach
understanding”

(Habermas, 1984, p. 287). becena He mpocto
uHpopmupyer, a GopMUpyeT STHYECKOe TMpo-
CTPAHCTBO OTBETCTBEHHOCTH M ammaruu. Ceroz-
HSI HaIlla )KU3Hb CBA3aHa ¢ MOOMIIBHBIMU Temedo-
HaMU ¥ UHTEpHETOM. YenoBeKk 4yBCTBYET ceOs
0eCITIOMOIIIHBIM, €CITH 3a0y/1eT TeaeOH JoMa UK
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OTCYTCTBYET MOOWIIbHAs CBSI3b. 3HAYUTEIHHOE
MECTO 3aHMMaeT BBIOOp KOoHTeHTa, HeoOxommmo
yAETSATh BHUMAaHUE MaTepuaiaM CBOOOIHBIM OT
HACWJIUSA, KECTOKOCTH, Bcsikoro poga MIICO —
UH(OPMALIMOHH — TPOMAraHIUCTCKUX MaTepu-
aJIoB, IMPECIEAYIOMMX LI MAHUIYJSLUU CO-
3HaHuEM. B 3TOM 1uiaHe nmpuMeHsieTcs: MeauitHast
skonorusi (mediaecology) Kak MHCTPYMEHT st
OXpaHbl U 3aIUTHl TyXOBHOTO MUpA YEJIOBEKa U
CO3JIaHHSI UMMYHUTETA MPOTUB HU3KOKAYE€CTBEH-
HBIX MEIia MaTepUaJIOB, BOCITUTAHUIO KPUTEPH-
€B UX ACTETUYECKON OICHKU.

[TpoGnemMbl MenUITHOM PKOJIOTUU TECHO CBS-
3aHBI C 00pPa30BaHUEM KaK MPOCTPAHCTBOM, TJIE
MOTYT OBITh TIOJIy4€HBI 3HaHUS U CHOPMHUPOBA-
Ha OcHOBa A AuddepeHnnanud Meaua Mare-
pHAJIOB MO ACTETUUECKOM M MCHUXOAMOLUOHAb-
HOIl mkane. [[yns cerogusmHero o0mecTsa, Kak
OBUTO CKa3aHO BBIIIE, NMPUMEYATEILHON KapTH-
HOU SIBIISIETCS BCTpeYa JIFONeH B TOCTSIX WIH MPH
JIETIOBOM BCTpEYe, KOTOpBIE CHISAT 000COONEeH-
HO, KOKIbI B CBOEM TenedoHe. DTO CO3MAET
BIIEUATIICHUE YEUHEHHS W caMopeIeKCun ue-
JoBeKa Kak 0aszuca ans obmeHus [Ipucyrcrpy-
IOLIHE, KaXAbIi 0 — CBOEMY YCTPauBaeT CBOE
JMYHOCTHOE TIPOCTPAHCTBO, Pearupys Ha MOCTHI,
JTaKaMH WJIW JUCIaliKaMH, CTaBs CMaMIINKH, T10-
Ka3bIBAIOIINE KaKHe — TO SMOIMHU, MOJIOKHUTEIb-
HbI€ WK OTpULIATENbHbIE. SIBIsSETCS U 3TO ca-
Mopednekcueii? B Hexotopoii crenenu, aa. Ho,
€CJIM UMETh B BUJLY, YTO caMope(iIeKCcHsi 3TO CIOo-
COOHOCTb YeJIOBeKa OOpaTHTHCS K CBOEMY BHY-
TpeHHeMy «S1» , 3a7aTh cebe BOMpPOCHI, TO €CTh
nobecesoBaTh C caMUM COOOM JUIsl TIOMy4eHHUs
Oornee TITyOOKOTO MPEACTABICHUS O TOM, KTO MBI
Y KEM XOTUM OBITh: B MPO(ECCHOHANBLHOM IIIaHE,
B JIMYHBIX OTHOILICHUSX U JIPYTUX O0ONACTSX , TO
MBI MOXKEM TOJTYYHUTh U OTPULIATEIIbHBIN OTBET U
, Ha TIEPBBIN TUTaH BBIXOAUT BAKHOCTH O€Cesbl.
Tpaguuuy ncuxoaHaan3a MO3BOJISIOT OCO3HATH,
YTO Mbl CKJIOHHBI BUAETH MHUP CKBO3b MPU3MY
TOTO, 4TO y3HAIH 0 cebe, Onaroapst BaKHEHIIIIM
OTHOIIICHUSM C IPYTUMHU JTropMH. Pa3BuTue Tex-
HOJIOTHH ITPUBEJIO K MOSIBJICHUIO HCKYCCTBEHHOTO
unresuiexra (artificial intelligence, Al), koTopsrit
CTaJl BBINIOJHATH TBOpYECKUE (YHKIMHU, TPaJI-
[IMOHHO CYMUTABIIMECS MPEPOraTHBON YeTIOBEKa.
31ech mepe]] YelloOBEUYECTBOM MOSBISETCS HOBAs



yrpo3a- MoTepsi ClloCOOHOCTU MBICIUTh Ha BBICO-
KOM MHTEJUIEKTYaJIbHOM YPOBHE.

3akmouenune. Takum oOpazom, Oecenma ocTa-
ércs (pynmameHTanbHON (hopMoOl coxpaHeHUs
YeJI0OBEYHOCTH M SMIIATUU B YCIIOBUSIX CTPEMH-
TeIbHON 1(POBOI TpaHcopmaIu o0IIeCTRa.
Ona mpezacraBnsieT co0OM HE MPOCTO CIOCOO
nepenauu nHQopMalmu, Ho 1 0co00e MPOCTpaH-
CTBO MEKJIMYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBHUS, B KOTO-
poM (OPMHPYIOTCS B3aUMOTIOHUMaHHKE, IOBEPHE,
YBa)XEHHE M SMOIMOHAIBHAS COMPHYACTHOCTb.
B ommune or MHOTHX popM 1MpPOBOH KOMMY-
HHKaI[U1, OPUEHTUPOBAHHBIX HA CKOPOCTb, Kpa-
TKOCTB U OTIEPaTUBHOCTH OOMEHa COOOIIIEHUAMH,
*uBas Oeceria MpernoaraeT BHUIMATelIbHOE CITy-
IIaHWE, OCMBICIICHHOE BBIPaKEHUE MBbICIEH, ro-
TOBHOCTh BOCIIPUHUMATh MHYIO TOUKY 3pPEHMS U
MPU3HABATh YHUKAJIBHOCTH COOECEIHHUKA.

[udpoBuzarmss KOMMYHHKAIIMN CYIIECTBEH-
HO pacIupsieT BO3MOXHOCTH B3aMMOAEHCTBUsA
MEX/1y JIIOIbMHU, OJJTHAKO OJJHOBPEMEHHO CO3/1aéT
MPEITOCHUTKH JUTS PELYKIUH S3bIKOBBIX CPEICTB,
ociTabIeHns1 SMOIMOHAIBHOW BBIPA3UTEIILHOCTH
1 00€37TMYMBaHUS MEXITMYHOCTHBIX OTHOILIEHUH.
B stux ycnoBusix ocoboe 3HaueHHe mpuodpera-
0T TIay3bl U MOJTYaHKE, KOTOPHIE BBICTYIAIOT HE
MPU3HAKOM OTCYTCTBHSI KOMMYHHKAIIUH, & BaX-
HBIMHU 3JIEMEHTAaMU OCMBICIICHUSI CKa3aHHOTO,
HMOLIMOHAIBHOTO OTKIIMKA U MIPOSIBICHUS yBasKe-
HuA K Jpyromy. IMeHHO clOCOOHOCTB CIIBIIIATh
HE TOJIBKO CJIOBA, HO M CMBICII, CTOSIIIAH 32 HUMH,

MO3BOJIIET COXPAHUTh T'YMaHUCTHUECKOE H3Me-
peHue OOIIeHHS.

Paccmotpenue 6ecenbl ¢ (huitocopcko-IuHr-
BUCTHYECKOM M 3TUYECKOW TMO3UIMHA MO3BOJISET
YTBEpPXKJaTh, YTO €€ LEHHOCTb 3aKJIUYaeTcs B
MPU3HAHUM YEJIOBEKAa CaMOCTOSTENIbHON JIMYHO-
CTBI0, 00JTIa/1aF0IIIe COOCTBEHHBIM OTBITOM, TyB-
CTBaMH M MHpPOBO33peHHEM. B 3TOM KOHTeKcTe
AMIIATHSI BBICTYTNIAET HE TOJIBKO SMOLMOHATIBHOMN
CHOCOOHOCTBIO TIOHUMATh MEPEKUBAHUS JPYTO-
IO Y€JIOBEKA, HO ¥ 3TUYECKOM YCTaHOBKOH, MpeI-
MOJararoiiell OTBETCTBEHHOCTh 32 COOCTBEHHbIE
CIIOBa, BHUMaHUE K YyBCTBAM COOECEIHHKA U
YBaKEHHE K €r0 UHIMBUIYaIbHOCTH.

CrnenoBarenbHO, COXpaHEHHE IMPOCTPAHCTBA
JKHBOTO Pa3roBOpa CTAHOBUTCS BaXKHOM KYJBTYp-
HOM M 9TUYECKOM 3aJjaueil COBPEMEHHOCTH. Pa3-
BUTHE KYJIBTYpBI JUAJIOra, OCHOBAHHOM Ha 0CO3-
HAaHHOM CIYIIIaHWH, B3AaUMHOM YB)KEHUH W TO-
TOBHOCTH K TOHMMaHHUIO, CTIOCOOHO MPOTUBOCTO-
ATh TEHACHIIUSAM OTUYXKICHHS U 00e3INYMBAHUS
B 1(dpoBoil cpexe. B smoxy crpemurensHOro
Pa3BUTHSA TEXHOJIOTUN TPUHIMITHAIEHO BaKHO
HE JIOMYCTUTh, YTOOBI TeXHUUYecKas 3(hdeKkTus-
HOCTh KOMMYHHKAIIUM BBITECHHUJIA €€ YesIoBeye-
ckoe conepxanue. CoxpaHeHue Oece/ibl Kak Mmpo-
CTpaHCTBa BCTpeuH ¢ [Ipyrum sBIsieTCsS OIHUM
U3 YCJIOBHIA MOAAEP KaHHS SMIIaTUH, HPABCTBEH-
HOW OTBETCTBEHHOCTH M YEJIOBEYECKOIO J0CTO-
MHCTBA, a TAKXKE 3alIUThl CAMOM YEIIOBEYHOCTH
nepe JIMLIOM BbI30BOB LIM(POBOI1 SIOXHU.

CHHUCOK JIUTEPATYPbI:

Bauman, Z. Liquid Modernity. Cambridge: Polity Press, 2008.

Habermas, J. The Theory of Communicative Action. Vol. 1. Boston: Beacon Press, 1984.

Han, B.-C. In the Swarm: Digital Society and its Discontents. Cambridge: MIT Press, 2019.

Humboldt, W. von. Selected Writings on Language. Cambridge: Cambridge University Press, 1984 4. Buber, M. I
and Thou. Translated by Walter Kaufmann. New York: Scribner, 1970.

McLuhan, M. Understanding Media: The Extensions of Man. Cambridge, MA: MIT Press, 1994.

Turkle, S. Reclaiming Conversation: The Power of Talk in a Digital Age. New York: Penguin Press, 2015.

83



Y. AVIAPMATAHY
ITEPEBOJOBEJJEHUE
TRANSLATION STUDIES

IRSTI 81°25

Lunara Barysheva

MA student, Magsut Narikbayev University

Ainur T. Bayekeyeva

PhD, Teaching Professor, Maqsut Narikbayev University,
E-mail: abaeckeeva@gmail.com

(Astana, Kazakhstan

GAPS IN THE KAZAKHSTANI CONTEXT OF AUDIO
DESCRIPTION STUDIES: A NARRATIVE REVIEW
OF GLOBAL RESEARCH TRENDS ON LANGUAGE,
SUBJECTIVITY AND MEDIUM

Abstract. This review paper analyzes the literature on the emerging topic of audio description (AD).
The article aims to identify the main directions of study and issues arising in AD as a result of research,
particularly in the area of language. The paper follows a narrative review structure. The results of the analysis
of the sources have shown emergent topics, such as translation of AD scripts, subjectivity in content and
language and medium of AD. As per results, museum AD is often less researched on the abovementioned
aspects. The current research on AD in Kazakhstan has been shown to be quite limited. There also seems to
be a gap in the area of study among Kazakhstani papers, specifically. At the backdrop of the previous studies,
the gap provides space for expanding the research field. Thus, the article presents a view into the state of
research of AD and suggests the possible area of study for Kazakhstani context.

Keywords: Audio description (AD), subjectivity in AD, language in AD, film AD, museum AD

KA3AKCTAH KOHTEKCTIHAETI AYAUOAECKPUNLINS
3EPTTEYJIEPIHJEN OJIKbIILIKTAP: TI,
CYBbEKTUBTINIK YKOHE KEHICTIK MOCEAENEPI
BOMbIHLIA YXAhAH/IbIK 3EPTTEY YPIICTEPIHE
HAPPATUBTI LLIOAY

Anpaarna. by mony MakanacblHAA ayJHOAECKPUIILMSHBIH KaJIbIITACBII KeJIE JKaTKaH 3epTTey OarbIThl
OoiibIHIIIA FBUIBIMU 9/1eOueTTep TangaHaapl. MakalaHblH MakcaThl — ayJAHOJCCKPUIILINS CalaChIHIAFbl He-
ri3ri 3epTTey OarbITTapbIH KOHE 3epPTTEYJep HOTHKECIHE TYBIHAAUTBIH MAceNeepli, acipece Till Mocele-
Cl TYpFBICBIHAH aliKpIHAAy. 3epTTey HappaTHBTI IIONY KYpbUIbIMBbIHA HeriznenreH. Jlepekkesnepni Tanaay
HOTHKEJepl ayIMoICCKPHIIIIUS MOTIHICPIH ayaapy, Ma3MYH MEH TUIJEeTi CyObeKTUBTLUIIK, COHJIAl-aK ayaHo-
JECKPUILMAHBIH MEIUAChl CUSIKTHI )KaHa 3€PTTEY TaKbIPhIITAPbIHBIH KAJIBINTACHII KEJIE )KaTKaHbIH KOpCeT-
Ti. HoTmkenepre colikec, My3eHIiK ayAnOAECKPUIILINS aTajlfaH ACIEKTiIepP TYPFHICBIHAH CaJIbICTHIPMAJIb
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TypAe a3 3eprrenred. KazakcraHaarbsl ayquoOIeCKPUIIIUSFA KaThICThI Ka3ipri 3epTTeyJep/IiH Kejaemi e ai-
TapJIBIKTal IEKTeYIi eKeHi Oafikananbl. COHBIMEH KaTap Ka3aKCTaHJIBIK FRUIBIMU €HOCKTEp/Ie OYII 3epTTey
OarpIThl OOMBIHIIIA HAKTHI OJKBUIBIK Oap €KeHI aHBIKTAJIbl. AJIIBIHFEI 3ePTTEYIICD AsChIHIA OV ONKBUIBIK
Kazakcran KOHTEKCTIHIE ayqruOACCKPHUIIINS 3epTTeyIepiH KeHEHTyre MyMKiHAiK Oeperni. Ochlnaiinma, Maka-
JIa ayUOACCKPHITIINS 3epTTEyIepiHiH Ka3ipri ®araaibpiHa oy skacar, Ka3akcTan KOHTEKCTiHe Oomamak
3epTTey OaFbIThIH YChIHABI

Tipex ce3nep: ayanoAecKpUNIMs, AyAHONCCKPUIIHUIIAFbl CyObEKTUBTINIK, ayIHOACCKPUILHMS Tifi,
(bUIIBM ayJTUOJICCKPHITIIUSCKHI, MY3CHITIK ayTUOCCKPUITIIUS

MPOBEJIbl B UCCIIEAOBAHUAX AYANOAECKPUTILUN
B KABAXCTAHCKOM KOHTEKCTE: HAPPATUBHbIN
Ob30P MUPOBbIX UCCTIEAOBATE/IbCKUX
TEHJAEHLIN B OBJIACTU 93bIKA, CYBbEKTUBHOCTH
N ObLLECTBA

AnHoTanus. B nanHO# 0030pHOH cTaThe aHAIM3UPYeTCs Hay4Has JHUTEpaTypa Mo (pOpMUPYIOIIEMY-
Csl HamIPaBJICHUIO MCCIIENOBaHMN aynnoneckpuniuu. Llenb cTarbu 3akiroyaeTcsl B BBISIBICHHH OCHOBHBIX
HalnpaBJICHUN U3YYCHHUS U MPOOIeM, BO3HUKAIOMINX B UCCIEIOBAHIX AyINOASCKPHUIIIINH, TPEK/E BCETO B
acmekTe s3bika. Pabora BhITOMHEHA B (hopmare HappaTHBHOTO 0030pa. PesynbraTsl aHanmm3a MCTOYHUKOB
MTOKa3aJIH, YTO B JAHHON 00IacTH (POPMUPYIOTCS TAKUE aKTyallbHBIE TEMBI, KaK TIEPEBOJ] TEKCTOB ayIHOJIEC-
KPHILNH, CYOBEKTUBHOCTD COICPKaHMS U S3bIKA, & TAKXKE MEAUYM ayanofaeckpuniun. CormacHo MoryydeH-
HBIM pe3yJIbTaTaM, My3elHas ayIHo/IeCKPUIIIHS OCTaeTCs CPABHUTEIBHO MEHEe U3YUeHHOM ¢ TOUKH 3peHUs
yKa3aHHBIX acriekToB. COBpeMEHHBIE MCCIIe0BaHus aynuojieckpuniuu B Kazaxcrane Takxe mpescTasie-
HBI B BECbMa OrpaHMYEeHHOM o0beme. Kpome Toro, B Ka3aXCTaHCKHUX HAayYHBIX IMyOIHKAIHAX HAOTIOMAETCS
OTIpeNIeICHHBIN TTpo0es B M3yueHnH JaHHoH oOmacti. Ha doHe mpenpiaynmx ucciuenoBaHuid 3TOT mpooet
OTKPBIBaE€T BO3MOKHOCTH JIJISl PACIITUPEHUS UCCIIETOBATEIHCKOTO OIS B Ka3aXCTAaHCKOM KOHTeKcTe. Takum
00pazoM, CTaThsl IPEACTABIAET 0030p COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS UCCIIECOBAaHUN ayANOJCCKPUIILIMN U MTPE-
JlaraeT BO3MO)KHOE HallpaBiieHHe JaybHeiero nuzyuenus st Kasaxcrana

KuroueBble ci1oBa: aynnoaecKpunuys, CyObeKTHBHOCTh B ayTHOACCKPUIILINH, SI3bIK ayHOAECKPHUIIIIUH,
ayIHOACCKPUTIIUS (PIIIEMOB, My3€eiHasl ayInoe CKPHITIINS

Introduction. Audio description (hereinafter
referred to as AD) is currently on the rise. It is
one of audiovisual translation modalities (Fryer,
2016) for providing accessibility in media (Gre-
co, 2016) on par with subtitles for deaf and hard
of hearing. AD is created to provide description
of visuals such as movies, art and performances
for the people with visual impairments (Benecke,
2004; Bourne & Jimenez-Hurtado, 2007; Di-
az-Cintas, 2005). Initially, the practice of AD
was more common in US, UK and Europe (Di-
az-Cintas & Anderman, 2009).

Over time, it has expanded geographically
and is practiced and researched in East Asian and

Eurasian context as well. Beyond being consid-
ered a media accessibility practice, AD is viewed
from the perspective of translation studies. It is
generally categorized as intersemiotic translation
according to Jakobson’s (1959) classification, for
the exception of the fact that AD is the translation
of visual constituents into words, not vice versa
(Diaz-Cintas, 2005).

Throughout the history of AD research, it has
been studied from various perspectives, enrich-
ing the pool of studies and contributing to the
improvement of the AD practice. AD products
have been viewed from varying perspectives,
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considering the multimodal aspect, language
of AD, reception of AD and cross-lingual AD
practices. The research is largely focused in the
countries where AD practice is more forward,
namely, Europe or the US.

In Kazakhstan, the area of AD is only rising
and, while there are regulations on AD creation,
empirical studies on AD projects still need more
attention. Research on AD in Kazakhstan is most-
ly focused on the aspect of social significance of
AD and its development, as well as the state of
the industry and the use of AD as a tool. Thus,
the aim of this article is to map out the existing
studies on AD products in order to highlight the
points for AD research in Kazakhstan.

Methodology. The study employed a narra-
tive review literature analysis on the topic of AD.
Narrative review is often used for studies that
investigate significant topics and aim to drive
further research in the area (King & He, 2005).
Thus, the strategy is employed to meet the aim
of the study: to provide an insight into the trends
of AD products research and to bring across the
argument on the importance of analyzing AD
products in Kazakhstan, as the country with a
newly forming AD practice.

The materials for the study were comprised
mostly of empirical studies on the topic. Al-
though no strict criteria of inclusion were applied
for the materials of the study, in accordance with
narrative review strategy, the scope was defined
to revolve around product analysis. Materials had
to be published after the year 2000, so to ensure
the data presented in the studies is relevant, up-
to-date and includes some of the key studies in
the field. It was established that studies should
analyze the products of AD. Namely, research
had to focus on the scripts, the way the content
is verbalized, what language is used and how
appropriate it is.

The criterion is implemented in order to iden-
tify the major issues that are currently studied
in the area of AD products. This was assumed
to be useful to map out the focus for further AD
product research in Kazakhstan.

Materials were obtained from such data bases
as Taylor & Francis, Google Scholar, CORE and
Bulletins of Kazakhstani universities. The choice
of databases ensured that the studies come from
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valid and respectable sources. Keywords in the
search included AD language, subjectivity and
linguistic aspects.

Since the review follows narrative review
strategy, the limitation may include a narrow
scope of papers and a subjective judgement of
materials and their relevance to the argument.
The articles are analyzed based on the geograph-
ical context and data presented.

Limitations. This study has several limita-
tions.

First, as a narrative review, it does not aim
to provide a systematic or exhaustive account of
all existing research on audio description. The
selection of sources was guided by relevance to
the key themes of language, subjectivity, trans-
lation of AD scripts, and medium, which means
that some studies outside these thematic areas
may not have been included.

Second, the review focuses primarily on pub-
lished academic literature, while professional
practices, institutional guidelines, and unpub-
lished local initiatives in Kazakhstan may remain
underrepresented.

Third, the discussion of the Kazakhstani con-
text is limited by the small number of available
studies on audio description in the country.

As aresult, the identified research gap should
be understood as a preliminary observation rather
than a definitive mapping of the field. Future
studies could expand the scope by conducting
a systematic review, including practitioner in-
terviews, analyzing existing AD practices in
Kazakhstani cultural institutions, and compar-
ing film and museum audio description across
languages.

Results. Following the search and analysis
of the materials, major points of AD product
research have been identified. Some of the key
concepts among the studies are textual aspects,
content and language choices in the scripts. Stud-
ies fall into either monolingual or cross-lingual
analyses.

Monolingual studies focus on textual and lan-
guage choice level. On textual level, research
concerns the concept of multimodality. Accord-
ing to Kress (2009), modes are semiotic codes
that create meaning: they could be speech, im-
ages, sounds and others. The interaction of the



codes is studied from the standpoint of subjec-
tivity and cohesion of the text (Romero-Mufioz,
2023; Taylor, 2014).

Another point in the results concerns the com-
plexity of AD language. It differs depending on
the media whose description was investigated.
While film AD employs more simple structures,
museum AD can sometimes be more complex
(Salway, 2007; Perego, 2018).

Lexical choice, especially in static media AD
is not ubiquitous. As language of AD aims at
more clear understanding, clear language is de-
sirable. Although, while general language words
are simpler in scripts, terms are sometimes used
with no definitions (Perego, 2018; Razduyev &
Alimuradov, 2025).

In the context of AD language, the matter of
subjectivity seems to be of importance as well.
In museum AD, where additional information
about the work is also presented apart from
visual, evaluative language is mostly used for
highly visually expressive objects and elements
(Bartolini, 2023; Perego, 2018).

Appropriateness of subjectivity and emotive-
ness is studied through reception studies. Gen-
erally, subjectivity may offer a stronger, more
vibrant experience and allow for a vivid imagery
creation (Cao et al., 2025; Ramos Caro, 2016;
Soler Gallego & Luque Colmenero, 2023; Wal-
czak & Fryer, 2017).

Cross-lingual studies deal with comparison
of descriptions between languages or changes
after translation of scripts. The results are not
ubiquitous. There may be structural and cultur-
al differences between languages in their de-
scriptions that can result in potential challeng-
es: either in understanding per se or when faced
with technical restrictions (Aleksandrova, 2019;
Moles-Cases & Feist, 2025; Spinzi, 2019).

There are contradictions in reception of trans-
lated scripts, where there is neither ubiquitous
positive nor negative reception (Liu, 2023; Jan-
kowska, 2015). In Kazakhstan, research on AD
still seems to be quite new. It aims to study AD
from the different perspectives, while providing
a dispersed pool of studies. Akizhanova et al.
(2024) define the status quo of the AD practice
in Kazakhstan, presenting information on the
training of AD in order to highlight the impor-

tance of the field development. Yeskindirova
et al. (2025) studied AD as a tool for language
learning and its effect on the creative aspect of
the process. The one study in the Kazakhstani
context that aimed to investigate AD from the
perspective of product analysis was conducted
Alshinbayeva et al. (2025). The study focused on
the overview and analysis of challenges arising
in film AD. It is one of the few studies on the AD
product in Kazakhstan and it does not account
for static objects.

Discussion. Braun (2008) has defined AD as
an intermodal process. That is, the process of
translation involves two modes. Although AD
mainly deals with visual components that are
converted into speech, dynamic media often con-
sist of more modes than two. They often include
other verbal information, such as dialogues that
also interact with the visual part of information
that is described.

Multimodal nature of video materials leads
to complex challenges in AD creation. Concepts
in AD research tend to overlap. The articles are
divided into particular groups: monolingual stud-
ies, and cross-lingual studies. While multimodal-
ity is an inherent feature of most media where
AD is provided, translation of scripts (Aleksan-
drova, 2019; Liu, 2023; Moles-Cases & Feist,
2025; Remael & Vercauteren, 2010; Jankowska,
2015) often happens to have an increased signifi-
cance of multimodal approach. Texts of scripts in
dynamic media are created around the dialogues
and are restricted via technical aspects.

At the stage of script translation, there are lin-
guistic changes that may affect cultural percep-
tion or strategies employed. The contradictions
in translated script reception may be explained
by the language pairs of the studies. In Liu’s
(2023) study, the initial focus is the language pair
that do not share any common features, which is
Spanish-Chinese, so the translated scripts were
not evaluated well, unlike the localized ones.
Jankowska (2015) studied the English-Polish
pair, which has a similar ancestry.

Moreover, the author suggested that trans-
lated scripts from English may have been better
received because the British describers created
a more suitable description, while translation
rendered the professional approach, unlike Polish
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scripts created separately. Translation of scripts
was implemented as a script creation strategy
in such countries as Poland, China and Russia
(Aleksandrova, 2019; Liu, 2023; Remael & Ver-
cauteren, 2010; Jankowska, 2015) where AD
practice followed after US and UK. The coun-
tries researching script translation are mostly
situated in a monolingual context.

At the same time, Kazakhstani context is sit-
uated in multilingualism, so it is important to
study whether descriptions are or can be proper-
ly translated and if they should be significantly
adapted culturally, considering that the cultural
context is largely shared, at least between the
Kazakh and Russian speakers.

Regarding the language of AD, research
seems to highlight the difference between the
general requirements and practical use, which
presents the issue of standardization.

The language of AD does not fully comply
with the guidelines in terms of lexis, complex
grammar and subjectivity. (Cao et al, 2025; Per-
ego, 2018).

Subjectivity matter generally seems to be of
great importance in AD research, as major part
of it studies the aspect with different approach-
es. As the results demonstrate, subjectivity and
expressiveness enhance experience. Regarding
the subjectivity matter in dynamic media, Kruger
(2010) suggests that there is a range of descrip-
tion types with AD being more objective and
audio narration (AN) being more immersive and
prioritizing the impact.

As intersemiotic translation type (Jakobson,
1959), these modes of description differ in the
level of fidelity to the visual as a source text (ST).
According to such interpretation, AN may be
considered more subjective, as it deviates from
following the ST and is more oriented towards
the target audience.

Hence, as the results demonstrate that subjec-
tivity and expressiveness in language produce a
higher emotional effect, it highlights the signifi-
cance of choosing appropriate wording.

Since deviation from ST often can produces
more impact in dynamic media, it may largely
pertain to static media as well. The deviations
from guidelines advising objectivity and pre-
cision (Snyder, 2005) in AD language may be
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explained regarding the user-oriented approach
for creating a vivid imagery and regarding the
nature of AD script, which is dependent on the
media.

Since reception studies show that expressive
language and a degree of subjectivity is wel-
comed by listeners, descriptions seem to contain
them as a general tendency. Language of scripts,
especially for static objects with a full coherent
text form and a heavy reliance on the verbal
description, might generally be more expressive.

It has been proposed by Hutchinson and Eard-
ley (2019) that museum AD should be less about
strictly adhering to the ST but resorting to the
experience of the visitors. This raises the need
to research AD materials in order to study how
the choice of words can be properly executed.

While the use of general language in descrip-
tions and specific terminology specifically in
museum AD, which may pose a risk to the un-
derstanding and experience of the verbal depic-
tion due to the lack of regulation of this aspect
(Razduyev & Alimuradov, 2025). This, again,
leads to the point of regulation of AD practice.
In order for the regulations to be evidence-based,
comprehensive research is necessary in the field.
As has been seen from the abovementioned is-
sues on AD, static media AD is in need of more
research in the context where AD is new.

Overall, the studies show a variety of issues
regarding the linguistic aspects of AD creation.
There is a need to study AD from the empirical
point of view in Kazakhstan to provide an ev-
idence-based argument into whether and how
the choice of words and structure of AD texts
are aligned with the guidelines. This can also
show the possible gaps in regulations in order
to highlight important items in AD creation that
may need to be amended.

Conclusion. It is clear that while there are
many studies on AD with the research investigat-
ing the issues of multimodal AD nature, subjec-
tive language and cross-language features. Most
of the time, the studies are presented as either
corpus analyses or reception studies.

The majority of studies are also focused on
films, which is a dynamic media type, while stat-
ic objects still need more research. AD generally
faces quite a lot of issues, which deal with tech-



nical restrictions or the fidelity to the visual ST,
which is also tested through reception.

The studies show that the choice of words is
very important, which could especially be true
for static media, where the mental imagery is
wholly dependent on the description, in contrast
to the multimodal films. The geographical gap
cannot be ignored either.

Many countries have studied AD from dif-

ferent points of view, especially drawing on the
restrictions and resorting to translation of scripts
as AD production method.

As the practice of AD is rising in Kazakh-
stan, the need to research the field is growing
as well. It is essential in order to see how the
general issues are reflected in the AD works of
the country with the newly forming AD field,
especially in the museum context.
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KA3AK YATTbIK BUIHIH CAXHAJIbIK
MOJE/IIH KAJILINTACTbIPY TETIKTEPI: LUAPA
YXUEHKY/IOBAHbIH PO

Angarna. Makanaja Ka3ak YITTBIK OWiHIH KociOW caxHaJIbIK OHep PEeTiHJ/e KAJIBINTACy TETIKTepi KoHe
ocsl yaepicreri Llapa Y)KueHKyJ10BaHbBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK, OPBIHAAYIIBUIBIK 9Pi MEAArOrMKAIBIK POl Kapa-
CTBIPBUTAJIBL. 3EPTTEY/IH MaKCaThl — Ka3aK XaJblK OWiHIH JIOCTYPJi KUMBUI-KO3FAJIbIC J)KYHECIHIH CaXHAaJBIK
yJIrire aifHay epekiienikrepin anbikray sone [llapa XXueHnkynoBaHbIH YITTBIK XOpeorpadusiHbIH aMybIHa
KOCKaH yJeciH capanay. Kazax OniHiH KOpKeM/IiK Ma3MYHBI, TNTACTHKAIIBIK €PEKIIETIKTEPI, YITTHIK HAKbIIIIbI
MEH CaxXHaIbIK OcliHerney KypayJapbhlHbIH 63apa OalaHbIChiHA Hazap aynapbuiansl. COHBIMEH Karap Xa-
JIBIKTBIK OW JIOCTYPJIEPiH )KUHAKTAY, XKYHEIey, HIbIFapMAIbUIIbIK TYPFBIIAH OHJICY KOHE KociOu caxHara Oeid-
iMzaey ynepictepi TannaHaabl. 3epTTey OapbIChIHIA TAPUXHU-CUTIATTAMABIK, CaTbICTBIPMAIIBI-TANJIAY, OHEP-
TaHYJIBIK MHTEPIPETAIUS JKIHE Kyiieney aictepi Konaanbuiasl. [lapa JKueHKy10BaHBIH OPBIH/IAY IBLTBIK
me0epiri, YATTHIK OM KUMBULIAPBIH 3€pPTTeyi, perepTyap KalbINITACTBIPYbI XKoHE XOpeorpadusuiblK OimiM
Oepy callachIHIarbl KbI3METI Ka3aK OMiHIH KOCiOM IeHreire KoTeplryiMeH ca0aKTaCThIKTa KapaCThIPBLIAIBI.
3epTTey HOTHXKENepi YITTHIK OW MYPAChIH CaKTay, JOCTYP MEH >KaHAITBUIABIKTHIH OaiIaHBICHIH TYCIHIIPY
KOHE KazakK XOpeorpadusChIHBIH TAPUXH JaMYybIHIAFbl JKEKE IIbIFAPMAIIbUIBIK TYJFAHBIH MaHBI3bIH aii-
KbIH/IayFa OarpITTasiFad. Makasa Ka3ak YITTHIK OUiHIH CaXHaJIBIK MOJIEINIIH KAJBIITACTHIPY €PEKIIEITIKTePiH
OHEPTaHYJBIK TYPFBIJIaH NalbIMIayFa MyMKIHIIK Oepei.

Tipex co3mep: Ka3ak yITTHIK OHWi, caxHAIIBIK MOjie/b, Lllapa JKueHkysioBa, YITTBIK Xopeorpadusi, XaabIK
6wui, Ou eHepi, caxHAIBIK OelfHe, XOpeoTpaHsUIbIK Mypa, JOCTYP MEH KaHAIIBUTIBIK

MEXAHU3Mbl ®OPMUPOBAHNSA CLLEHWYECKOW
MOJE/IN KASAXCKOIO HAUMOHAJIbHOTIO TAHLUA:
POJIb LIAPbI YXEHKYJIOBOW

AHHoTanus. B cTarke paccMarpuBaroTcs MexaHH3Mbl ((OPMUPOBAHHS Ka3aXCKOTO HAIIMOHAILHOTO TaH-
112 KaK IpO(eCCHOHAIBHOTO CIICHUYECKOTO UCKYCCTBA U TBOPUECKAs, UCIIOJTHHUTEIbCKAS M TIeJarOrnyecKast
poms Llapsr J)KuenkynoBoit B 3ToMm mpornecce. Llenb uccnenoBanus 3aKki04aeTcs B BBIIBICHUN 0COOEHHO-
cTelt peoOpa3oBaHUs TPATUITMOHHON CHUCTEMBI JBMKEHUH Ka3aXCKOTO HApOMHOTO TaHIA B CIICHUYECKYIO
dhopmy, a Takxke B onpenenennn Bkiaama lllaper JKueHkymoBoi B pa3BUTHE HAITMOHAIBLHON Xopeorpadum.
Oco0oe BHUMaHWE yAEISETCS XyI0KECTBEHHOMY CONIEPKaHUIO Ka3aXCKOTO TAHIIA, €r0 TNIACTHYECKUM OCO-
OCHHOCTSIM, HAIIHOHAIILHOMY KOJIOPUTY ¥ B3aMOJICHCTBUIO BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB CIIGHUYECKOTO UCKYC-
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CTBa. AHAJIM3HUPYIOTCS MPOIIECCHl COOMPaHHUS, CHCTEMATHU3allUU H TBOPUECKOM 00pabOTKH HAPOTHBIX TaHIIC-
BaJIbHBIX TPAJUIIMIA, a TAKKE UX QJaNTalluK K nMpodeccruoHanbHoi ciieHe. B uccinenoBaHuy mpuMeHSIFOTCSI
HACTOPUKO-OIUCATEIbHBIN, CPABHUTCIHPHO-aHATUTHYCCKUN U UCKYCCTBOBETICCKAN METOMBI, a TAK)KEe METOJ
cucremaruzanuu. Mcnonuurensckoe MactepetBo [lapel dKuenkynoBoit, €€ u3ydyeHue HalluOHAJIbHOU TaHIIe-
BaJIbHOM JIEKCHKH, (DOPMUpPOBAHHE penepTyapa U AesTeIbHOCTh B cpepe Xopeorpadudeckoro o0pa3oBaHus
paccMaTpHuBarOTCS B KOHTEKCTE MPO(ecCHOHAILHOTO CTAaHOBJICHHS Ka3aXCKOTO TaHIA. Pe3ynbrarsl nccie-
JIOBaHUsl HANPaBJICHBI HA PACKpPhITHE OCOOCHHOCTEH COXpaHEHHs HAIIMOHAJIBLHOTO TAHIICBAIBHOTO Haclie-
JUsl, B3aUMOJICUCTBYS TPATUIIUU I HOBATOPCTBA, & TAK)KE 3HAUCHUS TBOPUYECKOM TUYHOCTU B UCTOPUIECCKOM
pa3BUTHH Ka3zaxckon xopeorpaduun. Ctares criocobcTByeT Oosee rTyO0OKOMY TOHUMAHHIO XyJ0KECTBEHHBIX
MIPUHIIXATIOB ()OPMHUPOBAHUS CIIEHUYECKONH MOAETH Ka3aXCKOT0 HAIIMOHAIBFHOTO TaHIIA.

KuiroueBble ci1oBa: Ka3axCKU HAIlIMOHAJBHBIN TaHell, cleHuueckas moaens, [lapa XKuenkynosa, Hauu-
OHallbHas Xopeorpadus, HAPOIHBIN TaHEIl, TAaHIIEeBaJIbHOE NCKYCCTBO, CLIEHUYECKHI 00pa3, xopeorpaduye-
CKO€ Hacleane, TPaJAULIUS U HOBAaTOPCTBO.

MECHANISMS FOR FORMING THE STAGE MODEL OF
KAZAKH NATIONAL DANCE: THE ROLE OF SHARA
ZHIYENKULOVA

Abstract. This article examines the mechanisms through which Kazakh national dance developed into
a professional stage art, focusing on the creative, performative, and pedagogical contribution of Shara
Zhiyenkulova. The aim of the study is to identify how the traditional movement vocabulary of Kazakh folk
dance was transformed into a staged artistic form and to examine Zhiyenkulova’s role in the development
of national choreography. Particular attention is paid to the artistic content of Kazakh dance, its distinctive
movement patterns, national characteristics, and the interaction of different means of stage expression. The
article also considers the processes of collecting, systematizing, and creatively adapting folk dance traditions
for professional performance. The research employs historical-descriptive, comparative-analytical, and
art-historical interpretive methods, together with systematization. Zhiyenkulova’s performance skills,
study of traditional dance movements, contribution to repertoire development, and work in choreographic
education are examined in relation to the professionalization of Kazakh dance. The study aims to clarify
how national dance heritage can be preserved while allowing for artistic innovation and adaptation to the
stage. It also highlights the importance of individual creative contributions in the historical development of
Kazakh choreography. The article offers an art-historical perspective on the formation of the stage model of
Kazakh national dance and the relationship between traditional cultural practices and professional theatrical
expression.

Keywords: Kazakh national dance, stage model, Shara Zhiyenkulova, national choreography, folk dance,
dance art, stage image, choreographic heritage, tradition and innovation.

Kipicne. Kazak y1TThIK OMiHIH CaxXHAJBIK
MOJICITIHIH KaJIBITITACYbI TOCTYPJI XaJIBIKTHIK
OM TTACTUKACHIHBIH KOC10U CaXHAIbIK OHEpre
Oipriagen OeifimmenyiMeH OalTaHBICTHI
KYpAelll MOJICHU-KOPKEMJIIK yAepic peTiHe
KapacTeipbuiaibl. byn yaepic XX racblpablH
OipiHIIi kapThIchiHAa Ka3akcTaHga YITTHIK
Tearpiap MEH MY3bIKaJIbIK MEKeMeJepaiH
OejceHal TypJAe KalblIITaCybIMEH KaTap
KYPTeH ayKbIMJIBI OJICYMETTIK KOHE MOJICHU
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TpaHchopMaIusIIap KarIaibIH/Ia )KY3€Te aCThI.
ATanFaH yaKpITTa XaJIbIKTBIK O ©31HI1H OYPBIHFBI
TAOUFH OPTAChIHAH HIBIFBII, CAXHAJIBIK OHEP/IiH
Kypamjac Oenirine aliHana Oacraael. Tearp
KOWBUTBIMAAPBIHBIH KYPBUIBIMBIHA CHT1311TeH
OM 2JIEMEHTTEP1 XaJIbIK apachIH/a KaJIbIITaCKaH
KUMBII-KO3FaIbICTAPAbl KOPKEM/IIK TYPFbIIa
KaiTa KapacTeIpy/bl Tanan erti. Kumsiigapabig
KOMMO3UIHUSIIBIK KYPBUIBIMBI PETTEINIII,
OJIap/IbIH KOPKEMIIK acepi KymenTini. COHbIH



HOTHKECIH/IE XaJIBIKTBIK OM 19CTYpiepi Kocion
CaxHallBIK xopeorpadus TaJanTapbIMCH
VIIITAaCHIT, )KaHA CUITATTarbl XOpeorpausIIbIK T
KanbInTacThl. by KyObLIbIC Ka3aK Ou @HepiHiH
JaMybIHA jKaHa OarbIT Oepirn, OHBIH CaxXHAJIBIK
MOJICHHUET asChIHa OPHBIFYbIHA HET13 OOJIIbI.

Kazak caxnanbIk OMiHIH KaJdbIITaCybIHIA
[[Tapa XXueHKYIOBaHBIH MIBIFAPMaIIbLIBIK
KbI3MET1 alphIKIIa pei arkapabsl. OHBIH eciMi
XaJbIK OWIHIH TUIACTUKACHIH KaHa KbIPbIHAH
KOPCETKEH TYJIFaJIap/IblH KaTapblHIa aTaiajbl.
JKvieHKYJ10BaHbBIH caxXHaaFbl )KYMBICHI apPKbLIBI
XalbIK OWiHE TOH KUMBLIIAp MEH MIACTUKAIBIK
epEKIICITIKTEep KaHaIIa KOPKEMIIK MOHTE He
OOJIBITI, KOCIOM CaxHAJIBIK OHEp TajanTapblHa
Oeiiimzere OacTapl.

Marepuaigap MeH 9JicTep. 3epTTCYIiH
MaTepUa/IbIK HET131H Ka3aK YWITTBIK OUiHIH Tapu-
XbIHA, YITTHIK XOpeorpadusHbIH KaIbINTACYbIHA
xoHe [lapa JKueHKyJ10BaHBIH IIBIFapMAIIBUIBIK
KBI3METIHE apHAJIFaH FhUIBIMH €HOEKTEP, TAPUXH
JEPEeKTep MEH OHEePTAHYIIBLUIBIK 3€PTTEYIIEP
Kypauasl. 3epTTey OapbiChiHIA TapHUXU-
cumaTrTaMallblK, CajbICThIpMalIbI-Taj/1ay,
Kyieney ®KoHe OHEPTAHYIIBIK HHTEPIPETAIIHS
omicTepi KOMIAHBUIIBL. Tapuxu-cunarraMaibik
oJlic KazakK OWiHIH CaxHAaJbIK OHEP PETiHIIE
KaJbIITacy Ke3€HJAEpiH KapacThIpyFa, ai
CaJTBICTBIPMAJIBI-TAJIAY 9J1ICI XaJIBIKTHIK OH
JIOCTYPJIEpl MEH KOCiOM CaxHaJIBIK YIATIIEPaiH
€pEeKILEeTIKTEPiH aHbIKTayFa MYMKIHJIIK Oepii.
OHepraHylIbIK HHTepIpeTanys apkeuibl [apa
JKreHKyYTI0BaHBIH YJITTHIK O JIEKCUKACHIH
JIAMBITYFa, CaXHAIIBIK OeHHeTIep KaTbIITaCThIPyFa
KOHE Ka3aK XopeorpadusChIHBIH KCiOnIeHyiHe
KOCKaH YJIeCl 3ep/IeIeH/I].

HoTu:xkenep MeH Tajakbliayjaap. Ocsl
TYpFBIJIaH aJiFaHja, Ka3aKk OMiHIH CaXHaJIbIK
(opMachIHBIH KaJIBIITaCyblHa oCEp €TKEH
TapUXHU-MOJICHH AJIFBIIIAPTTAPIbI KAPACTHIPY
xoHe [lapa )KueHKyJI0BaHbIH HIbIFapMaIIbLIbIK
KbI3METIH YITTHIK KociOu XopeorpadusHbIH
KaJIBINITacy yaepiciMeH OaillaHbICTBIpa Tajiay
FBUIBIMU TYPFBIJIAH ©3€KTI Maceje OOJbIm
caHaJa/pl.

Kazak y1TThIK OniHiH 6acTayaapbl KeIImesi
KOFAMHBIH JOCTYPJl MOJCHUETIMEH THIFbI3
OarimanbicThl. CoJT Ke3€HEer1 eMip calaThIHIa
KHUMBLI-KO3FAJIBIC TeK KOHLIT KOTePYIiH TC1i
eMec, YKBIMJIBIK OMIp/IiH TAOUFU 06JIiri peTiHe
KaJBIITacKaH. XajblK apachiHIa OU KeKe
CaxHaJbIK >KaHp OoJbIn OesiHOeH, My3bIKaMeH,
OJICHMEH, TYPJII CAJIT-)KOPAJIFbUIAPMEH KOHE
MEpEKEIiK I3CTYpiiepMeH Karap xypreH. CoH-
JBIKTaH OM KUMBUIIAPHl OCBI MOJICHU OpTaja
OIpTIHACT KaJIBITACKII, XaJIbIKTBIH KYHICIIKTI
TYPMBICBIH, TYHUETAHBIMBIH JKOHE ICTETHKAJIBIK
TaJFaMblH OCHHENEUTIH oHep KOpiHiCiHE
aitnanel. Kasak OuiHiH 00pa3ablK TaOUFATHI
typausl [llapa JXueHKYJI0BaHbIH €CTENIKTEPIHEH
ne aHrapyra Oomazael. On 3 ToxipubeciH
cunarTail oTeIpbin: «bu Ouieren kesjae MeH
KeiJie aTThIH IIANKaHBIH, Keijie JOMObIpa
TapTKaHAal KUMBLIIAPbI, Kelie KileMaeri
OpHEKTep 1l OeHHeNen KO3FaIbIMY JICT YKa3a bl
[1,86.].

Kazak OuiHiH AoCcTYpii MOJCHUETTET1 OPHBI
Typasbl 3epTTEyNIiIep JIe kKa3FaH. MbICabl,
Oenrini Ka3zakcTaHAblK Oanermeiictep /.
O0IpOB Ka3aK XaJIKbIHA PEBONIOIUAFA ICHIH
Ou MyJe 6oMaraH JAereH MiKipMEH KeiCTeiii.
OHbIH alTYBIHIIA, Ka3aK KOFAMbIH/A €KEJIJICH
TYPJ1 CaNT-KOpaiFblIapa, OMbIH-CaybIKTapaa
OU dJIEeMEHTTEpl Ke3/CCKeH. YaKbIT OTE Kelie
XaJIBIK apachlHa TOI OOJIBITT OPBIHIAJIATHIH
ounep ae, )KeKe OpbIHIAyFa HETI3IeNTeH
MMIPOBU3ALMSIIBIK Ousep ae Kaibinrackas. /.
O0ipoB «Kazak OMiHIH Ke€H TapayblHa KOIIIel
OMIp CaNIThI, XaJILIKTHIH KeH Jaa/ia ObITHIPAHKbI
OpHaJacybl X)OHE TYPMBIC JKarJaWbIHBIH
KYpAeiIiri 6enrin 6ip qopekesne acep eTKEH
nen xazanel [2, 3 6.]. Coran KapamacTtaH, Ou
XaUTBIKTBIH MOJICHH OMIPIHEH KOFAJIBIT KETKEH
YKOK, KEPICIHIIIE JOCTYPJI OpTaja CaKTaJbIl,
JaMYbIH JKaJFacThIPIbL.

3epTTeyuIiep iy mKipiHiie, Ka3ak Oui y3ak
YaKbIT OOHBI XaJIBIKTBIH TYPMBIC-TIPIIUIITT MEH
CaNT-JI9CTYpIepi asiChlHIa OMip cypim, aepoec
CaxHaJIBIK OHEp peTiHAe OipJeH KalblTaca
KOWFaH koK. OchIiFaH OalIaHbICTBI 3€PTTEYIII
I'"H. beiicenoBa: «XX raceipra Aeilin Ou
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Oenrimi Oip Iopexkene «YMKbIIa KaTKaHIai»
Kyiizie 6onapl. XablK apacklHa naiia Oonran
aJFaIIKbl OM 2JIEMEHTTEPi Y3aK yaKbIT OOWBI
XaJIBIK OMIPIHIH 1II1HIE JAMBIII, allTbIK CaXHAIBIK
(dhopmara Oip/IeH IIBIKKAH JKOK» JIeTI JKa3abl [ 3,
25 6.]. XX FachIpbIH aJFallKbl )KapThIChIHAA
Ka3zakcrtanmarbl 91€yMETTiK KOHE MOJICHHU
e3repicTep YITTHIK OHEP/IH jKaHa Ke3eHIHIH
OacraryblHa )KOJI alThl. MOJICHN MEKeMeNepIiH
alIbUTyBI, TEATP OHEPIHIH KaJbInTaca 0acTaysl
JKOHE XaJIbIK IIbIFapMaIlbIJbIFbIHA JIETEH
KBI3BIFYIIBITIBIKTHIH apTybl Ka3zak OWiHIH
CaxHaJBIK OaFbITTa JaMybIHa MYMKIHJIIK Oepi.
J1omm ochl yaKbITTa XaJIBIK OWiHE TOH ITUTACTHKA
KociOM caxHaJIBIK OHEp TaJanTapbIiHa Oeiiimiene
6actanel. Kazakcranga yiITTBIK @HEpl sKykeni
TYpPZl€ JaMbITyFa OaFbITTajFaH aJIFallKbI
KaJaMmap >Kacablll, KociOu TeaTp Y KBIMbI
KYPBUIIBL. BUAIH A9CTYpii MOJeHN OopTaaaH
TeaTrp CaxHAChIHA KOIIYl XaJbIKThIK KUMBLJI-
KO3FaJIBICTAP/IbI )KaHA JICHTeH/1e KapacCThIPY/IbI
KaXeT eTTi. b aneMeHTTepi KepKeMIiK TypFblia
OHJIEIII, OJIapAbIH KOMITO3HUIIUASIIBIK KYPBUIBIMBI
PETTEIIi, 9pi CaXHAJBIK dCEPIILIIT KYIIEHTLIII.
Hotmkecinme XanpIKTBIK IIACTHKA MEH KACiOn
caxHallBIK Xopeorpadus TallanTapblHBIH
TOFBICBHIH/IA KA3aK YVITTHIK OMiHIH )KaHa CaXHAJIBIK
CUITIATHI KaJIbIIITaca OacTaibl.

Kazak caxHaJbIK MOJICHUETIHIH KAJIBIIITACy
TapuxbiHaa 1933 KbUTbl My3bIKAJIBIK TEATPIBIH
alIbLTy Bl MAHbBI3/IbI Ke3eHIep/IiH Oipi caHama /bl
Keiiia 6y mekeme Kazak MemiiekeTTik orepa
JKOHE OajeT TeaTpblHA aWHAJBII, YITTHIK
CaxHaJIbIK OHEP/I1H )KE€TEKII OpTaIbIKTapbIHbIH
Oipi peTinae KaupmTacThl. [[o1 ockl oprana
KociOu xopeorpadusHbIH HeTi3/1epl KaJIaHbIl,
XanbIK OWiHEe TOH KUMBULAAP/bI KaiiTa Kapar,
OJIap/Ibl CaxXHAJBIK KOMIIO3UIIUS TallallTapbIHA
coiikec eHjIeyre MyMKIiHIiK Oepi. Hotmxkecinae
XaJIBIKTBIK OM TJIACTHKACKI KOCIOM CaXHAIIBIK OHEP
KEHICTITIH/IE kaHa Ma3MYHFa ue OOJIbII, Ka3aK
VITTBIK XOpeoTrpadusIChIHBIH KaabIITAaCybIHA
Heri3 0oFaH MaHbI3Ib! (pakTopaapAblH OipiHe
alHaJIbI.

Kazak yITThIK OMiHIH CaXHAJBIK MOJCITIHIH
Kaasintacybiaga [llapa baiimMosmakbi3bl
XKueHKyJIOBaHBIH IIBIFAPMaIIbIJIBIK
KbI3METI epeKine pes atkapabl. O YITTHIK
xopeorpadusHbIH JaMybIHa 30p yiec KOCKaH
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Ka3aKTBhIH aJIFAllIKbl KOCiOW OWIIiNepiHiH
Oipi perinae TaHbUIABI. JKUEHKYIOBAaHBIH
€CTeNIIKTepiHAe OU OHEepiMEH alFalIKbl
TAHBICTBIFBI €PTE KACTAH XAJTBIKTHIK MOJICHU
opraja 6acranransl aiTeutabl. Co oprama o6u
OHEpi My3bIKaMEeH, TYpJIl MEpEeKeIepMEH KOHE
OMBIH-CAyBIK ASCTYpJIepIMEH TaOuFu OaitmanpicTa
eMip cypai. MyHmalt MoJIeHU KEeHICTIKTe Ou
a/IaMHBIH KOHLI-KYHiH, CE3IMiH )KoHE KOpIIaFraH
OpTaHbBIH OCHECIH JKETKI3EeTIH KOPKEMIIK Kypas
peTiHae KaOblUIIaHFaH.

JKvieHKY10BaHbBIH HIBIFAPMAIIBUIBIK KaJIbIIl-
TacybIHAaFbl MaHBI3AbI Ke3eHAEPAiH Oipi —
1928 xbutbl ATMaTBIJIa AlIBLUTFAH MY3bIKaJIbIK-
JipaMaliblK TeaTpaarbl KbI3MeTi 0oanl. by
Tearpia kac IPTICTEeP aKTEpIiK medeplik,
CaxHaJIBIK KO3FajbIC XKOHE KOPKEeMIIK
MOHEPIIIIK HeTi3/epiH MeHrepai. TeaTpaarsl
TOKIpUOE OHBIH CaXHAJbIK MYMKIHAIKTEPiH
KCHEHTII, OM IUIaCTHKACBIH JKaHa JeHIreliae
TYCIHYTE YOJI ailThl. BUITHIH NIBIFapMaIIbUIBIK
JlaMybIHA XaJIbIK MOJICHHETIH TEPEH 3epTTeyre
JIETeH KbI3bIFYIIBUIBIFBI 1A YJIKEH acep eTTi. O3
ectenikTepinge « MeHiH apMaHbIM — KociOu OuIIT
OobIM, XaJblK OMiH TeaTp CaXHAChIHA IIbIFApy
eni» aen xka3nel [1, 10 6.]. Ocel MakcarmeH o
KazakcTaHHBIH TYPJIi OHIpPIEpiHE canap jkacarl,
XaJbIK OuIIepl, A9CTYpIepl MEH 9JIET-FYPhINITaphl
Typajisl Matepuanaap xuHaabl. JKXuHanrax
JIepeKTep KeliH KOPKEMJIIK TYPFbIIa OHACITIN,
TeaTp CaXHACHIHBIH TallanTapbiHa OeiimMaenreH
JKaHA KOWBUTBIMIAPBIHBIH HET131HE aiiHaJIbI.

Kazak xopeorpadusichlHBIH KaJIBIIITACY
tapuxbigaa Illapa )KueHkynoBaHbIH Y JIKEH
TeaTpAblH OYpBIHFA COJHUCI, OameTMencTep
Anexcanap AJleKCaHAPOBIIEH IIbIFAPMAIIbLIBIK
OalimaHBICBI MaHBI3BI pPOJ aTKapmabl.
ATeKkcaHIpOB Kac dPTiCTepAl KociOu TYpFbIIa
JMabIHAAyFa )KOHE XOopeorpadusuiblK OlTiM
Oepy KyHeciH KalblITaCThIpyFa epeKile KOHLI
Oommi. OHBIH KETEKIIUIINIMEH XaIbIKTBIK OU
JIOCTYP1 MEH KOociOM caxXHaJbIK Xopeorpadus
KaruJanapblH YIITaCThIpyFa OaFbITTalFaH
JKaHa KOPKEMIIK i3aeHicTep XKypri3iimui.
By misIiFapMambiblK bBIHTEBIMAKTACTBIKTBIH
HOTHXKeCIHJe OipkKaTtap OU KOWBLIBIMIAPHI
nynauere kenmi. ConapasiH immaae « ToTTiMoeT»
Oui epeKile OpbIH anajbl. ATalFaH KOMbUIBIM/IA
Ko3Fanbic mactukacelH [lapa o3ipimeren



0o0sica, OHBIH KOMMO3ULUSIIBIK KYPBIIBIMBI
OaneTMeNCTepAiH KaThICYMEH KaJIbIIITACTHI.

CaxHamnbIK OUIi KaJIBITACTBIPY YAEpici TeK
XaJIBIKTHIK KHMBLUI-KO3FaJIBICTApIbl CaXHara
KeIlipyMeH FaHa mekTeameiai. by kypaemi
MIBIFAPMaIIBUIBIK 13I€HICTI Tajam eTeTiH
nporecc. JKueHKYJIOBaHbIH NalbIMIaybIHIIIA,
«bu xacay — eTe kypaeni npouecc. Keiine
KOWBIIBIMHBIH HETi31He aHbI3fap, MUdTEp
HeMece XallbIK apachlHa TaparaH dHTiMesep
aJbIHABL. Al KeiOip O KUMBLUIIAPBI KYTIETCH
JKEPJIEH, MIBIFAPMAIIBLIBIK 13ICHICTEP MEH
eMipzieH OaliKasiFaH acepiepAiH HOTHKECIHIe
TYBIHAAUIBD [4, 5 0.].

Kenminikrig mikipinmre, [apa Xuenkymo-
BaHBIH CaxHaFra MIBIFYbl Ka3aK OW ©HEpiHIH
JaMyblHJA JKaHa KE3e€HHIH OacTanyblHa
cebent 6osapl. OHBIH mebepiiri 1936 KbuTh
Mockeynie 6TKeH Ka3ak d97ebueTi MeH oHepiHiH
aJIFallKbl OHKYHIITI Ke3iHJe KepepMeH
KaybIMFa epeKIne ocep Kalasipabl. OHBIH
6ui Typassl eHepranymbiiap: «lllapanbig
KOJIJIaphl 63 aJiJIbiHa 06JICK eMip CypeTiHICH.
CaycakTapblHBIH HQO31K HiTiMAEepli MEH
allakaHJapbIHBIH KaJbIKTaFaH KUMBIIIAPHI
caxHaJarbl OWNIIHIH )XKaH AYHHUECIH alKbIH
XKETKI31, KOH1T KyiiMeH aceMm yHaeceni [3,
27 6.]. by nmikip lllapaHbIH OpbIHIAYIBUIBIK
OHEPIHIH ePeKIIeIIriH aHFapTaIbl.

Jlemexk, JKreHKYJTOBaHBIH IIBIFAPMAIIbLIBIFBI
XaJIBIKTBIK O 19CTYP1 MEH KOCiOM CaxHaJIbIK
OHEPJIIH TOFBICY HYKTECiHEe aiiHamapl. OHBIH
eHOeri HOTHXKeCiHIe Ka3ak Oui AocTypiii
OPBIHIAYIIBIIBIK TOKIPHOEIEH KOC10M CaXHAJIBIK,
xopeorpadus JeHTeiHe KOTEPiIIIl.

XX FaceIpAbIH OipiHINI KapTBHICHIH]IA
Ka3akK YITTHIK OWiHIH CaXHaJBIK MOJEIIHIH
KaJdblITAaCybl OipHENmEe MOJICHU >XOHE
MBIFAPMAIIBIIBIK MEXaHU3MIICPIiH ©3apa
opeKeTTeCyi apKbUIBI XKY3ere acThl. byl ke3eH e
XaJIBIKTBIK OM JIOCTYP1 ’KaHa TapuXH >Karaanaa
Koci0M caxHaJIBIK ©HEp KyHeciHe OipTiHaen
€HII, YATTHIK XOpeorpadusHbIH KAJIbINTACybIHA
Heri3 Oonael. Ka3zak caxHanblKk OMiHIH JaMybl
XaJBIKTBIK OPBIHIAAYIIBUIBIK TXIpUOECiHIH
KOpKEeM OHJeNyIMeH, KaciOu TeaTp eHepiHiH
BIKMAJIBIMEH JKOHE YJITTHIK TUIACTUKAHBIH JKaHA
caxHalbIK GopMara OeiiMaeayiMeH THIFbI3
OailTaHBICTHI OOJIIBI.

byn ynepicTiH MaHbBI3IbI MEXaHU3MACPIHIH
01pi XadBIKTHIK OM IIACTUKACHIH )KUHAKTAY
JKoHe 3epTTey 00Jabl. XX FAChIP/IbIH aJIFaITKbI
OHXKBULIBIKTAPBIHA YITTHIK MOJICHH Mypara
JIETeH KbI3BIFYIIBUIBIKTBIH apTybl XaJIbIK
apachlHJla CaKTalFaH O 3JIEMEHTTEPiH XKylie-
neyre MyMKinaik Oepai. [lapa )KuenkynoBaHbIH
IBIFAPMAIIBLIBIK KbI3METiH/IE OYJ1 OaFbIT epeKiie
opbIH anabl. O eniMi3Aig opTypili eHipIepiH
apaJian, XaJblK OWJIEepiHIH KUMBLUIJAPbIH,
oJIapAbIH OPBIHIAYIBUIBIK €pPeKIIeTIKTEPiH
JKOHE MOJICHU Ma3MYHBIH 3epTrefi. JKuHanran
Marepuanaap Keiin CaxHaIbIK KOMBUTBIMAAPIBIH
HETi31He aifHAJI/IBI.

CaxHaJbIK O MOJEIiHIH KQJIBIIITACYbIH A
XaJIBIKTBIK KAMBLI-KO3FaIBICTAPIBI KOPKEMTIK
TYpPFBIAH KaiiTa eHjaey 1€ MaHbI3Ibl pel
aTkapabl. TeaTp caxHacbkiHa Oeitimaey Oaphbl-
CBIHJA ASCTYpJi OM KUMBLIAapbl Oenriii
01p KOMIO3MUMSIBIK XYyHere OipikTipimim,
OJTapIbIH IUTACTUKAIIBIK MOHEPILTITT KYIIEHTLIII.
Byn mporiecte KUMBIITAPABIH BIPFAKTHIK
KYPBUIBIMBI, KOPKEM/IIK OCHHENIIr XKoHE
OPBIHIAYIIBLIBIK HAKBIIIBI €PEKIIe MaHbI3IbI
Oomnbl. HoTmkeciHe XabIKThIK OU TIaCTHKACKI
CaxHaJIBIK KOMIO3UIIMSI TallallTapblHA COMKeC
KYHEJEHIN, KOPKeMIIK TYTaCThIKKA M€ OOJIIBI.
KrueHkynoBaHbIH MiKIpiHIIE, CaXHAaJIbIK
OM Kacay TEK TEXHHKAaJBIK IIeOepiKIIeH
HIEKTEIMEH, XalbIKThIH MOJCHU JYHHETAHBIMBIH
TepeH TYCIHYII Tanar eTel.

Tarbr Oip MaHBI3IBI MEXaHU3M — XAJTBIKTBIK
OM MaJICTUKACKI MEH KOCIOM CaxHaJBIK XOpe-
orpadus KaruaanapbelHblH cuHTe3l. Kazak
TeaTp OHEPIHIH KAIBINTACY KE3CHIHE YITTHIK
OpBIHAAYIIBLIAPABIH TOXKipubeci kociOu
xopeorpadusblK OLTIMMEH yinTaca 6actaibl.
MyHnal WIBIFApMAIIBIIBIK BIKITAJIIACTBIK
XaJIBIKTBIK KUMBUITAPJIBIH KOPKEMIIK
MYMKIHIIKTEPIH KEHEHUTII, )KaHa CaxXxHaJbIK
dbopmanapablH KaJlbIITaCyblHA BIKMAJ €TTI.
byn yaepicte 6anermeiictep AnekcaHAp
ATeKCaHIPOBTHIH KbI3METI €peKIe MaHbI3IbI
6onab1. On KyMbIC OapbICBIHA YIATTHIK O1
MJIACTUKACBIHBIH €PEKIIeTIKTEepiH cakTay
OTBIPBITI, OJIAPABI CAXHAJIBIK KOMITO3HUIIHUSI
TajanTapbiHa OeHIM/IeyTe YMTHIIIBI.

CoHbIMEH KaTap OpbIHAAYIIBUIBIK CTUIbAIH
KaJIBIITACybl J1a OUJIH CaXHAaJIBIK MOJIENiH
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KaJIBIITACTBIPY MEXaHU3MEPiHIH Oipi OONIbI.
[Mapa J)XueHKYJIOBaHBIH OPBIHAAYIBIIBIK
OHEPIHIE KO3FAIBICTBIH OCHHEIK CHIATHI
MEH TJIaCTUKAJBIK MOHEPIUIITT epeKIne
opbiH anabl. OHBIH OWIHAETT KUMBLIIAP TEK
TEXHUKAJBIK 2JIEMEHT PETiH/Ie eMeC, KOPKEMIIK
00pa3/ibl )KETKI3Y/IH HET13T'1 KypaJbl peTiHe
KOJTaHBUIIBL. Byt epekiienik Ka3ak oiien OuiHig
CaxXHAJbIK ICTETUKACHIHBIH KaJIBINITaCybIHA
BIKITAJI €TTI.

KopswiThiHABI. OChiFaH OailJIaHBICTHI
Ka3akK YITTHIK OWiHIH CaXHaJBIK MOJEIIHIH
KaJIBIITacybl OipHele e3apa 0almaHbICThI
YPIICTEPIiH HOTHIKECIHE JKy3ere acKaHbl
Oarkamanel. EH anapIMeH XalabIKTBIK MOIECHU
IOCTYpIepAl KMHAKTAY JXKOHE 3EepTTey
KyYMbIcTaphl kyprizingi. CoHbIMeH KaTap
Ou KUMBLIIAphl KOPKEM/IIK TYPFBIIaH KalTa
OH/JICJIII, OJIap/IbIH CaXHAIBIK MYMKIHIIKTEP1
KeHeHTUIal. XalnbIKKa TOH INIaCTUKA KociOu
xopeorpadus KaruaatapbIMeH yHiaecTipiiin,
OIpTiHAEN CaxHAJIBIK OPBIHAAYIIBIIBIKTHIH
O031HIIK cTUiIl KaaelnTaca Oacrtanbl. OcChl
MIPOIIeCTEPIIH 63apa BIKMAIIACYBI Ka3aK YITTHIK

OWiHIH KOC10M CaxHAIBIK Xopeorpadus peTiHae
KaJIBIITaCybIHA HET13 OOJIIBI.

3epTTey HOTIXKENEepl Ka3aK YITTBIK OHiHIH
CaxXHAJIBIK MOJIENTIHIH KaJTBINTacybl X X FACHIPbIH
O1piHIII KaPTHICHIH/IA OPBIH aJIFaH dJICYMETTIK-
MOJICHU ©3T€PICTEPMEH THIFbI3 OalIaHBICThI
KypZzeni yaepic OonraHblH KepceTendi. by
Ke3€HJe YITTBIK XOopeorpadusiHbIH KaHa
dbopmaapsl Kanbinraca 0actabl. XalbIKTBIK
OPBIHJIAYIBIIBIK TYXKIpUOE TeaTp OHEPIHIH
JIaMYBIMEH JKOHE KOociOM xopeorpadusiiabiK
KUFa1anapblH KAJTbINTACYbIMEH YIITACHII, Ka3akK
OWiHIH CaXHaJBIK YITUIepiHIH Maiaa 60IybIiHA
HET13 OOJIIBI.

Aranran ynepicre Illapa XuenkynoBaHbsIH
IIBIFAPMANTBUTBIK KBI3MET1 €peKIlle MaHbI3Fa
re 0osabl. On XaJbIKTHIK OM IJIACTUKACHIH
CaxHaJbIK OHEp TaJanTapbiHa OeiimMaer, Ka3aK
YITTBIK OMiHIH Koc10M caxHaNbIK Xopeorpadus
peTiH/Ie KaJbITacyblHA YIKEH YJIEC KOCTHI.
Ocpnaifina, Ka3ak YWITTHIK OWiHIH CaxXHAaJIBIK
MOJIEJT IOCTYPITl MOJIEHU Mypa MEH Koc10H Tearp
OHEPIHIH 63apa BIKNAIIaCYbIHBIH HOTHKECIHIC
KaJIBINITaCKaH KOPKEMIIK KYOBLIBIC PETIHIE
KapacThIPbLIA/IbI.
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MAKAJIA MASMYHBIHA KOWBLJIATBIH TAJIATITAP

e  Maxkaia FBLIBIMHU 3epTTeyJiepre Heri3gesreH oHe FbIIBIMH KAHAJIBIFBI 060JYybI KaxeT. Makana araybl KbICKa Ja
HaKTHI 0OJTyBI KepeK.
e 3eprTey TaKbIPHIObI FHLIBIM K9He OLTIMAI AaMBITYIaFbI 03eKTLTiriMeH epekuieneHeyi Tuic.

Makana KypbUIbIMbI:

</ AnHoTalus (Ka3aK, OPbIC KdHe aFbLIIIBIH TiIiHIe) — Ma3MYHBIH, 9/licTepi %oHe HEeri3ri HoTHKenepAi KaMTybl KaxkeT (150-250

co3).

</ Tipek co3nep/Keywords (5-10) — Herisri Ma3MyHBIH KOPCETETIH TYCIHIKTED, CO3/IEP MEH CO3 TIPKECTEPI.

</ Kipicne (Introduction) — TakpIpbinKka Kipicrie 6epe/ii, FhLIBIMH 5KoHe NPAKTHKANBIK MaHbI3bI HETi3/1ee]l, dAe0ueTTepre Moy

JKacalaJbl, 3epTTEy MaKCcaTTaphl KOPCETITyl KaXKeT.

</ Qnicrep (Methods) — KonaaHbUFal oicTep (IKCIEPUMEHTTIK SJIICTEP, CTATUCTUKAJIBIK d1ICTED, CYpaKHAMa, OaKbLIay KoHE

T.0.). ©aicTep/i TaHAAyAbIH Heri3i KOPCeTIIiN, SAiCTepAl KOIJaHy 9JiCTeMeC] TOJIBIK CUIIATTAITYbl KXKET.

</ Haruxenep (Results) — ojicTep apKBUIBI aBIHFAH TEPEKTEDP KYHEN KOPCETIMII, KecTe, rpaduK, Chi36a apKbUTB TYCIH/Iipimyi

MYMKIH. 3epTTey HOTHKENepi TOMBIK JKOHE TYCIHIKTI OOyl KaKeT.

«/ Tankpuiay (Discussion) — ajbIHFaH HOTHIKEJEPIi o1€OUET AEPEKTEPIMEH CANBICTHIPHIN, TEOPUSIBIK KOHE MPAKTHKAIIBIK

MaHBI3Bl KepceTimyi KaxeT. COHBIMEH Karap ONICTepIiH THIMALIIr, Ke3IeCKCH KHBIHIBIKTAPHl JKOHE aJlbIHFaH JEpeKTepIiH

CEHIMIUTIT] TAJIKbIJIaHAbI.

</ Kopwiteinasl (Conclusion) — Herisri HoTHKeJepi KUHAKTAY, FBLIBIMU KOHE NMPAKTUKAJIBIK NalIachiH aiTy, KeJaelmeKTeri
MBICTap/IbIH OaFBITTAPBI KOPCETITY1 KaKeT.

:%Buemleﬂep Tizimi (References) — conpinnars! ogeduertep canbl 10-HaH keM 0oJIMail, FEUTBIME XKYMBICTAp, dIicTeMelep,

MOHOTpapUSIIBIK oneduerTep, Scopus sxkone Web of Science 6azanapsiHa KipeTiH KypHaJAap/a COHFBI 5 JKbUIAA sKapHUsIaHFaH

Makasajiap 60JIybl Kaxer.

Pacimaey Tananrapsbi:
e  Times New Roman, 14 xerib, »xonapaibik nHTEpBai — 1.
e AnaHaapbl op JKarblHaH 2 ¢M OOJyBI KaKeT.
e Maxkaina kenemi 6-12 et 6oIysI THIC.
Tiu :koHe xKa3bL1y dicTepi:
e Makasa Ka3ak, OpbIC HeMece aFbUIIIBIH TUTIH/Ee KaObUIIaHa bl
° Maxananap FBUIBIMU CTUJIBJIC ’KAa3bLITYbl KaXET.
PepakumsiibIK :koHe ciiTeme dicrepi:
e Oruebuerrep TiziMiHge KepceTiiren nepekrep APA cranmapTbiHa coiikec 60ITybl KaKeT.
e  Morinze cintemenep (Richman, 2024) nemece exi aBrop 6omnca (Richman & Pym, 2024), erep aBTop caHsl 2-1€H keIl
6osica (Richman et al., 2024) peringe kepceTinyi THIC.
ABTOpJIap KalbIHAAFbI MAJIIMeT:
®  ATBHI-XK6eHi, FBUIBIMH JOpeKeci, taya3siMbl, MekeMe ataybl, ORCID, »1eKTpoH/IbI MOIITACH KOPCETLTY1 KaXKeT.
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E-mail: 0000
(kana, MEMJICKET)

MAKAJIA ATAYbI (FAC OPIIITEPMEH, OPTACBIH/IA)

Annotation. The article examines ......
Keywords: 5-10 ce3.

Amnjarna. by makanana .....
Tipek ce3mep: 5-10 ce3.

AnHoranus. B cratbe paccmarpuBaercs...
KuroueBslie ciioBa: 5-10 ces.

Introduction. MoTiH MOTiH MOTIH... 9ie0MeTTEPre MIOJY......
Inicrep (Methods) — MoTiH...

Hoaru:xenep (Results) — mMoTiH...

Taaxkelaay (Discussion) — MoTiH. ..

KopobiTbinasl (Conclusion) — MoTiH....

Onedounerrep Tizimi (APA format) (References):
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CONTENT REQUIREMENTS FOR THE ARTICLE

e  The article should be based on scientific research and should present scientific novelty. The title of the article should
be brief and clear.
e  The research topic should be relevant to the development of science and education.
Article structure:

</ Annotation (in Kazakh, Russian, and English) — should reflect the content, methods, and main results (150-250 words).
7 Keywords (5-10) — key concepts, words, and phrases reflecting the main content of the article.
</ Introduction — introduces the topic, shows its scientific and practical significance, reviews the literature, and specifies the
research goals.
7 Methods — methods used (experimental, statistical, questionnaire, observation, etc.). The basis for choosing methods should be
explained, and the methodology of application should be described in detail.
</ Results — data obtained through methods should be presented in a systematic form, supported by tables, graphs, and diagrams.
The results should be complete and clear.
</ Discussion — results should be compared with previous literature; their theoretical and practical significance should be
demonstrated. Furthermore, the methods’ effectiveness, difficulties encountered, and data reliability should be discussed.
</ Conclusion — summarizes main results, highlights their scientific and practical value, and indicates directions for future research.
</ References — there should be at least 10 sources, including scientific works, methods, monographs, and articles from Scopus and
Web of Science journals, published in the last 5 years.

Format requirements:

e Times New Roman, 14 pt, single spacing.
e Margins 2 cm on all sides.
e Article length should be 6-12 pages.

Language and writing style:
e  The article may be in Kazakh, Russian, or English.
e Academic style of writing is required.

Editorial and citation methods:

e The references should follow APA format.
e In-text references should be presented as (Richman, 2024), (Richman & Pym, 2024), or (Richman et al., 2024).

Information about authors:
e  Name, degree, title, institution, ORCID, and email should be provided.

IRSTI 0000
Author’s full name
Academic degree (full)
Institution’s full name
https://orcid.org/0000-0002-4448-2414
E-mail: 0000
(city, country)

ARTICLE TITLE (UPPERCASE, CENTERED)

Annotation: The article examines ......
Keywords: 5-10 words.

Amnparna. byn makanana .....
Tipek ce3nep: 5-10 words.

AHnHoOTanms. B craTbe paccMaTpuBaeTcH. ..
KiroueBnble ciioBa: 5-10 words.

Introduction: ...text, text reviews the literature...text, text
Methods: ... text

Results: ... text

Discussion: ... text

Conclusion: ... text

References: (APA format)
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TPEBOBAHUS K COAEP)KAHUIO CTATbU

e  Crarbs 10IDKHA OBITH OCHOBAHA HA HAYYHOM HCCJIE0OBAHMH U COAEP:KATh 3JIeMeHThl HOBU3HBI. 3ar0JIOBOK CTaTbH
JOJKHBI OBITH TOYHBIMH U CAEPKAHHBIMH.
e Tewma nccienoBaHMs IOJDKHBI ObITh aKTYaJIbHOM C TOUKH 3pEHHS Pa3BUTHsI HAYKH M 00pa3oBaHusI.
CTpyKTypa CTaThu:
</ AHHOTaUUs (HA KA32XCKOM, PYCCKOM H aHIJIHIICKOM) — JOJKHBI OBITh PEICTABIEHbI COEPIKAHUE, METOIOJIOTHS U OCHOBHBIE
pe3yasrarsl (150-250 cnos).
</ Kaouesble ¢i10Ba (5-10) — TEpMUHBI U BEIPAKEHHS, KOTOPHIE KOHIIEHTPUPYIOT CyTh PabOTHL.
</ BBeeHune — MpEICTABIAET TeMY, 0OOCHOBBIBAET €€ 3HAYEHUE C MPAKTUUIECKOI U TEOPETUIECKOH TOUKY 3pEHHs, AaeT 0030p
JINTEPaTyPbI ¥ CTaBUT LIEJIN UCCIICIOBAHMSI.
</ MeToabl — ONKCHIBAET HCTIONB30BAHHBIE MOIXO/BI (IKCIIEPUMEHT, CTATUCTHYECKUE MEpPHBI, OTpPOC, HAGMIONeHus U 1p.). B
METOZOJIOTUH CIeyeT 000CHOBAaTh BEIOOP METO/A M AaTh MOAPOOHOE OMMCAHUE TPHMEHEHHSI.
</ Pe3ynbTaThl — MpPE/ICTABICHbl ¢ TIOMOIBIO Ta6MHIl, TPaUKOB M APYTHX HATIAHAHBIX CPEJICTB; JOJKHBI OBITh MOTHBIMH M
TOYHBIMH.
7 OOcyxIeHne — CPABHEHUE C IPYTUMH PE3YIBTATAMH, MOKA3 MPAKTUYECKON M TEOPETUYECKOH NEHHOCTH, IPEUMYIIECTBA 1
HEJIOCTAaTKH METOJ[a, TOYHOCTH ¥ JJOCTOBEPHOCTH JIaHHBIX.
</ 3aKkii04enne — KOHICHTPUPYET TVIABHBIE BBIBOJIBI, 3HAYECHUE PAOOTHI JUTS HAyKHM W TIPAKTHKH, TIEPCTIEKTUBBI TIPHMEHEHHS 1
HAaIpaBJICHUE APYTUX UCCICAOBAHUN.
</ CIIMCOK JINTEPaTypbl — JIOJKHBI OBITh TIpE/ICTaBICHBI He MeHee 10 my6ukanuii (HayuHble paboThI, METOIMYECKHE U3/IaHUs,
MoHorpagpuu, crateu u3 Scopus u Web of Science), m3mannble 3a mocnegaue 5 ger. Crmcok crexyer odopmuth 1mo APA.
CchUIKH B TEKCTE JOIDKHBI BRIDIsLAeTh Tak: (Richman, 2024), (Richman & Pym, 2024), (Richman et al., 2024).

®opmMmar:
e  Times New Roman, 14 pt, onuHapHbIil HHTEpBAI.
e  Tlomst co BCEX YETHIPEX CTOPOH JIOJKHBI OBITH 1O 2 CM.
e  (OOweMm cTatbl — 6-12 cTpaHHUI.
SI3bIK M CTHJIb U3JI0KEHUSI:
®  PyKomuch MOXKET ObITh Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM JINOO aHTITHIICKOM SI3BIKE.
e  TekcrT cienyer U3iaraTb B HAyYHO-aKaJIEMHUECKOM CTHIIC.
PepakumnoHHble NpaBuia U NPABUJIA IUTHPOBAHMS:
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e B rekcre TOMKHBI OBITH MMPABMIBHO MPE/ICTABICHBI CCHUIKH Ha JINTEPATyPYy.
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